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Приключене въ пустомъ цомЪ. 


Весною 1894 года весь Лондонъ былъ заинтересованъ, 

а фешенебельный мфъ смущенъ убШетвомъ Рональда Адэра, 

происшедшимь при самыхъ необыкновенныхь и необъяени- 

эгыхъ обстоятельствахъ. Публик$ были уже извфстны подробно- 

сти, обнаруженныя полицейскимъ дознашемъ, но не вполнЪ, 

°пакъ какъ преступлеше было столь ошеломляющее, что не пред- 
ставлялось надобности излагать всВ факты. И только теперь, 

по прошествии десяти почти лфть, мнф дозволено пополнить 

недостаюция звенья, которыя возстановяяютьъ во всей цфлости 

эту замфчательную цфпь. Преступлеше само по себ предста- 

вляло интересъ, но для меня интерес» этоть равнялся нулю 

‚въ сравнеши съ ниВкоторымъ “его послфдетыемъ, которое такъ 
`_ибтряоло меня и было такимъ для меня сюрпризомъ, что я 
Личего подобнаго не испытывалъ въ течене всей своей полной 

приключенй жизни И теперь еще я весь трепещу, котда 

вспомню объ этомъ, и снова испытываю тоть наплывъ внезан- 

ной радости, удивлешя и недовзря своимь глазамъ, который 

положительно наполнили мою душу. Прошу читателей, которые 
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интересовались моими случайными очерками мыслей и ДЪВЯ-. 


тельности одного очень замфчательнаго челов ка, не порицать 
меня за то, что я не подфлилея съ ними своими свёдВ ями; 
и счель бы первымъ долгомъ это сдфлать, если бы не пом$- 
шало миф положительное запрещенте, исходившее отъ него само- 
го, запрещене, снятое только третьяго числа прошлато м$еяца. 

Можно себЪ представить, что, благодаря тВеной дружбВ съ 
Шерлокомъ Холмсомъ, я глубоко интересовался преступленя- 
ми и что посл его исчезновешя я неизмВнно тщательно изу- 
чалъ различныя задачи, являвиияся передъ публикой, и даже 
ре разъ прибфталь кь его методамъ, пытаясь разрфшать 
иХЬ, хотя, ‚СЪ „лосредственнымъ успхомъ. Однако же ни одна 
зайна преёетупаеня не привлекала меня ее какъ трагедя 
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убШетва сэра Рональда Адора. Когда я прочель результоть. 
слфдетвйя, которое привело къ признаню неизв стнаго 
лица или лицъ виновными въ умышленномъ убств$, то я 00 
лБе ясно, чфмъ когда-либо, сознаваль, насколько велика утра- 
та, которую понесло общество въ лицё Шерлока Холмса. Въ 

этомъ странномъ дл были пункты, которые, навЪрное, заин- 

тересовали бы его, и старая полиши были бы дополнены ии, 
вЪрнфе, предупреждены рфдкою. наблюдательностью и живым 
умомъ перваго криминальнато агента въ Европф. ДЪлая свой 
обходъ, я цблый день переворачивалъь въ умв этотъ случай и 
не находиль. ему никакого подходящато объяснешя. Рискуя 
повторешемъ, я напомню факты, которые стали известь ГУ 
публикВ по окончани слёдетвя. 

Сэръ Рональдъ Адэръ быль вторымъ сыномъ герцога \5- 
нута, бывшаго въ то время губернаторомь въ одной изъ ав- 
стралйскихь колонй. Мать Адэра вернулась изъ Австраи 
для того, чтобы подвергнуться операщи сняйя катаракта, 
и жила вмфстВ съ сыномь Рональдомъ и дочерью Гильдой на 
Паркъ-Лэнф, 427. Молодой челов къ вращался въ лучшемъ 00- 
ществ%, не имфль, насколько было извЪстно, никакихь вра- 
товъ и никакихъь особенныхь пороковъ. Онъ быль жену ом 
миссъ Эдингь Вудлей Карстэрсъ, но за несколько мфелие 
передъ тёмъ свадьба разстроилась по взаимному сотланеи!, 
и не замфтно было, чтобы это произвело на него особенно 1 
бокое впечатл8 ше. Во всемъ остальномъ“жизнь Рональда вр”- 
щалась въ узкомъ условномъ кругф, ибо привычки его были 
тих1я и характеръ спокойный. А между т5мъ этого-то счастли- 
ваго молодого аристократа настигла самая странная и ие- 
ожиданная смерть 30 марта 1894 года, вечеромъ, въ иро- 
межутокь отъ 10 до 11 часовъ 20 мин. & 

„.Рональдъ Адэръ любилъ карты и постоянно играл, но 
не столь крупно, чтобы причинить себ$ ущербъ. Онъ быль 
членомъ карточныхъ клубовъ Бальдвинъ, Кавендишь и Зага= 
телль. Изъ свидфтельскихь показан выяснилось, что послв 
обЪда, въ день своей смерти, онъ сыгралъ одинъ роберъ въ 
висть въ послЬднемъ изъ названныхь клубовъ. Онъ также 
игралъ тамъ и днемъ. Игравише съ ‘нимъ-мистерь Меррей, сэръ _ 
Джонъ Гарди и полковникъ Моранъ показали, что игра была 
висть и что Адэръ проигралъь фунтовъ пять, не больше. Оиъ 
имфль значительное состояне, и такой проигрышъ никоймь и. 
образомъ не могь ео на него, Онъ почти ежедневие. 
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играль не въ томъ, такъ въ другом® клубЪ, но быль осторож- 
нымъ игрокомъ и обыкновенно выигрывалъ. Изъ свидфтель- 
скихь показанй сдфлалось извфетнымъ, что за нЪфеколько 
недЪль до своей смерти онъ, имфя партнеромъ полковника 
Морана, выиграль у Годфрея и Мильнера, лорда Бальмораля, 
зъ одинъ присфеть четыреста двадцать фунтов. Воть и все, 
что слЪдетые обнаружило о послЪднихъ дняхъ Рональда Адэра. 

Въ вечеръ преступления онъ вернулся изъ клуба ровно въ 
десять часовъ. Его маль и сестра были въ гостяхъ. Горничная 
показала, что она слышала, какъ онъ вошель въ комнату во 


‚ звторомъ этаж, выходящую на улицу и служившую ему гости- 
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ной. Она затопила тамь каминъ и, такъ какь онъ дымиль, то 
открыла окно. Изъ комнаты не слышно было никакого звука 
до одиннадцати часовь двадцати минутъ, когда вернулись 


‚ домой лэди Мэнутъь и ея дочь. Маль захот$ла пожелать п9- 
_ койной ночи своему сыну, но дверь была заперта изнутри, 


и пикто не отозвался на стукъ и крики. Позвали на помощь, й 


_ дверь была взломана. Несчастный молодой человфкъ лежалъ 


около стола. Голова его была страшно изуродована пулею 
‘револьвера, но въ комнатВ не было найдено никакого оружия. 
а- стол$ лежали двф десятифунтовыя бумажки и семнадцать 


-фунтовь’ десять шилинговъ серебромъь и золотомъ, при чемъ 
‚монеты были сложены въ столбики по ихь цЪнности. Кромф 


того на стол лежаль листъ бумаги съ нанесенными на немъ 
цифрами, противъ которыхъ были проставлены имена $- 
которыхъ клубныхь приятелей Адэра, изъ чего вывели пред- 
поломеше, что. онъ передъ смертью пытался свести счетъ 
своихь проигрышей и выигрышей въ карты. 

Подробное разслфдоваше обстоятельствь послужило только 
къ осложненио этого случая. Во-первыхь, ничфмъ нельзя было 
объяснить, почему молодой человё®ь заперся на ключь. Воз- 
можно было, что сдЪлаль это убца, скрывиИйся затВмъ че- 
резъ окно. Однако же онь должень быль бы спрыгнуть съ 
высоты, по крайней мзрЪ, двадцати футовъ, а подъ окном 
находилась клумба крокусовъ въ полномъ цвфту. Ни цвзты, 
ни земля не были тронуты, а также не видно было йикакихь 
слЪдовъ по узкой полосф травы, отдёлявшей домъ оть до- 
роги: Слдовательно, самь молодой человъкь, повидимому, за- 
перъ дверь. Но что же было причиною его смерти? Никто не 
могь вскарабкаться до окна, не оставивъ слфдовъ. Если 


‘предположить, что кто-нибудь фотредиль въ окно, то такой 
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выстрёль изъ револьвера, причинивиий смертельную рапу, 
быль бы, поистинф, замфчателенъ. Къ тому же Паркъ-Лэй-—— 
бойкая улица, а въ ста ярдахъ отъь дома находится ие. чья 
стоянка. Никто не слыхаль выстрфла. А между тёмъ налицо 
были мертвый человёкъ и револьверная пуля, которая, каеь 
это свойственно пулямь съ мягкой оконечностью, пробила 
голову насквозь и, такимъ образомъ, причинила рану, за кото- 
рой должна была ‘послфдовать моментальная смерть. Таковы 
обстоятельства Паркъ-Лэнской тайны, осложнившейся” еще 
полнымъ отсутстыемъ мотивовъ, въ виду того, что, ке чь п. 
сказаль, никто не зналъ, чтобы у молодого Адэра быль какой- 
нибудь врагъ, и не видно было никакихъ попытокъ взять’ лен! 
ги или цённости, находивиияся въ комнатф. | 

Весь день обдумываль я эти факты, пытаясь напасть на 
какой-нибудь выводъ, могущй ихь примирить, и найти то 
мфето наименьшаго сопротивлен!я, которое, какъ утвераза ль 
мой погибпий другъ, должно быть точкой отправленя веякаго 
слБдетвя. Признаюсь, что мои попытки имфли мало усивха. 
Вечеромъ я прошелъ черезъ паркъ и часовъ въ шесть очутился 
на томъ конц$ Паркъ-Лэна, къ которому примыкаеть Окс- _ 
фордъ-Стрить. Я узналь домъ, на который пришель ноемот- 
рфть, по групи зЪвакъ на тротуарф, глазЪвшихъь по панра- 
вленпо одного окна. Высоюй, худой человфкъ въ синИихт, 0ч= 
кахъ,—котораго я сильно подозр$валь, что онъ—переолвтый 
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сыщикъ, развиваль какую-то собственнаго изобрётеня теор, 


‚между тВмъ какъ остальные, столнившись, слушали его. Я 


подошель какъ можно ближе къ нему, но его разтлатоль- 
ствовашя показались мн нелфпыми, и я съ отвразене ь 
отошелъ. При-этомъ я нечаянно толкнулъ сторбленнаго `ота- 
рика и заставиль его выронить нфеколько книть, котарыя Он 
несъ. Помню, что, поднимая ихъ, я замбтиль заглаве одной 
изъ книгь: «Происхождене поклоненшя деревьямъ», и по). 
малъ, что этоть человЪкьъ, должно быть, бёдный боба 
собирающий неизвфстныя книги ради промысла или же ради 
удовлетворен!я своей страсти. Я попробоваль извиниться въ 
своей неловкости, но очевидно было, что эти книги, ©® пото- 
рыми я имфль несчасте такъ дурно обойтись, были очень хр 
гоцфнны въ глазахъ ихъ обладателя. Оъ ое воркот- 
нею онъ повернулся на каблукахъ, и я видфль, Вамь сто 
круглая спина и сфдые бакенбарды исчезли въ толи. 

Мон наблюден:я надъ № 427 на Паркъ-ЛэнЪ мала вы яснл= 
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ли мнБ интересовавшую меня задачу. Домъ отдфлялея отъ 
улицы низкою стБною и р$фшеткою, доходившими до’ пят 
футовь высоты, не болфе. СлБдовалельно, было крайне легко 
перелфзть въ садъ, но окно было совершенно недоступно, такъ 
‚ какъ не существовало ни. водосточной трубы, ни чего-либо дру- 
того, что помогло бы ловкому человфку вскарабкаться до него. 
Озадаченный боле прежняго, я повернуль свои стопы обратно 
кь Кенсинттону. Не просидфль я въ своемъ кабинет и пяти 
минутъ, какъ вошла дфвушка и доложила, что кто-то желаеть 
меня видфть. Къ моему удивленно, это былъ не кто иной, какъ 
мой странный библюфиль; его остроконечное дряхлое лицо 
выступало изъ рамки сфдыхъ волосъ, а драгоцфнныя книги— 
около дюжины—онъ еле удерживалъ подъ правой рукой. 

— Вы удивлены, что видите меня,— произнесъ онъ стран- 

`нымъ, хриплымъ голосомъ. 

Я признался, что—да. 

— Вфдь у меня же есть совфеть, сэръ, и, котда я случайно, 
ковыляя за вами, увидфль, что вы вошли въ этоть домъ, то по- 
думалъ: не мЬшаеть мнф зайти къ. этому доброму господину в 
сказать ему, что если я и былъ н$сколько грубъ, то безъ вея- 

каго злого умысла, и что я такъ благодаренъ за то, что онъ 
подняль мои книги. 

— Вы придаете слишкомъ большое значеше пустякамъ,— 
сказалъ я—СмЪю васъ чт какимъ образомъ вы узнали, 
Кто я такой? 
` —_ Простите, еэръ, если я скажу, что я вапть сосфдъ, такъ 
какъ вы можете найти мою книжную лавку на углу Черчт- 
Стрита, и, увфряю васъ, я буду очень счастливъ увидфть вас 
тамъ. 3 Можеть быть, и вы сэръ—коллекщюнеръ; воть «Британ- 
сешя птицы“, „Катулль“ и „Священная война“; каждый изъ 
этихъ томовъ-— находка. При помощи пяти книгь вы могли бы 
заполнить этоть пробфлъь на второй полкф. Она имфеть не- 
аккуратный видъ, не правда-ли, сэръ? . 

Я повернулъ голову, чтобы взглянуть на этажерку позади 
меня. Когда я снова обернулся, передо мною стояль Шерлокъ 
Холмеъ, улыбаясь мн черезъ столъ. Я, пораженный, вскочиль 
на ноги, вытаращиль глаза на него и, простоявъ такъ нф- 
сколько секундъ, видимо, лишился чувствь въ первый и въ 
послёди! разъ въ своей жизни. Достовфрно то, что сплошной 
туманъ застлаль мое зрфн!е, и, когда онъ разсЪялея, я нб- 
чувствовалъ, что воротникъь мой разстегнутя@ и что па ту- 
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бахъ остался вкусъ водки. Холмеъ стоялъ, нагнувшись пдь 
моимъ стуломъ, сь фляжкой въ рук. и 

— Милый Ватсонъ,—товорилъ хорошо знакомый голост, — 
прошу у васъ тысячу извинен!й. Я и не воображалъ, что такъ 
взволную васъ. 

Я схватиль его за руку. 

— Холмеъ!-—воскликнулъь я:—Это, въ самомъ. дЪлф, Вы?. 
Неужели вы дЪйствительно живы? Возможно ли, чтобы Замь 
удалось выкарабкаться изъ этой ужасной пучины? ь 

— Погодите минутку, —сказаль онъ:—Увфрены ли вы въ. 
томъ, что можете разговаривать? Я причиниль вамъ сер!е2- 
ное потрясеше своимъ неум$стнымъ  театральнымъ | 
явлешемъ. 

—- Я чувствую себя прекрасно, но, право, Холмеъ, не ем 
довфрять своимъ тлазамъ. Царь небесный!.. Подумать, 9то 
именно вы стоите въ моемъ кабинетЪ! 

Я снова схватиль его за рукавъ, подъ которымъ ощупа ЛЪ 
тонкую, жилистую руку. # } 

— Ну, во всякомъ случаЪ, вы не духъ,сказаль я— 
Дорогой товарищь, я не помню себя оть радости, что вижу 
васъ. Садитесь и разскажите, какимъ образомь вы вышли жи- 
вымъ изъ этой страшной пучины. | 

Холмеъ сФль противь меня и съ своею прежнею пебрежною 
манерою закурилъь папиросу. На немъ быль поношенный сюр- 
тукъ букиниста, но всЪ остальныя принадлежности этой фи- 
гуры лежали въ видЪ кучи бфлыхъ волосъ и книгь на столь. 
Холмеъ казался еще тоньше и проницательнзе прежняго, но 
его орлиное лицо приняло тоть мертвенно-блфдный отт ЖЪ, 
который товоритъ о нездоровой жизни. 

— Я радъ, что могу выпрямиться, Валсонъ,—сказальони = 
Не шутка для такого высокаго челов$ка уменьшить свой рость 
на цфлый футъ и оставаться въ такомъ положеши въ течени 
ифсколькихь часовъ. А теперь перейдемь сразу къ дфлу. Ч10 
касается этой тратедш, то намъ, если смфю просить во. 
шего сотрудничества, предстоить тяжелая и опасная ночизя 
работа. Можеть быть, лучше будетъ, если я вамъ дамъ отчет: 
о всВхъ обстоятельствахъ, когда работа наша будеть окончена. 

— Я стораю оть любопытства. Я бы предпочель услыхить › 
0б0 всемъ сейчасъ же. 

— Пойдете вы со мною сегодня ночью? 

— Когда желаете и куда пожелаете. 
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— Истинно вспоминаю старину. У насъ есть еще время 
пообЪдаль. Ну, такъ о пучин$. Я не имфль никакихъ серез- 
ныхъ затруднен выбраться изъ нея по той простой причин, 
что никогда въ нее и не попадалъ. 

— Вы не были въ ней? 

— Да, Ватсонъ, я никогда не былъ въ ней. Моя записка 
къ вамъ была совершенно искренняя. Я ничуть не сомнЪ- 


„валея, что достигъь конца своей жизненной карьеры, когда уви- 


= 


‘ДВль зловъщее лицо покойнаго профессора Мар1эрти, стояв- 


шаго на узкой тропинк®, ведшей къ спасеню. Я прочелть въ 
его сфрыхъ глазахъ неумолимую рфшимость. Поэтому я 0обм$- 
нялея съ нимъ нФфеколькими словами и получиль отъ него 
любезное разрьшене написать вамъ короткую записку, кото- 
рую вы впослфдетыи и получили. Я оставилъ ее вмфстВ съ 
портсигаромъ и палкою и двинулся по тропинкВ, а Марэрти 
шелъ по моимъ пятамъ. Когда я дошель до конца, то очутилея 
въ безвыходномъ положен. Онъ не вынулъ никакого оружия, 
по бросился на меня и обвилъ меня своими длинными руками. 
Онъ знать, что насталь конецъ его собственной игрз, и жа- 
ждаль только отомстить мнф. Мы вмфстЬ шалались на краю 
водопада, Однако же я нфсколько знакомъь съ баристу, или 
японским искусствомъ бороться, которое не разъ сослужило 
мнф службу. Я выскользнуль изъ объятй Мор!эрти, и онъ, съ 
ужасающимъ крикомъ, безумно барахтался нЪфеколько секундъ 


_и хватался руками за воздухъ. Но, несмотря на всф свои уси- 


мя, онъ не могъ удержаль равнов5с1я и свалился въ пропасть. 
Лежа на краю водопада и высунувъ голову впередъ, я долго 
смотрфль, какь онъ катилея. Затфмъ онъ ударился о скалу, 
подпрыгнуль и шлепнулся въ воду. 

Я съ удивлешемъ слушаль эти объяснешя, которыя Холмеъ 
давалъ, покуривая папиросу. 

— Но слвды!—воскликнулъ я:—Я собственными глазами 
видфль слды двухъ человзкь внизъ по тропинкё и ника- 
кихь обратныхъ. 

— Это случилось воть почему. Въ тотъь моментъ, когда про- 
фессоръ исчезъ, мн$ пришло въ голову: какой счастливый слу- 
чай предоставила мн судьба! Я зналь, что Мор1эрти не един- 
ственный челов къ, поклявнИйея меня убить. Было еще, по 
крайней мфрЪ, три человфка, жажда мести которыхъ только 
увеличится оть погибели ихъ вожака. Они вс$ были крайпе 
опасные люди. Не тоть, такъ другой, навфрное, досталь бы 
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меня. Съ другой же стороны, если мфъ будеть убЪжденъ, что 
я умеръ, они будуть дфйствовать свободифе, сами выдадуть 
себя и мн$ удастся рано или поздно ихъ уничтожить. Тогла 
настанеть для меня время заявить, что я нахожусь еще среди 
живыхъ. Мозгъ такъь быстро работаетъ, что я, кажется, уси 
обдумать все это раныпе, чфмъ профессоръ Мор!эрти достиг 
дна Рейхенбахскато водопада. Я всталь на ноги и осмотрзль 
скалу позади себя. Въ своемъ живописномь отчетв объ этомь 
лЪлЪ вы утверждаете, что стБна была отвфеная. Это было не 
совсфмь такъ. Существовало ифсколько небольшихь выемокъ, 
на которыя могла встать нога, а также указан!е на то, что 
`рьшше есть выступъ. Скала такъ высока, что вскарабкаться до 
самаго ея верха, очевидно, было дфломъ невозможнымъ, а 
также было невозможно итти по сырой тропинк$, не оставивъ 
слфдовъ. Я могь, правда, перевернуть задомъ напередъ свои 
сапоги, какь это приходилось мнф дзлать въ подобныхъ слу- 
саяхъ, но наличность трехъ паръ слёдовъ по одному напра- 
влению, навфрное, навела бы на подозрьне въ обманф. Итакъ, 
въ концф концовъ, лучше было рискнуть вскарабкаться на 
скалу. Невеселое это было дЪло, Ватсонъ. Водопадъ реввлъ 
тодо мною. Я не фантазеръ, но даю вамъ слово, что т газо- 
лось, будто я слышу толосъ Мар!эрти, кричащаго мнф изъ 
бездны. Малйций нев5рный шагъь быль бы роковымъ. Ис 
одинъ разъ, когда клочки травы выскользали у меня изъ руки, 
или нога моя скользила въ сырыхъ впадинах® скалы, я думать, 
что погибъ. Но я пробивался вверхъ и, наконецъ, достигь вы- 


ступа въ ифсколькихФ футовь ширины, покрытаго нфжнымь _ 


зеленымъ мхомъ, гдз я могь, скрытый отъ вефхь глазъ, ле- 


когда вы, милый Ватсонъ, и всв пришедице съ вами, разсл®- 
довали крайне тщательно, но безрезультатно обстоятельства 
моей смерти. Наконець, когда вы вс пришли къ неизбфжному, 
ко совершенно ошибочному заключению, вы удалились Въ го- 
стиницу, и я остался одинъ. Я воображалъ, что дошел до 
конца своихъ приключенй, но совершенно неожиданное ироис 
шеств!е доказало мнф, что для меня заготовленъь еще большой 
запасъ сюрпризовъ. Громадный камень пронесся сверху мимо 
меня, ударился о тропинку и свалился въ бездну. Снечала я 


жать съ полнымъ комфортомъ. И лежаль я тамъ ее = 


румаль, что это случайность; но затВмъ, взглянувъ изерхт, 


я увидфль мужскую толову, выдфлявшуюся на темн юиемь 
небЪ, и другой камепь ударился о самый выступъ, на 20то- 
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ромь я лежалъ, на одинъь футь оть моей головы. Назначене 
этихь камней было для меня, конечно, очевиднымъ. Мар1эрти 
былъ не одинъ. Союзникъ,—и при томъ я съ одного взгляда 
увидёль, какой это быль опасный` союзникъ,—сторожиль въ 
то время, когда профессоръ напалъь на меня. На разстояни, 
невидимый мною, онъ быль свидфтелемъ смерти своего пря- 
теля и моего спасешя. Онъ подождаль, а зат$мъ, пробравшись 
кругомъ скалы до ея вершины, пробовалъ удачу тамъ, гд про- 
махнулся его товарищь. Мн не долго было обдумать все это. 
Я снова увидЪль, что безобразное лицо выглядываеть изъ-за 
утеса, и зналъ, что это предвёщаеть падеше третьяго камня. 
Нфиляясь руками и ногами, я слфзъ внизъ на тропинку. Не ду- 
маю, чтобы я могь это сдфлать въ хладнокровномъ состоя- 
ни. Это было во сто разъ труднзе, чфмъ карабкаться 
_вверхъ. Но я не имфль времени думать объ опасности 
ибо камень прожужжаль мимо меня, когда я свфсился 
на рукахь съ края выступа. На полпути я поскользнулся, но, 
благодаря Бога, очутился на тропинк, изодранный и весь въ 
крови. Я со всзхъ ногь бросился бЪжать, сдфлаль десять 
миль по горамъ въ темнотв—и черезъ недфлю быль во Флорен- 
ти °ъ увфренностью въ томъ, что никому на свфтв неизвзет- 
но—что сталось со. мною. У меня былъ одинъ только повфрен- 
ный—мой брать Майкрофть. Я очень виновать передъ вами, 
дорогой Ватсонъ, но было крайне важно, чтобы меня считали 
умершимъ, и вы, навфрное, не написали бы такого убфдитель- 
. наго отчета о моей несчастной кончинз, если бы сами не 
были убфждены въ ней. За послфдше три года я нЪфеколько 
разъ брался за, перо, чтобы написать вамъ, но всегда опасался, 
что ваша привязанность ко мнф введеть васъ вь искушене 
совершить какую-нибудь неосторожность, котороя выдасть 
мою тайну. По этой самой причинВ я отвернулся оть ваеъ се- 
тодня, когда вы разсыпали мои книги, потому что я находился 
тогда въ опасности, и всякое появлеше удивлешя и волнен!я 
„съ вашей стороны привлекло бы внимане на мою личность 
и привело бы кь самымъ плачевнымь и непоправимымъ ре- 
зультатамъ. Что же касается до Майкрофта, то мн пришлось 
довфриться ему для того, чтобы получаль нужныя мн% деньги. 
Течене событй въ Лондонф шло не такъ хорошо, какъзя на- 
дДЪялся, ибо судъ надъ шайкою Морэрти` оставилъ на свободЪ 
двухъь изъ самыхь опасныхъь ея членовъ,—моихъь личныхъ 
мстительныхь враговъ. Поэтому я два года путешествовать по 
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Тибету и развлекался, посфтивъь Лхассу и проведя нЪсколеко 
дней у далай-ламы. Вы, можеть быть, читали 0 замфча- 
тельныхъ изслфдовашяхъ норвежца Сигерена, но я увфрень въ 
томъ, что вамь и въ голову не приходило, ‘что вы получаете 
вфсти оть своего друга. Зат6мъ я пробхаль черезъ Пере, 
заглянуль вь Мекку и сдБлаль короткй, но интересный ви- 
зить калифу въ Хартум, о результат котораго я сообщиль 
въ министерство иностранныхь дфлъ. Вернувшись во Флорен- 
щю, я провелъ н5сколько м$фсяцевь за химическими ивы. 
скашями надъ перегонкой каменнаго угля,—которыя я д5- 
лаль вь лабораторш, въ Мониелье, на югь Францщи. Завер- 
шивъ удовлетворительно этоть трудъ и узнавь, что вь Лон- 
донф остается только одинъ изъ моихъ враговъ, я собиралел 
вернуться на родину, когда меня заставило посифшить и? 
вроте объ этой замфчательной Паркъ-Лэнской тайнф, которая 
не только сама по себЪ увлекаетъь меня, но съ нею связа! 11, 
повидимому, совершенно особенныя, лично касаюцяея меня. 
обстоятельства. Я тотчасъ же пр5халь въ Лондонъ, явился 
собственной своей персоной на квартиру на Бэкеръ-СтритВ. ио- 
вергъ миссисъ Гудсонъ въ неистовую истерику и увидфль; что 
Майкрофть сохраниль мои комнаты и мои бумаги въ том ©-_ 
момъ порядк$, въ какомъ онЪ были и раньше. Такимъ образом”, 
чилый Ватсонъ, я сегодня, въ два часа дня, очутилея въ 
своемъ креслф, въ своей собственной комнат, и у меня "было. 
одно только желаше увидфть моего стараго друга, Валеона. 
сидящимъ на другомъь креслф, которое онъ такь чае 
украшалъ. 

Такова была замфчательная повфеть, которую я жадно слу 
шзль въ этоть апр$льсый вечеръ. Повфеть эта показадар», бы 
ма совершенно неправдоподобной, если бы она не подтвержли- 
лась дфйствительнымъ созерцаюемъ высокой, худой фигуры 
и проницательнаго, живого лица, которое я не надЪялся 001% 
ше увидфть на этомъ свфтв. Холмеъ какими-то путями У” 

0 моей печальной утрат$ и выказаль сочуветве скорбе 6во- 
имъ обращешемъ, ч5мъ словами. 

—- Работа лучшее противояд1е противъ горя, милый и“ 
сонъ,—сказаль онъ,—а у меня припасена для насъ 000%» 
работа на сегодняшнюю ночь, которая, если она будете уда 
но выполнена, можеть сама по себь оправдать сущест 
ше челов ка на земномъ шарф. 

Напрасно молиль я его сказаль мн больше. 
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— Ло наступленя утра вы успфете достаточно наслышать- 
ся и насмотрёться,—отвфтиль онъ,—мы имфемъ много мате- 
р1ала для разговора о трехъ истекшихь годахъ. Намъ хва- 
тить его до половины десятаго, когда мы приступимъ къ зна- 
чительному приключенио въ пустомъ дом$. 

МнЪ живо вспомнилось доброе, старое время, когда, въ 
половинВ десятаго, я сфлъ возлБ Холмса въ кэбъ, съ револьве- 
ромъ въ карман и трепетомъ приключенй въ сердцз. Холмеъ 
быль холоденъ, угрюмъ и молчаливъ. Когда лучь оть уличнаго 
фонаря упалъ на его строг1я черты, я увидфль, что брови его 
были насуплены и тонюя губы сжаты,—признакъ глубокой 
думы. Я не зналъ, за какимъ дикимь звзремъ въ чащф преступ- 
нато Лондона мы собрались охотиться, но поведеше первоста- 
тейнаго мастера-охотника убфдило меня, что приключеше бу- 
деть крайне сер1езное, между тЬмъ, какь сардоническая улыб- 
ка, прорывавшая по временамъ аскетическую мрачность его 
лица, предвфщала мало хорошаго для предмета нашей охоты. 

Я думаль, что наше назначеше было Бэкеръ-Стрить, но 
Холмеь остановиль кэбъ на углу Кавендишскаго сквера. Я 
замфтиль, что по выход изъ экипажа онъ испытующе огля- 
нулся направо и налфво и на каждомъ углу всячески старал- 
ся убфдиться, что никто не сл5дитъь за нимъ. Наше путеше- 
сте было поистинф странное. Знакомство Холмса съ околь- 
ными путями Лондона было необыкновенное, и теперь онъ. 
быстро и увфренно проходилъь черезь цфлую сфть конюшень 
и сараевъ, самое существование которыхъ было известно мн$. 

_ Наконець, мы вышли на небольшую дорогу, окаймленную ста--> 
_ рыми, мрачными домами, которая привела насъ на Манчестер- 

_ скую улицу, а оттуда на Бландфордекую. ЗдФеь Холмеъ жи- 
во повернуль въ узый проходъ, прошель черезъ деревянныя 
ворота въ пустынный дворъ и затфмъ отперъ ключемъ заднюю 
дверь одного дома. Мы вошли, и онъ заперъ дверь. 

Было темно, какъ въ колодць, но для меня стало очевид- 
но, 4т0 мы находимся въ необитаемомъ домЪ. Голый поль 
скрип ль подъ нашими ногами, и, протянувъ руки, я коснул: 
ся стФны, на которой клочьями висЪли обои. Холодные, тон- 
ве пальцы Холмса сжали мою кисть и повели меня по длин- 
ной передней, пока я, наконецъ, не увидфль тусклый свфть 
полукруглаго окна надъ дверью. Тутъ Холмеъ повернулъь на- 
право и мы очутились въ болыной, квадратной, пустой ком- 

° нат, очень темной въ углахь, во въ иснарВ слабо освъщен- 
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ной уличными фонарями. Поблизости не было никакой. лам- 


пы, и окно было густо покрыто пылью, такъ что мы едва 
различали другь друга. Мой товарищь положиль мнф руку 
ча плечо и, приложивъ губы кь моему уху, шепнулъ: 

—щ Знаете вы, гдф мы находимся? 

— 910, навьрное, Бэкеръ-Стрить,—отвфтиль я, ремантри- 
ваясь въ тусклое окно. 

— Вбрно- Мы находимся въ домф Комденъ, который 6то )- 
итъ противъ нашей старой квартиры. 

— Но зач$мъ мы здЪеь? 

— Потому что отсюда такой чудесный видъ на это жи- 
всписное здане. Могу я попросить васъ, милый Ватсонъ, ио- 
дойти немного ближе къ окну, только будьте крайне осторож- 
ны, чтобы не обнаружить своего присутетв!я, а затЬмъ взтая- 
ноте вверхь на нашу старую квартиру, м$сто родины столь- 
БИХЬ вашихъ волшебныхъ сказокъ. Посмотримъ, лишился ли 
я за эти три года прежней способности преподносить вамъ 
сюрпризы. 

Я прокрался впередъ и посмотрЪль на знакомое окно. 1 
разинулъ роть и вскрикнулъ оть удивленя. Штора была спу- 
щена, и комната была ярко освфщена. Тфнь мужчины, ситя- 
щаго на стулЬ обрисовала рЪзкими черными лишями и 
образовывала одинъ изъ тЬхь силуэтовъ, которые наши 
двдушки такъ любили выр%зать. Это быль точный силу- 
эть Холмса. Я быль поражень и протянуль руку, 9то- 
бы убфдиться, стоить ли Холмеь возлВ меня. Онъ тов Я 
оть сдержаннаго хохота. >. 

— Ну?—спросиль онъ. й 

— Боже мой! —воскликнуль я Это удивительно! 

— Надфюсь, что мое безконечное разнообраз1е не ухя- 
Каетъ и не изнашивается оть времени, — сказать онъ, и я услы- 


‚халь въ его голосф радость и гордость, ощущаемую художии- 


вомь при видф своего творенйя:—Не правда ли, похоже на 
менял? 2. 

— Я готовь быль бы поклясться, что это вы сами, милый 
Холмеъ! 

— Честь исполнешя принадлежить Оскару Менье изъ Гре- 
нобля, который въ н$фесколько дней отлить эту фигуру. 9те 
бюстъь изъ воска. Остальное я самъ приспособилъ сегодня, во 
время своего пребывашя въ квартир на Бэкеръ-Стритв. - 

— Но для чего это? 52 
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— У мепя были самыя вёсыя причины желать, чтобы 
нЪкоторые люди думали, будто я тамъ, когда я въ другомь 
мфетф. 

— Вы полагаете, что за квартирой слфдять? 

— Я зналь, что за нею слдятъ. 

— Но кто же? 

— Мои старые враги, Ватсонъ. Прелестное общество, ру- 
говодитель котораго лежить на днф Рейхенбахскато водопада. 
Не забывайте: они знаютъь,—и они одни только знаютъ,—что 
я еще живъ. Они полагали, что рано или поздно я возвращусь 
па свою квартиру. Они безпрерывно слфдили за нею: и сегод- 
Бя утромъь видфли, какъ я прбхалъ. . 

— Почему вы знаете? 

— Потому что, выглянувъ изъ окна, я узналъ ихь ча- 
сового. Это довольно безобидный малый, по имени Паркеръ, 
душитель по ремеслу, и замфчательный виртуозъ на ор- 
ганф. Для меня онъ совершенно безразличенъ. Несравненно 
важифе страшная личность, скрывающаяся за нимъ,—сердеч- 
ный другь Морюрти, человъкъ, бросавиИй камни съ утеса, 
самый хитрый и опасный изъ лондонскихь престунниковъ. 
Этотьъ-то человфкъ, Валсонъ, охотится сегодня ночью за мною, 
и совершенно не подозрЪваеть, что мы теперь охотимея 
за нимъ. 

Планы моего друга постепенно выяснялись. Изъ этого удоб- 
наго убЪжища мы караулили караульщиковъ и сл6дили за 
преелвдователями. Черный силуэть наверху быль приманкою, а 
мы были охотниками. Мы молча стояли въ томнотЪ и наблюда- 
ли за фигурами, быстро проходившими по улиц®. Ночь бы- 
ла холодная и бурная, в5теръ рфзко свисталь вдоль улицы, и 
большинетво прохожихъ подняли воротники и были закута- 
ны шарфами. Мнф показалось, что раза два я видфлъ одну и 
ту же фигуру, и я особенно примЗтиль двоихь, которые какъ 
будто укрылись оть вфтра въ подъфздЪ одного дома на нфко- 
торомъ разстоящи отъ нашего. Я попытался обратить на нихь 
гвиман!е моего товарища, но онъ издаль легкШ возгласъ не- 
терифшя и продолжальъ смотрфть на улицу. Онъ не разъ т0- 
паль ногами и быстро постукиваль пальцами по стфн%ф. Оче- 
видно было, что ему становилось не по себф, и что его планы 
пе выполняются въ точности такъ, какь онъ надфялея. На- 
понець, когда время уже близко было къ полуночи, и улица 
постепеныю опустфла. Холмеь зашагаль по комналв въ силь- 


помъ волнени. Я собирался сообщить ему какое-то замфча- 
ше, какъ вдругъ поднялъ глаза и снова быль изумленъ. Я схва- 
тилъ Холмса за руку и указалъ наверхъ. 

— ТЬнь шевельнулась!—воскликнулъ я. .. 

И, дЪйствительно, къ намъ обращенъ быль уже не профиль 
фигуры, а ея спина. . 

Три года не смягчили, конечно, неровностей характера 
Холмса и его нетери$ливаго отношеня къ уму, не столь быет- 
рому, какъ его умъ. 

— Конечно, она шевельнулась,—сказалъь онъ:— Неужели 
я такой несообразительный тушйца, чтобы поставить очевид- 
ную куклу и ждать, что одни изъ самыхъ проницательныхъ 
людей въ Европ® будуть обмануты ею? Мы провели въ этой 
комнат два часа и миссъ Гудеонъ дфлала восемь разъ, то- 
есть каждые четверть часа, нфкоторыя перем$ны въ фигурЪ. 
Она это дЪлаеть спереди, такъ что тфнь ея никогда не бываетъ 
видна. Ахъ!... 

Холмсь возоужденно затаиль дыхаше. При тускломъ свф- 
тЪ я видфль, что онъ вытянуль голову впередъ, и вся его 
осанка выражала напряженное внимаше. Улица была совер- 
шенно пустынна. Тф двое мужчинъ, можеть быть, все еще 
притаились въ подъфздЪ, но я уже не могь ихъ видфть. Все 
кругомъ было погружено въ безмолье и мракъ, кромЪ бле- 
стящато желтаго экрана передъ нами, съ чернымъ силуэтомъ 
посередин®. Снова среди абсолютнаго 'безмолья услыхалъ л 
тонкую свистящую ноту, говорившую о сильномъ, сдержан- 
номъ возбуждеши. ЗатЗмъ Холмеъ потащиль меня въ самый 
темный уголь комнаты, и я почувствоваль на своихъ губахъ _ 
сго предостерегающую руку. Пальцы, ухвативицеся за меня, 
дрожали. Никогда не видфлъ я своего друга столь взволно- — 
ваннымь, а между тёмъ темная улица была попрежнему пу- _ 
стынна. 

Но вдрутъ я услыхалъ то, что его болфе тоный слухъ рань- 
ще различилъ. ТихШ звукь прокрадывающихея шатовь по- 
слышался не со стороны Бэкеръ-Стрита, а въ задней части 
тсто самаго дома, въ которомъ мы находились. Кто-то отперъ. 
дверь прохода и заперъ ее. ЗатЪмъь послышались шаги, кото- 
рые, несмотря на старане ихъ заглушить, громко раздавались 
по всему пустому дому. Холмеъ прижался къ стЪнЪ, и я по- 
слЪдовалъь его примфру, ухватившись рукою за револьверъ. 
Рглядываясь ро мракъ, я увидьль смутное очерташе мужской 
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фигуры, немного темнфе чернаго отверстйя двери. Человькъ 
секунду постояль, затЪмъ двинулся, согнувшись угрожающе, 
зъ комнату. 

Онъ быль уже въ трехъ ярдахъ оть насъ, и я приготовился 
ъетрфтить его прыжокъ, какъ вепомнилъ, что онъ и поняйя 
не имфеть о нашемъ присутствии. Онъ близко прошелъ мимо 
насъ, прокралея къ окну и безшумно подняль его приблизи- 
тельно на полъ-фута. Когда онъ нагнулся до уровня отверстя, 
свфть съ улицы, уже не залемненный пыльнымъ стекломъ, 
полностью упаль на его лицо. Человфкъ -этоть казался вн% 
себя отъь возбужденя. Его глаза сверкали какъь звфзды, и 
черты его судорожно искажались. То быль пожилой мужчина съ 
тонкимъ, выдающимея носомь, высокимъ. лысымъ лбомъ и 
тромадными с$дыми усами. Складная бальная шляпа была 
сдвинута на затылокъ, и фрачная рубашка сверкала, своею 0%- 
лою грудью между разстегнутыми бортами пальто. Лицо его 
было худое и смуглое, съ глубокими морщинами. Въ рук дер- 
жаль онъ что-то похожее на палку, но когда онъ положиль ее 
на поль, то она издала металлическй звукъ. Затфмъ онъ вы- 
нуль изъ кармана пальто какой-то объемистый предметь п 
занялся какимъ-то дфломъ, окончившимея громкимъ, рёзкимъ 
звукомь, точно пружина или задвижка попала на свое м$сто. 
Все еще стоя на колфняхъ, онъ нагнулся впередъ и всею сво- 
ею тяжестью налегь на какой-то рычагъ, результатомь чего 
явился продолжительный, жужжащ, скрипуч!й шумъ, снова 
окончивпИйся сильнымъ щелганьемъ. Тогда онъ выпрямился, 
ия увидфль, что то, что онъ держать въ рукф, было н%ёчто 
похожее на ружье; съ курьезно изуродованнымъ прикладомъ. 


‚Онъ открылъ его съ казенной части, что-то вложиль и защелк- 
_иуль. ЗатЬмъ, снова сЪвъ на корточки, онъ положиль дуло 
_ Ма выстуть открытаго окна, и я видфль, какъ его длинные 


“усы повисли надъ подоконникомь и глаза заблествли. Я услы- 
_Халь легый вздохъ облегчен1я, когда онъ приложиль прикладь 


в плечу и увидЪль удивительную мишень —чернаго человЪка, 
“ясно выдфлявшагося на свЪтломъ фонф. Одинъ моменть онъ 


. . оставалея неподвижнымъ. ЗатЪмъ раздалось странное, гром- 
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кое жужжаше и продолжительный серебристый звонъ разбитаго 
стекла. Въ этоть моментъь Холмеъ прыгнуль, подобно тигру, на 
спину м5фткаго стр$лка и повалиль его лицомъ на поль. Но 
стрФлокъ тотчась же векочиль на ноги и съ судоржною. си- 
ь т 

Возвращеше Шерлока Хелмса. , 2ай 
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лою схватиль Холмса за горло. Я удариль его по голов 
рукояткою револьвера, исонъ снова упаль. Я навалилея на 
него, а мой товарищь между тёмъ даль р$зюШ призывной 
свистокъ. Послышался по мостовой стукъ бфгущихь ногъ, и два 
полисмона въ мундир$ съ однимь сыщикомъ ворвались че- 
резъ парадный подъЗздъ въ домъ и бросились въ комналу. 


— Это вы, Лестрадъ?— спросить Холмеъ. 


— Я, мистеръ Холмеъ. Я самъ взялся за работу. Прятпо 
видфть васъ снова въ ЛондонЪ, сэръ. 


— Полагаю, что вы нуждаетесь въ маленькой неоффищаль- 
ной помощи. Три нераскрытгыхъ убШетва въ одинъ годъ,—9то 
пе годится, Лестрадъ. Но вы вели дВло о Мальсейской тай- 
и$ съ меньшимъ... то-есть вы вели его довольно хорошо. 


Мы вс поднялись на ноги, при чемь плВиникь найть по- 
рывисто дышалъ, и по обфимъ его сторонамъ стояли дюже 
констэбли. На улицф уже собралось нфсколько зЪвакъ. Холмеъ 
„ подошелъ къ окну, закрылъ его и спустиль штору. Лестрадъ 
зажегь принесенныя имъ дв свЪчи, а полицейске открыли 
свои фонари. Наконець-то я въ состояни быль раземотрЪлть, 
какъ слфдуетъ, нашего плнника. 


На насъ было обращено очень мужественное, но зловф- 
щее лицо. Съ челомь философа и челюстью сластолюбца, че- 
ловфкъ этоть былъ, должно быть, одаренъ отъ рожденя боль- 
шими способностями для добра или зла. Но нельзя было 
смотрфть въ его жестове, голубые глаза, съ нависшими, ци- 
ничными вфками, или на его свирфпый, вызывающ нось и 
ва угрожающий лобъ съ глубокими морщинами, чтобы не про- 
читать ясно обозначенную природою угрозу опасности. Онъ 
пе обратиль вниман!я ни на кого изъ насъ, но глаза его бы- 
ли прикованы къ лицу Холмса съ выражешемъ ненависти п 
пзумлешя. 


— 0, вы врагъ!—повториль онъ шепотомъ:-—вы умный 
умный врагъ! 


— А, полковникъ!—воскликнуль Холмеъ, поправляя свой 
помятый воротникъ: — „Истор1я кончается встрёчею любов- 
зиковъ», какъ говорится въ старой комедш. Я, кажется, не 
цмфль удовольствя видфть васъ съ тёхъ поръ, какь вы но- 
чтили меня своимъ внимашемъ, фогда я лежаль на выетуп® 
надъ Рейхенбахскимъ` водопадомъ. 
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олковникъ продолжалъ пристально смотрфть на моего лру^ 
га, п точно находясь въ транс$, твердилъ только одну фразу. 

-- Вы хитрый, хитрый врагъ! 

—- Я еще не представиль васъ,—сказаль Холмеъ:—Этоть 
госиодинъ—полковникь Себастанъ Моранъ, когда-то принадле- 
и къ ИндШской арм Ея Величества и такой охотникъ 

' срупнаго зв$ря, лучше котораго никогда не имфла наша 
обширная имперя. Я, кажется, не ошибусь, полковникъ, если 
скижу, что, по числу убитыхъ вами тигровь, вы не имфете 
сопсоника? 

вирфпый старикъ ничего не отв$тиль, но продолжаль гля- 
лоть| на моего товарища; онъ самъ, со своими дикими глаза- 
ми и щетинистыми усами, удивительно походиль на тигра. 

— Я удивляюсь, что такимъ простымъ ухищрешемь мнЪ 
удалось обмануть такого стараго охотника, —сказаль Холмеъ:— 
Оно должно быть вамъ хорошо знакомо. РазвЪ вамь не прихо- 
длилось привязывать козленка подъ деревомъ, а самому ‘таить- 
ся ча деревь съ ружьемъь и ждать, чтобы приманка при- 
влекла тигра? Этоть пустой домъ-—мое дерево, а вы—мой 
титр. Можетъ быть, у васъ въ запас$ бывали еще стр$лки, на 
случай, если бы явилось нфсколько тигровъ или, что, впрочемъ, 
к: И рфятно, если бы вы промахнулись. Эти господа,—указаль 
он на присутствующих, —мони запаеные стрЪлки. Параллель 
толная. 

'Полковникъ Моранъ сдлаль прыжокь впередъ съ бфше- 
нымъ ворчашемъ, Но констэбли удержали его. Выражеше яро- 
сти на его лиц было страшное. й 

— Признаюсь, что вы сдфлали мн одинъ маленьюй сюр- 
иризъ,—продолжаль Холмеь:—Я не предвидфль, что вы са- 
ми воспользуетесь этимъ пустымъ домомъ и этимъ удобнымъ 
окномъ. Я думалъ, что вы будете дЪйствоваль съ улицы, гдЪ 
ожидали васъ мой приятель Лестрадъ и его бравые помощни- 
ки, За этимь исключешемь, все произошло такъ, какъь я 
ожидальъ. 

Полковникъ Моранъ обратился къ оффищальному сыщику. 

— У вась можеть быть или не быть законнаго повода 
для того, чтобы арестовать меня,—сказаль онъ,—но во вся- 
хомъ случаз мнф нфтъ никакого резона подвергаться излфва- 
тельствамъ этой личности. Если я нахожусь въ оь закона, 
то пусть будеть поступлено по закону. 

— Что жь. это тополь разсудительно, — произнесь Ле- 
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страдъ:—Вы ничего больше не имфете сказать, мистеръ Холмсъ, 
прежде чЪмь мы уйдемъ? 

Холмеъ поднялъ съ пола сильное ое: ружье и осматри- 
валь его механизмъ. 

— Великол$ иное и единственное въ своемъ родф оруже— 
сказаль онъ,—безшумное и обладающее страшной силой. Я 
знаваль фонъ-Гердера, слЪпого нфмца, механика, который едф- 
лать`его по заказу покойнаго профессора Морэрти. Много лётъ 
тому назадъ мнф извфетно было существоване этого ружья, 
хотя до сихъ поръ мнф не представлялось случая имть его 
въ рукахъ. Спещально рекомендую его вашему вниман!ю, Ле- 
страдъ, а также и пули къ нему. 

— Можете повфрить намъ, мистеръ Холмеъ, что мы при- 
смотримъ за этимъ,—возразиль Лестрадъ, и вся компаня дви- 
нулась по направлено къ двери. —Больше ничего не имфете 
сказать? 

— Я хочу только спросить васъ, какое вы намфрены пред- 
явить обвинеше? 

— Какое обвинеше, сэръ: Да, конечно, обвинене въ поку- 
шене на убШство мистера Шерлока Холмса. 

— Ньть, Лестрадъ. Я ‘вовсе не намфренъ фигурировать ВЪ 
отомь дЪлЪ. Вамь, и только вамъ одному, принадлежить честь 
замфчательнаго ареста, который вы совершили. Да, Лестрадъ, 
позравляю васъ! Со свойственною вамъ хитростью и отвагою 
_ вы, наконецъ, поймали ето. 

— Поймаль его! Кого поймалъ, мистерв Холмеъ? 

— Человзка, котораго напрасно искала вся полищя: пол- 
‘ковника Себастана Морана, застр$лившатося сэра Рональда 
Адэра револьверною пулею изъ духового ружья, черезъ откры- 
тое окно второго этажа по фасаду дома № 427 на Паркъ-Лэнв 
30-го числа прошлаго м$сяца.. Воть какое обвинеше, Лестрадъ. 
А теперь, Ватсонъ, если вы не боитесь сырости у разбитато 
окна, то, полагаю, получите полезное развлечене, если посв- 
дите полчасика, покуривая сигару въ своемъ кабинетъ. 

Наши старыя комнаты остались безъ всякаго измвнешя, 
благодаря непосредственнымъ заботамь миссисъ Гудеонъ и 
наблюдению Майкрофта Холмса. Войдя, я, правда, увидзль не- 
привычную аккуратность; но вс знакомые предметы были на 
мфетахъ. Воть „химичесвй“ утоль съ полупокрытымь сто- 
ломъ, на которомъ виднфлись пятна оть кислотъ. Воть на полк 
рядъ страшныхь альбомовъь и книгь со справками, которыя 


_ иноме изъ нашихъ сотражданъ охотно бы сожгли. ДЛаграммы, 
_ скрипки и подставка съ трубками (даже персидская трубка съ 
табакомъ),— все увидфль я, когда обвель комнату глазами. Въ 
комнатв находились двое: миссисъ Гудсонъ, пройявшая при 
видф насъ, и странная кукла, которая играла такую важную 
роль въ приключеняхъ этой ночи. Это была модель моего друга 
изъ раскрашеннаго воска, такъ артистически сдфланная, что 
° являлась совершеннымъ Фасзпие. Она стояла на небольшомъ 
столик, столь искусно задрапированнымь старымъ халаломъ 
Холмса, что съ улицы иллюз!я была полная. 
_ — Надфюсь, что вы приняли всф предосторожности, мис- 
сисъ Гудсонъ?—спросилъ Холмеъ. 

'— Я подходила къ бюсту на кол$няхъ, какъ вы приказали. 

— Превоеходна. Вы ро все выполнили. Замфтили 
и вы, куда попала пуля? 

_ —_ Да, сэръ. Боюсь, что она испортила вашъ великолвпный 
‘бюсть, потому что она прошла какъ разъ черезъ голову и рас- 
_ плюснулась объ стВну. Я подняла ее съ ковра. Воть она! 
ие ‚Холмеъ протянулъ мнЪ пулю. 
_ —_ Мяткая револьверная пуля, какъ видите, Ватсонъ. Это 
тенально, ибо кто догадается, что такою штукою было заряжено 
луховое ружье? Прекрасно, миссисъ Гудсонъ, очень благода- 
_ ренъ вамъ за помощь. А теперь, Ватсонъ, садитесь-ка попреж- 
_ нему на вашъ старый стуль: мн$ много о чемь хочется пого- 
о ворить съ вами. 

Холмеъ сбросиль съ себя поношенный сюртукъ и снова 

превратился въ прежняго Холмса въ халать мышинаго цвфта, 
_ который онъ сняль со своего изображеня. 

— Нервы стараго охотника не утратили своей стойкости п 
его зрфн1е своей остроты,—сказаль онъ смфясь, послБ того, 
вакь осмотрфль разбитый лобъ бюста. 
°— — Ударъ въ середину затылка, и мозгь пробить насквозь. 
Опь быль лучшимъ стрфлкомъ въ Инди, и я думаю, что и въ 
ЛондонЪ найдется не много такихь. Вы слыхали его имя? 

— Нёть. 

— Да, да, такова слава! Но вздь вы, какъ мнВ помнится, 
_ иозслыхали и имени профессора Джемса Моррти, у котораго; 
_поъ людей нынфшняго столЬтя, быль самый большой мозтъ. ^ 
| -ка мнЪ съ полки мой указатель б1ографий. 

‚ Холмеъ лфниво переворачивать страницы, прислонившись 
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къ спинк$ кресла и выпуская больше клубы дыма изъ своей 
сигары. | 

- Хорошенькая у меня коллекщя на букву М, сказалъ 
онъ:— Достаточно Морэрти, чтобы прославить букву, а туть еще 
Морганъ-отравитель, Мерридью, оставивпИй по себЪ отвра- 
тительную память, Мэтьюсъ, выбивций у меня зубъ въ Черингъ- 
Гросскомъ вокзалЪ и, наконецъ, нашъ сегодняший праятель. 

Онъ передалъь мнф книгу и я прочелъ: «Моранъ Себаст!- 
анъ, полковникъ. Въ отставкф. Прежде служиль въ первомъ 
Бенчалорскомъ-Тонерскомъ полку. Родился въ ЛондонЪ въ 1840 
году. Сынъ сора Огустуса Морана, кавалера ордена Бани, быв- 
шато британскимъ министромъь вь Пере. Воспитывалея въ 
ИтонЪ и Оксфорд$. Совершилъ кампании Джазакскую, Афган- 
скую, Чарасабекую, Шерпурскую и Кабульскую. Авторъ книгъ 
„Эвфри западныхь Гималаевь“, 1881, ‚Гри мфсяца въ лВеныхь 
дебряхъ“, 1884. Адресъ: Кондьютъ-Стрить. 

На поляхь было написано твердымь почеркомъь Холмса: 
„Второй въ Лондон человфкъ по своей вредоносности“. 

— Удивительно, — замфтилъ я, отдавая обратно книгу:— 
Карьера этого человфка — карьера честнаго солдата. 

— Правда, — отвфтиль Холмеъ: — До извзстной точки 
онъ поступаль хорошо. У него всегда были жел$зные нервы, и 
до сихъ поръ еще разсказываютъ въ Инди, какь онъ сполгъ 
въ канаву за раненымъ тигромъ людофдомъ. Существують 
тоя деревья, Ватсонъ, которыя растуть до. извЪетной высоты, 
а затЪмъ въ нихь обнаруживается какая-нибудь непонятная 
уродливость. То же самое можно часто видфть въ людяхъ 
Моя теор1я такова, что личность представляеть въ своемъ раз- 
вии воъхъ своихъ предковь и что внезапный повороть къ 
добру или злу зависить оть какого-нибудь сильнаго вмяни 
лица изъ его родословной. Личность является какъ бы сокр..- 
щенной исторей своей семьи. 

— 9то ифсколько фантастическая теоря. 

— Яи не настаиваю на, ней. Какая бы тамъ ни была при- 
чина, но полковникъ Моранъ свихнулея. Хотя не произошло 
никакого явнаго скандала, но онъ не могъ дольше оставаться 
въ Инди. Онъ вышель въ отставку, прРЬхаль въ Лондонъ и 
опять стяжаль себЪ недоброе имя. Какъ разъ тогда его вы- 
искалъь профессоръ Моррти, у котораго опъ быль нЪкоторое 
’ время памальникомь штаба. Морэрти щедро снабжаль его 
деньгами и пользовался его услугами въ одномъ или двуха 
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только первоклассныхь дфлахъ, которыхъ бы не могъ взять на 
‘себя обыкновенный преступникъ. Вы, можеть быть, помните 
смерть миссисъ Стьюарть изъ Лаудера въ 1887 году. НФть? 
Пу, я увБренъ, что-туть орудоваль Моранъ; но ничего не было 
доказано. Полковникъ такъ хитро стушевался, что даже тогда, 
_ котда была накрыта шайка Морэрти, мы не могли привлечь 
его въ суду. Помните тоть день, когда я пришелъ къ вамъ и 
зацеръ ставни, опасаясь выстрфла изъ духового ружья? В, 
безъ сомнфшя, сочли меня за фантазера. А между тмъ я пре- 
красно знать, что дфлаль, потому что мнф извфетно было су- 
_ ществоваше этого замфчательнаго ружья, и я зналь также, 
что оно будетъ въ рукахъ одного изъ лучшихь стр$флковъ въ м!- 
р Когда мы были въ Швейцарш, онъ послВдовалъ за нами ту- 
да гмфстф съ Морюрти и, несомнфнно, онъ же доставилъ мнЪ 
_ ть тяжыя пять минуть на Рейхенбахскомъ выступ$. Вы можете 
себ представить, что во время моего пребываня во Франши 
я вВимательно читаль газеты въ ожидаши случая засадить его 
въ тюрьму. Пока онъ находился на свободф въ Лондон, моя 
_ миань не стоила бы мфднаго гроша. День и ночь висфла бы 
надо мною тВнь, и рано или поздно ему удалось бы меня уко- 
_кошить. Что мнф оставалось дЪлаль? Я не могъ, увид$въ его, 
заотрьлить, потому что самь бы попаль тогда въ доки. Безпо- 
лезно было обралцаться къ суду, который не можеть дВИство- 
вать на основани того, что показалось бы ему дикимъь по- 

дозрашемъ. Итакь я ничего не могь предпринять. Но я сл$- 

ДийЪ за извземями о преступленяхъ, зная, что рано или нозд- 
но я поймаю его. И воть случилось уб ство Рональда Адэра. 
_ НЧаконецъ-то, улыбнулось мнф счасте! При томъ, что мн$ было 
г". известно, разв трудно было догадаться, что это было дВло 
_руюъ полковника Морана? Онъ играль въ карты съ молодымь 
человфкомъ; онъ послфдоваль за нимъ изъ клуба; онъ застр$- 
иль его черезъ открытое окно. Не могло быть никакого сомн%- 
‚я. Достаточно однфхъ пуль, чтобы шея Морана попала въ 
`порию. Я Я тотчасъ же вернулся въ Лондонъ. Меня видфлъ его 
часовой, который, я. это зналь, направить на меня внимане 
золковника. Онъ не могь не установить связи между моимь 
_ иезашнымь возвращешемъ и своимъ преступленемъ, и это его. 
\ а встревожило. Я былъ увфренъ, что онъ сдфлаеть попыт- 


тотчаеъ убрать меня со своей дороги и что на сцену высту- 
его смертоноеное оружие. Я оставиль для него прево- 
одную мишень у окна и, предупредивъ полицию, что она, 
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можеть быть, будеть нужна (кстати, Валсонъ, вы безопибочно 
угадали ея присутетве въ подъфзд), я избралъ то, что ка- 
залось мнф превосходнымъ постомъ для наблюденй, не вообра- 
жая, что онъ выберетъ тоть же поесть для нападешя. Ну, ми- 
лый Валеонъ, осталось ли еще что-нибудь неясное для васъ? 

— Да, — отвфтиль я: — Вы не выяснили, какой мотивь 
заставить полковника Морана убить Рональда Адэра. 

— Ахъ, милый Ватсонъ, туть мы вступаемъ въ область 
прелположенй, тдф самый логичный умъ можеть ошибиться. 
Каждый изъ насъ можеть выработать относительно этого свою 
собственную гипотезу, и ваша гипотеза можеть оказаться столь, 
же правильной, какь и моя. 

— Такь вы, значить, составили себЪ гипотезу? 

— МыБ кажется, что не трудно объяснить факты. Выясни- 
лось изъ свидфтельскихь показан, что полковникъ _Моранъ 
и молодой Адэръ выиграли вмфстф значительную сумму. Мо- 
ранъ же, несомнфнно, играль нечисто, — это давно было миз 
извфетно. Я думаю, что въ день убШетва, Адэръ открыть, что Мо- 
ранъ плутуеть. Весьма вфроятно, что онъ говорилъ съ нимъ 0бъ 
этомъ наединф и пригрозилъь выдать его, если онъ не вый- 
деть добровольно изъ состава членовъ клуба и не дасть слова, 
что больше не будеть играть въ карты. Нельзя думать, чтобы 
такой юноша, какъ Адэръ, захотфлъ тотчасъ же устроить отвра- 
тительный скандаль, опозоривь извфстнаго всфмъ человЪка 
гораздо старше его. ВЪроятно, онъ дйствоваль такъ, какъь я 
предполагаю. Исключеше изъ клубовъ было бы равносильно 
разорению для Морана, который жиль нечисто нажитыми кар- 
точными выигрышами. Поэтому онъ убиль Адэра, старавша- ^ 
тося въ ту минуту высчитать, сколько ему придется вернуть 
денегъ, такъ какъ онъ не могь пользоваться барышами шулер- 
ской игры своего партнера. Онъ заперъ дверь на ключь, чтобы 
дамы не застали его за этимъ занятемъ и не стали бы допра- 
шивать его, что означають эти имена и деньги. Ну что, такое 
объяснене сойдетъ? 

— Я не сомнфваюсь въ томъ, что вы угадали истину. 

— Она будеть подтверждена или опровергнута на судф. 
А пока, что бы ни случилось, полковникь Моранъ не будеть 
больше тревожить насъ, знаменитое духовное ружье фонъ-Герде- 
ра будеть украшать музей Скотландъ-Ярда, и снова мистеръ 
Шерлокъ Холмеъ можеть свободно посвятить свою жизнь разбо- 
ру интересныхъ задачь сложной жизни Лондона. 
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Приключене Норвудекаго строителя. 


— бъ точки зрфн:я эксперта въ преступлешяхъ, — ска- 
заль Шерлокъь Холмеъ, — Лондонъ сталь крайне неинтерес- 
иымъ городомъ съ тёхъ поръ, какь умеръ изобрфтательный про- 

: фессоръ Мор!эрти. 
_ < Врядъ ли вамъ посочувствують многе изъ добропоря- 
А торожанъ, — возразилъ я. 
_ — Ну, да ладно, не хочу быть эгоистомъ, — произнесъ 
а съ улыбкою, отодвигаясь оть стола, у которато мы толь- 
во-Что позавтракали. Общество, конечно, въ выигрыш, й 
никто не въ проигрыш, кром$ бЪднаго лишившатося работы 
| спощалиота. Съ этимъ человЪкомъ на полф битвы утренняя га- 
ны представляла, безконечныя перспективы. Иногда, Ватсонъ, 
яя в мельчайний слфдъ, самое слабое указаше, однако же 
было для меня достаточно, чтобы знать, что велик 
810: умъ туть, какъ самое легкое дрожане края паутины: на- 
‚„люминае томъ, что въ центрф ея засфль паукъ. Мелкое во- 
‚Ровотво, шаловливыя нападеня, безифльныя оскорблешя,— 
все’ ото для человфка, имфющаго въ рукахь ключъ, могло быть 
$ соединено въ одно пфлое. Для научнаго изелфдовашя высшаго 
проступиаго мра ни одна столица Европы не представляла 
Е вихь преимуществъ, кавыя давалъ въ то время ондонь Те- 
. перьуже.... 
: Г Холмс пожалъь плечами, конечно, умаляя положенше ва. 
_ пей, — положеше, которому онъ самъ такъ много спо- 
собствоваль. 

‚ Прошло н$фсколько. мфсяцевъ съ тфхь поръ, какь возвра- 
тился Холмсеъ, и я, по его настоян!ю, продалъ свою практику 
‘и вернулся дфлить съ нимъ нашу старую квартиру на Бэкер- 
Стриг$. Молодой врачъ, по имени Вернеръ, купиль мою ма- 
леньшую кенсингтонскую практику и даль мнф съ поразитель- 
но слабыми возражешями высшую пфну, какую я рискнулъ 
спробить, — инциденть, объяснивцийся н5сколько лфть спустя, 
погда я узналъ, что Вернерь — дальн! родственникъ Холмса 
и что деньгами его снабдилъ мой другъ. 

° Проведенные нами вмфств мфсяцы вовсе не были такъ скуд- 
НЫ - при ключенями, какъ заявилъ объ этомъ Холмеъ, такъ какъ, 
просматривая свои замфтки, я вижу, что въ этоть нер!одъ вхо- 
дл  Зучай съ бумагами эксъ-президента Мурильо, а также 
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возмутительное дфло голландскато парохода «Ферисландъ», ко- 
торое чуть не стоило намь обоимъ жизни. Однако же холод- 
пый и гордый характеръ Холмса всегда противился всякаго 
рода публичному одобреню, и онъ самымъ строгимъ образомь 
обязалъь меня не говорить больше ни слова о немъ, о его ме- 
тодахъ и успфхахъ, — запрещеше, снятое, какъь я уже сказать, 
только теперь. 

Выразивь свой зшуточный протесть, Шерлокъь Холмеъ от- 

 клонился на спинку стула и не спфша развертывалъ утреннюю 

газету, когда наше внимане было привлечено неистовымь 
звонкомъ, за которымъ тотчасъ же послфдоваль стукъ, точно 
кто-то барабаниль кулакомъ въ наружную дверь. Когда ее 
открыли, кто-то шумно ворвался въ переднюю, быстрые шаги 
‚ застучали по лЪетниц$, и велфдъ затЬмъ въ комнату бзшено 
ринулся молодой человфкъь съ безумными глазами, блёдный | 
растрепанный и задыхаюнийся. Онъ посмотрфль на насъ и, 
увидфвъ наши вопросительныя лица, опомнился и сталь изви- 
пяться за такой безцеремонный входъ - 

— Простите, мистеръ Холмеъ, — воскликнуль онъ: — Но 
осуждайте меня. Я близокъ къ сумасшествю. Мистеръ Холмеь, 
я несчастный Джонъ Гекторъ Макъ-Фарлэнъ. . 

Онъ это произнесъ такь, словно одного его имени было до- 
статочно для объясненя его визита и поведешя; но я видфлть 
по лицу своего товарища, что это имя значило для него не боле, 
чЪмъ для меня. 

— Возьмите папироску, мистеръь Макъ-Фарлэнъ, — ска- 
залъ Холмеъ, придвигая коробку. — Я убьжденъ, что мой 
другь, докторъ. Ватсонъ прописаль бы вамъ успокоительное 1$- 
карство. За послфдше дни такъ жарко. Ну, а теперь, если вы 
чувствуете себя н5еколько спокойнЪе, то, пожалуйста, сядьте 
на этоть стуль и разскажите намъ тихо и спокойно: кто вы 
такой и чего вы желаете. Вы назвали себя такъ, точно намь 
извЪстно ваше имя, но увфряю васъ, что за исключешемъ оче- 
видныхь фактовъ, что вы — холостякь, стряпй и страдаете 
одышкой, я ничего больше не знающо васъ. 

Въ виду своего знакомства съ методами моего друга, мн не 
трудно было слВдить за его выводами и замфтить неаккуратность 
Бостюма, связку судебныхь буматъ, знакь на часовой цьпочк® 
и одышку, вызвавиия эти выводы. Кменть же нанть ‘Выпучиль 
глаза оть удивлен я. Хх 

— Да, я — все это, мистеръ Холмеъ, и вдобавокь я еще 


самый несчастный человЪкь вь Лондон. Ради самого сеоя, 
не покидайте меня, мистеръ Холмеъ! Если придуть арестовать 
меня раньше, чфмъ я сообщу вамъ свою истор, заставьте 
_ихь дать мн время разсказать всю правду. Я съ радостью пой- 
’ вЪ тюрьму, если буду знать, что вы будете работать для меня. 
_ — Васъ арестовать! — воекликнуль Холмеъ: — Это по- 
‘петииь крайне пр1ят... крайне интересно. По какому обвинен! о 
ожидаете вы, что васъ арестують? 
г — По обвинению въ убШствВ мистера Джонаса Ольдакра 
_ изъ Нижняго Норвуда. 
_ Лицо моего товарища выразило сочувстве, которое, боюсь 
я, было не безъ примЪеи удовольетвя. 
— Ая только-что, за завтракомъ, — сказалъ онъ, — то- 
зориль своему другу, доктору Ватсону, что сенсащюнные слу- 
о чаи исчезли изъ нашихъ газеть. 
Нашъ посфтитель протянулъ дрожащую руку и взялъ „,Оа1- 
у Те@естарв“, который все еще лежаль на колБняхъ Холмса. 
— Если бы вы взглянули въ эту газету, сэръ, то съ одного 
загляда увидфли бы, по какому дфлу я пришель къ вамъ. У 
меня такое чувство, точно мое имя и мое несчасте у веЪхь на 
_ЯЗЫКЪ. 
Оль развернуль газету и указалъ на среднюю страницу: 
— Воть оно туть и, съ вашего разрфшешя, я прочту вамъ 
‘это сообщеше. Слушайте, мистеръ Холмеъ. Оно озаглавлено: 
иен ДЪло вь Нижнемъ НорвудЪ. Исчезновене хо- 
рошо извфетнато строителя. Подозр$ вается убШство и поджогъ. 
"Ключь кь отысканйо ‘преступника». Этотъ-то ключь они уже 
ие мистеръ Холмеъ, и я знаю, что онь доведетъ 
>98 неизбЪжно до меня. За мною слдили оть станши Лон- 
_ донъ-Бриджь, и я увфренъ, что ждуть только приказа о моемъ 
_ арест. 
Молодой человфкъ ломалъ руки оть ‘ужаса ожидашя и въ 
отчаяши качалея на стулБ. 
Я съ интеревомъ взтлянуль на, этого человька, обвиненнаго 
о въ жестокомъ преступлеши. Онъ быль свтлый блондинъ и 
`Збезцв®тно-красивъ, съ испуганными голубыми глазами, чисто 
‚ выбритымъь лицомъь и слабоочерченнымь, чувствительнымъ 
^` ртомъ. Ему могло быть лЪЬть двадцать семь. Одежда и манеры 
его изобличали джентльмена. Изъ кармана его легкато лЬтня- 
‚Го пальто торчала связка съ надписанными на оборотв актами, 
которые обнаруживали его профессию. 


жалуйста, Ватсонъ, возь пте газету и прочтите извфсте. 
Подъ затоловкомъ, папечатаднымь, крупнымъ шрифтомъ, на, 
который указаль намъ енть, ‹я прочель слфдующее полное 
намековь новфетвоване. 
«Прошлою ночью или сегодня, рано утромъ, въ Нижнемъ 
НорвудЪ, случился инцидентъ, который, слфдуеть опасаться, 
указываеть на сер1озное преступлеше. Мистеръ Джонасъ Оль- 
дакръ — хорошо извфстный обыватель этого предмфстья, гдЪ 
онъ вь течеше многихь лфть занимался своею профессею’ 
строителя. Мистеръ Ольдакръ — холостякъ, пятидесяти двухъ 
лЬть и живетъь въ Дикъ-Лэнъ-ГаузЪ, въ концз Сиденгамской 
дороги. Онъ пользовалея репутащей человЪка съ эксцентрич- 
ными привычками, живущаго уединенно и скрытно. НФсколько 
лЬть тому назадъь онъ совсфмъ пересталь заниматься сво- 
ею професчею, которою онъ, говорять, нажиль значитель- 
ное состояше. Однако же, до сихь поръ еще существуеть по- 
зади дома небольшой лБсной складъ, и прошлою ночью, около 
двфнадцати часовъ, быль поданъ сигналъ, что одинъ изъ шта- 
белей загорзлся. Тотчасъ же прибыли ‘на мЪфсто пожарныя ма- 
шины, но сухое дерево горфло съ такою яростью, что оказалось 
невозможнымь потушить пожаръ, и штабель сторфль до осно- 
зашя. Пока инциденть имфлъ видъ простого случая, но новыя 
указавя намекають на сер1езное преступлеше. Присутетвовав- 
пе выразили удивлене, что отсутствуеть на мфетв пожара 
самъ хозяинъ, и, по наведеню спразокъ, оказалось, что онь 
исчезъ изъ дома. Осмотръ его спальни обнаружиль, что по- 
стель была не смята, что несгораемый шкафъ, стоявпий въ 
ней, открыть, что нЪфеколько очень важныхь бумагь раз- 
бросано по комнат и, наконецъ, что имфлись признаки смер- 
тельной борьбы, такъ какъ въ комнатв найдены слабые слёды 
крови и дубовая трость, ручка которой тоже была слегка за- 
пачкна кровью. Извфетно, что поздно- вечеромъ мистеръ Джо- 
насъ Ольдакръ принималь у себя въ спальнф посфтителя, т 
найденная трость оказалась принадлежащей этому посфтите- 
лю, — молодому лондонскому стряпчему, Джону Гектору Макъ- 
Фарлэну, младшему компаньону фирмы Грагамъ и Макъ-Фар- 
лэнъ. Полищя полагаетъ, что имфеть въ рукахъ доказательство 
очень убфдительнато мотива для преступлешя, и нельзя сомн$- 
ваться, что вокорЪ послфдують весБиа р нныа разо- 
блачешя. : 
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«Поздние. Прошель слухъ, что Джонъ Гекторъ Макъ- 


торлэнъ дфйствительно арестованъ по обвинению въ убШетв 
'‚тера Джонаса Ольдакра. По крайней мрЪ достовЪрно то, 


что данъ приказъ объ арестё. Слфдетые въ Норвудё обна- 


зужило дальнЪзйния зловфпия указавя. Помимо признаковъ 
борьбы въ комнать несчастнаго строителя, теперь извфетно, 
что французское окно спальни (которая находится въ нижнемь 
этаж) оказалось открытымъ, что по лесному двору видны 
слЪхы, какъ будто тащили что-нибудь большое и тяжелое, и, 
пагонець, констатировано, что между древесными углями послВ 
пожара находились обтор$лые остатки тфла. Полищя пола- 
гость, что совершено крайне жестокое преступлене, что 


жертва была до смерти забита палкой въ комнат, что ея 


бумаги были похищены, а трупъ стащенъ до штабеля, который 
положгли для того, чтобы скрыть всф слБды преступленя. Ве- 


. ден слЪдетыя поручено опытному инспектору Лестраду изъ 


Скогландъ-Ярда, который слфдить за нитями преступленя со 


_ свойственной ему энерею и проницательностью. 


Шерлокъ Холмеъ выслушаль эту замфчательную повфеть 
св закрытыми тлазами и сложенными вмБстБ кончиками 
п льцевъ. 


—— р Случай ототь имфеть, конечно, нфеколько интересныхь 


уе 


пуиктовь, — сказаль онъ своимъ тихимъ тономъ: — См$ю я, 


иисгерь Макъ-Фарлэнъ, прежде всего спросить васъ: какимь 


_ 00раЗ0мЪ вы находитесь еще на свободф, когда, повидимому, 


суп ествуеть достаточно доказательствъ для оправдашя вашего 


затеста? 


_ — Я живу въ БлакхитВ со своими родителями, мистеръ 
Уолмеъ, но такь какъ вчера вечеромъ мн предстояло долго 
засядёться за дфлами; у мистера Джонаса Ольдакра, то я оста- 
новялея въ тостинниц$ въ Норвудф, откуда и отправился на 
свет занятя. Я ничего не зналь объ этомъ преступлени, пока 


_ ие учутился въ вагон, гдф прочиталь то, съ чёмъ вы сейчасъ 


озизкомились. Я сразу увидфлъ, въ какомь я нахожусь ужас- 
номь, опасномъ положени, и поспфшиль вручить вамъ свою 
судьбу. Я не сомнфваюсь, что былъ бы навфрное арестованъ или 
3. своей контор$ или дома. Какой-то человЪкъ слфдовалъ за 


_ мВоЮ с0 станщи, и я не сомнфваюсь... Боже мой, что это такое? 


_ Раздался звонокъ, и велЪдъ за тфмъ послышались тяжелые 


о шахи по льстницф. Въ дверяхъ появился нашь старый пр о 
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ятель Лестрадъ. Я замЪтилъ, что за его плечазги стоять по- 
лисмэны въ мундирахъ. 

— Мистеръ Джонъ Гекторъ Макъ-Фарлэнъ? — произнесь 
Лестрадъ. 

Нашь несчастный кменть всталъь блёдный, какъ при- 
видЪне. 

— Я арестую васъ за преднамфренное убйство мистера 
Джонаса Ольдакра изъ Норвуда. 

Макъ-Фарлэнъ обернулся къ намъ съ жестомъ отчаяшя и, 
гакъ раздавленный, снова повалился на, стулъ. 

— Одну минуту, Лестрадъ, — сказаль Холмеъ. — Полу- 
часомъ раньше или позже не можеть составить для васъ разни- 
цы, а джентльмэнъ собирался разсказаль намъ объ этомъ край- 
не интересномъ дфлф,—что можеть помочь вамъ выяснить его. 

— Полагаю, что не трудно будетъ его выяснить, — рЪ%з- 
ко-зозразиль Лестрадъ. 

— Тмъ не менфе, съ вашего разрьшешя, мнЪ было бы 
очень интересно выслушать его разсказъ. 

— Что же, мистеръ Холмеъ, мн трудно отказать вамъ въ 
чемъ бы то ии было, тавъ какъ въ прошломъ вы раза два ока- 
зали услуги полицш, и мы въ Скотландъ-Ярдф обязаны вамъ,— 
отвфтиль Лестрадъ. — Вмфет съ тБмъ я долженъ остаться при 
своемъ плфнникз и обязанъ предупредить его, что все, что онъ 
скажетъ, явится свидфтельствомъ противъ него. 

— Я ничего лучшаго не желаю, — сказаль напгь кл 
епть. — Все о чемъ я прошу — это чтобы меня выслушали. 

Лестрадъ посмотрфль на часы и сказалъ; 

— Я даю вамъ полчаса. 

— Прежде всего я долженъ сказать, — началь Макъ- 
Фарлэнъ, — что мистеръ Джонаеъ Ольдакръ былъ совершенно 
пеизвзстенъ миф. Имя его было мнЪ знакомо, потому что много 
лЪть тому назадъ родители мои были знакомы ‘съ нимъ, но 
затфмъ разошлись. А потому я быль очень удивленъ, когда 
вчера, около трехъ часовъ, опъ вошель ко миф въ контору. 
Но я еще больше удивился, Когда онъ сказаль мн о цфли сво- 
его прихода. У него въ рукахъ было нфеколько листковъ изъ 
записной книжки, покрытыхъ каракулями, — воть они, — И 
отъ положиль ихъ ко мнф на столь. — Это мое духовное за- 
въщаше, — сказать онъ. — Я желаю, мистеръ Макъ-Фарлонъ, 
бы вы его оформили законнымъ образомъ. Я посижу здЪеь, 
вы это сдфлаете. — Я принялся за переписку и, можете 


< 


_ ©ебЪ представить мое удивлеше, когда увилфлъ, что за иЪко- 
терыми исключенями, онъ оставляеть все свое состояше миф. 
Это быль странный маленькй человфчекъ, похож на хорька, 
съ б$лыми р$еницами, и когда я взглянуть на него, то уви- 
дФль, что его проницательные сфрые глаза смотрять на меня 
съ выражешемь забавы. Читая статьи завзщаня, я не в$- 
: ‚рить собствепнымъ глазамъ. Но мистерь Ольдакръ объяснилъ, 
‚что онъ холостякъ, что у него ие осталось въ живыхъ ни одного 
_ родственника, что онъ въ молодости зналь моихъ родителей, 
много сльшналь обо мнф, какъ о чрезвычайно достойномъ мо- 


лодомъ челов к, и быль увфренъ, что его деньги попадуть 58 


хоропИя руки. Конечно, я способенъ быль только пробормотать 
слова признательности. Завфщане было должнымъ образомъ 
переписано, подписано и засвидфтельствовано моимъ клэркомъ. 
Воть оно на синей буматф, а эти клочки, какъ я уже сказалъ, 
черновикь завфщашя. ЗатВмъ мистерь Джонасъ Ольдакръ со- 
`общить мнф, что есть изсколько документовъ: квитанщи и т. п., 
И необходимо, чтобы я ихъ увидфлъ и изучилъ. Онъ сказалъ, 
‚ что не будетъь спокоенъ, пока всф эти дла не будуть приве- 
дены въ порядокъ, и просилъ меня прИхать въ тоть же вечеръ 
къ нему въ Норвудъ, привезти съ собою завфщане. „Помните, 
дитя мое, что вы не должны говорить объ этомь ни одного сло- 
ва своимъ родителямъ, пока все не будеть улажено. Мы подне- 
семъ имъ маленькй сюрпризъ». Онъ очень настаивалъ на этомъ 
р заставиль меня дать ему честное слово, что я`буду молчать. 

„Вы можете себЪ представить, мистеръ Холмсъ, что я 
не быль расположенъ отказать ему въ чемъ бы то ни было. Опь 
быль моимъ благодвтелемъ, и я всячески желалъ исполнить 
до малЪйшей подробности веф его желалия. Поэтому я извф- 
стиль телеграммой родителей, что у меня важныя дфла и что 
миф невозможно опредфлить, въ которомъ часу я вернусь. Ми- 
стеръ Ольдакръ сказать мнЪ, что хотфль бы поужинать вмЪ. 
.6ТЪ”с0 мною въ девять часовъ, такъ какъ раньше, пожалуй, 
не попадеть домой. Я съ трудомъ нашелъ его домъ, и было уже 
половина десятаго, когда я вошелъ къ нему. Я засталъ его... 

— Постойте! — перебилъь Холмеъ: — Кто отворилъ вамъ 
дверь? 

— Женщина среднихь лфть, — вЪроятпо, его экономка. 

— И, вфроятно, она доложила о васъ? 

-— Она, — отвётилъ Макъ-Фарлонъ. 

— Пожалуйста. продолжайте. 


У, 


>= 


алые ЗО шаыи о: : 


= ия 

Макъ-Фарлонъ обтеръ вспотфвпий лобъ и продолжать: 

— Эта женщина ввела меня въ гостиную, въ которой быть 
пакрыть неприхотливый ужинъ. Посл ужина мистеръ Ди" 
Ольдакръ провелъь меня въ свою спальню, въ которой Ее 
тяжелый несгораемый шкафъ. Онъ его открылъ и вынуль мас- 
су документовъ, которые мы принялись вмБстф просматривать. 
Мы окончили работу между одиннадцатью и двфнадцатью ч2- 
сами. Ольдакръ замфтилъ, что не слБдуетъ безпокоить экопом-. 
ку, и выпустиль меня черезъ французское окно, которое было 
все время открыто. 

” — Была ли спущена штора? — спросить Холмеъ. 

— Я вь этомь не увфренъ, но кажется, что она была спу- 
щена наполовину. Да, припоминаю, что онъ откинул ©е 
вверхъ, чтобы открыть окно настежь. Я не могъ найте. бноей 
трости, и онъ сказаль мнф: — Ничего дитя мое; мы Зслерь, 
надЪюсь, будемъ часто видфться и я сохраню палку до вашего 
возвращеня. — Я оставиль его въ спальнф съ открытымъ 
нестораемымъ шкафомъ и бумагами, сложенными въ свя я и& 
столф. Было такь поздно, что я не могъ вернуться въ Блаихить 
и провелъ ночь въ гостиниц, и ни о чемъ болЪе не слыхаль, 
пока не прочель утромъ объ этомъ ужасномъ дЪлф. 

— Желаете вы еще что-нибудь узнать, мистеръ Холиеъ? — 
спросиль Лестрадъ, брови котораго нфсколько разъ полиима- 
18сь во время этого замфчательнаго объяснешя. : 

— Ничего, пока я не съфзжу въ Блакхить. 

— Вы хотите сказать: въ Норвудъ,—поправить Лестоэиь. 

— 0 да, я, безъ сомнфвя, это хотЬль окавать, НЫ 
Холмсъ со своею затадочною улыбкою. 

Лестрадъ успфль узнать по большему числу отатовВ, чиь 
ему желательно было бы признать, что этотъ острый кавъ брит-_ 
ва умъ могъ насквозь проникнуть въ т0, что для него, Тест." 
рада, было непроницаемо. Я видфль, какъ онъ съ любопыт- 
ствомъ взглянулъ на моего товарища. 

— Полагаю, что мнф скоро придется поговорить 65. вами, 
мистерь Шерлокъ Холмеъ,—сказаль онъ:—А теперь, мистеръ 
Макъ-Фарлэнъ, двое изъ моихь констоблей стоять за фри, 

и насъ ожидаеть вауета. 

Несчастный м одой человЪкъ всталь и, бросивъ Ч гь п05- 

дн т взглядь, вышеть изъ комнаты. Полицейскио 
> р его „дб кареты, Лестрадъ же остался съ с 
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Хлмеъ собраль листки, составлявшие черновикъ завъщаня, 
и просм@гриваль ихъ съ выражешемъ живого интереса. 

—- Въ этомь документ есть н$фкоторыя особенности, пе 
правда ли, Лестрадъ?—сказалъ онъ, подвигая къ нему листки. 

Оффищальный съицикъ взглянуль на нихъ съ недоумЪва- 
ющимь- выражешемъ. 

-- Я могу прочесть нфеколько первыхъ строчекъ, строчки 
посрединз второго листка и строчки двЪ въ концЪ. Онз такъ 
ясно написаны, какъ печатныя,—сказалъ онъ.—Но между ни- 
ми почеркъ очень. плохъ, а въ трехъ м$фстахъ я даже ничего ра- 
зоорать не моту. 

-— Какое же вы выводите изъ этого заключене?— спросить 
Хозмеъ. 

—= Ну, а вы? 
—- То, что это было написано въ вагонз: хоропии почеркъ 
означаеть станщи, плохой—движеше, а очень плохой—пере- 
Ъзлъ черезъ стр$лки. Опытный эксперть тотчасъ же опредзлилъ 
бы, что это было написано на пригородной желфзнодорожной 
вЪткЗ, такъ какъ только по сосфдетву съ болышимъ городомъ 
можеть быть такой частый пере$здъ черезъ стрфлки. Допустивъ, 
что онъ въ течеше всего путешеств!я: быль занять писашемъ 
зав щаня, слВдуеть признать, что пофздъ быль курьерскй, 
останаваиваюнийся между Норвудомъ и Лондонъ-Брижь всего 
только. ОДИНЪ разъ. 

Лестрадъ разем$ялся. ь 

-— Нфть, это для меня уже черезчуръ, когда вы начинаете 
развивать свои теор, мистеръ Холмсъ,—сказалъь онъ.—Ка- 
кое это имфеть отношене къ дЪлу? 

-— Это подтверждаеть истор!ю молодого человЪка постоль- 
ку, 910 завфщане было написано Джонасомъ Ольдакромъ во 
‘времл его’вчерашняго путешествя. Не правда ли курьезно, что- 
бы ‘ловфкЪ писаль такой важный документъ такимъ случай- 
ВЫМЬ образомь? Это наводитъ на мысль, что онъ не придаваль 
ему особеннаго практическаго значешя. Такъ могь бы посту- 
пить человЪкъ, который не намфренъ быль сдВлаль свое зав$- 
Иствительнымъ. / 
ежду тВмъ, онъ этимъ написаль свой смертный при- 
р$, —возразиль Лестрадъ. 

_— Вы такъ думаете? 
-- А вы разв не думаете этого? 


Возвращеше Шерлока Холмса. о - $ 
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— Что жь,—весьма возможно; но дьло еще не ясно для 
меня. 

— Не ясно? Если это не-ясно, то что же называется яс- 
нымъ? Туть молодой человЪкъ внезапно узнаетъ, что, если ста- 
рикъ умретъ, онъ наслфдуетъь состояше. Что онъ дфлаетъ? Онъ 
не говорить никому ни слова и устраиваетъ такъ, чтобы подъ 
какимъ-нибудь предлогомъ отправиться ночью кь своему клен- 
ту. Онъ ждеть, чтобы единственное лицо, находящееся помимо 
хозяина въ домЪ, отправилось спать, и, оставшись въ спальнф 
наединф со своею жертвою, убиваетъ ее, сжигаетъ тЪло и отпра- 
вляется въ сосфднюю гостинницу. Кровяныя пятна въ комна- 
т$ и на трости очень слабы. Вфроятно, онъ считалъ свое пре- 
ступлеше безкровнымъ и надфялся, что, если тфло сгоритъ, не 
останется никакихъ слфдовъ, которые по извфетнымь причи- 
намъ, довели бы до него. Неужели ‚все это не очевидно? 

—- Меня поражаетъ, мой добрый Лестрадъ, что это немнож- 
ко черезчуръ очевидно, —отв$тиль Холмсъ:—При всЪзхъ ва- 
шихъ высокихь качествахьъ, вамъ не хватаеть воображешя. 
Нели бы вы могли на минутку поставить себя на м$сто молодо- 
то человЪка, неужели вы выбрали бы для совершеня преступле- 
шя именно ночь, слфдующую за составленемъ завёщаня? Не- 
ужели вамъ не показалось бы опаснымъ установить такую близ- 
кую связь между этими двумя инцидентами? Далфе, не- 
ужели вы выбрали бы то время, когда другому лицу извзстно, 
что вы паходитесь въ домЪ, такъ какъ васъ впустила прислуга? 
И, наконецъ, неужели, приложивъ тяжелый трудъ къ тому, что- 
бы скрыть тфло, вы оставили бы свою трость какъ улику престу- 
пленя? Признайтесь, Лестрадъ, что все это очень невфроятно. 

— Что касается трости, мистеръ Холмеъ, то вамт также 
хоропю извфетно, какъ и мнф, что преступникь часто бываеть 
взволнованъ и дЪлаеть то, чего избЪжалъ бы хладнокровный 
человфкъ. Весьма возможно, что онъ боялёя вернуться въ ком- 
налу. Дайте мн® другое объяснеше, боле подходящее къ 
фактамъ. 

— Я свободно - моть бы дать ихъ вамь съ полдюжины, — 
отвЪтиль Холмеъ.—Напримфръ, есть одно очень ВОЗ НноВ и 
вфроятное. Дарю его вамь. Отарикъ показываеть документы, _ 
очевидно. имзюцщя цфнность. Проходящй мимо РИ: ДИТЪ 
ихъ въ окно, штора котораго половину только спущена. Уходить 
стряпч!. Входить бродяга. Онъ хватаеть палку, которую ви-. 

дить въ углу, убиваеть Ольдакра и, сжегши тфло, уходить. 


с: 


'— «Зачмъ бродягв было бы сжигать твло. 

'— А зачЪмь Макъ-Фарлэну было сжигать? 

| Чтобы срыхь какую-нибудь улику. 

— Можеть быть и бродяга хотЬль скрыть, что было с0- 
зершено преступлеше. 

' — А почему бродяга ничего не взялъ? 

‹ — Потому что то были бумаги, которыя онъ не мотъ продать. 

Лестрадъь покачаль головдю, но мнф показалось, что онъ 
уже не такъ быль увфренъ, какъ прежде. 

'— Ну, ладно, мистеръ Шерлокъ Холмеъ, можете искать 
своего бродягу, а пока вы его найдете, мы попридержимъ своего’ 
че лов$ка. Будущее покажетъ, кто быль правъ. Только замфть- 
те воть что, мистеръ Холмеъ: насколько намъ извфстно, ни 
одна бумага не была взята, и обвиняемый—единственный че- 
яэЕфкъ вь мфь, не имфвиий причины ихъ взять, такъ какъ 
онъ законный наслфдникъ и долженъ былъ во всякомъ случа 
1хъ получить. 

„Мой другъ какъ будто пораженъ этими словами. 

'— Я не намфренъ отрицать, что доказательства въ н$ко- 
торомь смысяВ очень сильны въ пользу вашего объяснешя,— 
сказаль онъ:—Я только хочу указать на то, что возможны и. 
прумя объяснешя. Будущее рфшитъ, какъ вы сказали. Про- 
пойте! Я, в5роятно, сегодня заверну въ Норвудъ, чтобы взгля- 
нуть какъ вы тамъ поживаете. 

Котда сыщикъ удалился, мой другь всталъ и принялся за 
сборы на работу, съ бодрымъ видомъ челов ка, которому пред- 
стоить близкое его сердцу д$ло. 

-— Прежде всего, Ватсонъ,—сказаль опъ, надфвая сюр- 
лук,—я долженъ, какъ сказалъ, направиться въ Блакхить. 

° -— А почему не вь Норвудъ? 

—— Потому что въ этомъ дЪлЪ мы имфемъ одинъ удивитель- 
ний инциденть, слдующий по пятамъ другого удивительнаге 
инцидента. Полищя ошибочно сосредоточиваеть свое внимане 
на второмъ инцидентЪ, потому что онъ оказался преступлешемъ, 
Но для меня очевидно, что, логически, принимаясь за дЪло, сл$- 
пуель начать съ того, чтобы попытаться бросить св$ть на пер- 
вый инциденть,—кур!озное завфщаше, сдЪланное такъ вне- 
запно и въ пользу столь неожиданнато наслёдника. Это можеть 
упростить объяснеше послБдующаго инцидента. НФть, дорогой 
другь, не думаю, чтобы мн нужна была ваша помощь. Не 
_ предвидится иикакой опасности, иначе я бы и не подумалъ дви- 
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нуться безъ васъ. Надфюсь, вечеромъ я въ состояши буду пе- 
редать вамъ что-нибудь, что миф удалось сдЪлать для несчаст- 
наго молодого человфка, который отдалъ себя подъ мою защиту. , 

Другъь мой поздно вернулся, и я увидёль по его угрюмому 
и безпокойному лицу, что велиыя надежды, съ какими онъ вы- 
шель, не осуществились. Въ течене часа онъ лфниво играль 
на скрипкЪ, стараясь успокоить свои взволнованные нервы. 
Наконецъ, онъ бросиль инструментъ и принялся за подробный 
разсказъ о своихъ неудачахъ. ° 

— Все идеть не ладно, Ватсонъ, такъ плохо, какъ нельзя 
хуже. Я храбрился передъ Лестрадомъ, но, право, кажется, на 
этоть разъ опъ идетъ по вфрному сл$ду, а мы находимся на 
ложнымъ. ВсЪ мои стремлемя направлены въ противополож- 
ную. Я очень боюсь, что британске присяжные еще не достигли 
той вершины развит!я, которая заставить ихъ предпочесть мои 
теори фактамъ Лестрада. 

— Фздлили вы въ Блакхить? 

— Да, Ватсонъ, былъ я тамъ и очень быстро узналъ, что 
покойный Ольдакръ былъ изрядный негодяй. Отецщь отправился 
на поиски сына. Мать же была дома. Эта маленькая, пухлень- 
кая, голубоглазая женщина вся дрожала оть страха и него- 
довашя. Она, конечно, не допускала и возможности, чтобы ея’ 
сынъ былъ виновенъ. Но она не выразила ни удивлешя, ни со- 
жалфнйя о судьбЪ, постигшей Ольдакра. Напротивь, она говори- 
ла о немъ съ такою горечью, что безсознательно усиливала въ 
зрачительной мфрЪ обвинен1я` полищи, потому что, если ея 
сынъ слышалъ, какъ она говорить объ Ольдакрф, то, конечно, 
это предрасположило бы его къ ненависти и насилию. «Онъ 00- 
лве походиль на злую и хитрую обезьяну, чфмъ на человфче- 
ское существо, сказала она, и такимъ опъ всегда быль съ самой 
молодости своей».—«Вы знали его Въ то время?» спросилъ 
я.—<«Да, я хорошо его знала. Онъ въ старину ухаживаль за 
мною. Я благодарю Бога, что имфла достаточно смыела отвер- 
нуться оть него и выйти замужь за лучшаго, хотя и боле бЪд- 
наго человЪ ка. Я была съ нимъ обручена, мистеръ Холмеъ, какъ _ 
вдругь узнала о возмутительномъ поступк$ его: онъ впустить” 
кошку въ клЪтку съ птицами. Я пришла въ такой ужасъ отъ его 
жестокости, что не захотфла. болыше имфть съ нимъ никакого 
дфла». Она порылась въ ящик письменнаго стола и протянула 
мнф карточку женщины; лицо на карточк® было страшно иско- 
веркано и исцарапано ножомъ.—«9т0 моя карточка», сказала 
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она. «Онъ прислаль ее мн® въ такомъ видЪ на другой день 
моей свадьбы». «Ну, сказаль я, по крайней мЪрЪ теперь онъ 
васъ простиль, такъ какъ оставилъ все свое состояше вашему 
сыну».—<«Ни мой сынъ, ни я не желаемъ получать ничего отъ 
Джонаса Ольдакра, живого или мертваго», воскликнула она 
вполнф искренно: „Есть Богь не небесахъ, мистеръ Холмсъ, 
и этоть Богъ, наказавний злого человфка, докажетъь въ свое 
время, что руки моего сына не запятнаны его кровью». Я сдф- 
лаль еще два-три хода, но не добился ничего, что могло бы 
помочь развитйо нашей гипотезы, а, напротивъ, явилось нф- 
сколько пунктовъ, говорящихъ противъ нея. Наконецъ, я бро- 
«силЪ это и отправился въ Норвудъ. 

«Линъ-Дэнъ-Гаузъ большая вилла, построенная въ новЪй- 
шемъ стилВ изъ яркато кирпича; передъ ея фасадомъ лужай- 
ка съ труппами лавровыхъ деревьевъ. Направо и н$феколько 
дальше отъ дороги находится лесной дворъ, на которомъ былъ 
пожаръ. Вотъ и планъ, который я набросать на лиотк$ своей. 
записной книжки. Это окно налфво—то0, которое выходить изъ 
спальни Ольдарка. Можно, какъ видите, смотрфть, въ него съ 
дороги. Это единственное крошечное утьшеше, какое я полу- 
чиль сегодня. Лестрада не было тамъ, но его главный кон: 
стэбль принялъ меня и показывалъ помфщене. Они только- 
что сдВлали драгоцзнную находку. Они все утро ры- 
лись въ зол сторфвшато штабеля и, помимо обугленныхь 
органическихь остатковъ, собрали н$еколько обезцвченныхь 
металлическихъ кружковъ. Я тщательно осмотрфль ихъ, и, безъ 
всякато сомнфия, то были пуговицы отъ брюкъ. Я даже разо- 
браль, что на одной изъ нихъ значилось имя «Гайамсъ»,—имя 
портного Ольдакра. ЗатЪмъ я старательно изелфдоваль лужай- 
ку, надфясь найти каке-нибудь знаки или слфды, но изъ-ва 
этой васухи все было твердо какъ желЪзо. Ничего не видно было 
‘иромф того, что какое-то тВло или узель тащили черезъ низкую 
зеленую изтородь, которая находится на одной лини со шта- 
белемъ. Все это, конечно, подходить къ объяснению полищи. Я 
ползалъь по лужайкВ, и августовское солнце жгло мнф спину, 
но черезъ часъ я поднялся не умнфе прежняго. 

«ПослЪ этого фласко я вошелъ въ спальню и осмотрвль ее. 
Кровяныя пятна были очень слабы, но, несомнЪнно, свфая. 
На трости пятна тоже были слабыя. НЪтъ никакого сомнфня, 
что трость принадлежить нашему кменту. Онъ самъ не отри- 
цаеть этого. На коврЪ можно различить сл$ды двухъ человькъ, 


но пикакихь слЪдовъ третьяго лица, что опять-таки является 
козыремъ противной стороны. Они накопляли свои улики, между 
тЬмъ какъ мы находимся въ недоумфни. 

«Блеснулъ одинъ только маленью лучъ надежды, да И 015 
не привель ни къ чему. Я изелёдоваль содержимое несгорзема- 
го шкафа, большая часть котораго была вынута и положена на 
столъ. Бумаги были вложены въ запечатанные конверты; оланъ 
вли два изъ нихъ были вскрыты полищею. Эти бумаги, насколь-. 
ко я могу судить, не представляють большой пзнности, да ч 
кассовая книга указываеть на то, что мистеръ Ольдакръ былъ 
вовсе не такъ богатъ. Но мнВ казалось, что не вс бумаги были 
на лицо. Были ссылки на н$фкоторыя документы (можеть быть, 
самые пфнные), которыхъ я не могь найти. Если бы мы могли 
это окончательно доказать, то оно обратило бы доводъ Лес 
рада противъ него, такь какь кто же станеть красть то, что, 
какъ ему извфстно, онъ вскорз получить по наслфдетву?! 

«Не напавъ ни на какой слЪдъ, я наконецъ попыталь счас 
съ экономкой. Ее зовутъ миссисъ Лексинттонъ; это маленькая, 
смуглая, молчаливая особа, съ подозритеными, смотрящими въ. 
сторону глазами. Я убЪжденъ въ томъ, что она, могла бы кое-что 
сказать намъ, если бы захот$ла. Но она была скрытна пакъ 
улитка. Да, она впустила мистера Макъ-Фарлэна, въ полозии® 
девятаго. Лучше бы рука ея отсохла! Она пошла спать в м0- 
ловин$ одиннадцатаго. Ея комната на противоположномь гони в 
дома, и она ничего не слыхала. Мистеръ Макъ-Фарлэнъ остазиль 
свою шляпу и, насколько ей кажется, трость въ передней. Ола: 
была разбужена набатомъ. Ея бфдный, дорогой господинъ Оль, 
конечно, убить. Были ли у него враги? Господи, у вейваго 
человфка есть враги, но мистеръ Ольдакръ велъ очень уеди-: 
ненную жизнь и встрфчался съ людьми только по дзлу. Она’ 
видфла пуговицы и увфрена въ томъ, что это пуговицы отъ 
платья, которое было надфто на немъь вчера вечеромъ. „ТВеф_ 
въ штабеляхь быль очень сухой, потому что цфлый мёолиь _ 
не было дождя. Онъ горфлъ какъ трутъ, и, пока она дошаа 19; 
мфета пожара, ничего не было видно ром пламени. Она и 
всв пожарные слышали запахъ горфлаго мяса. Ей ничего по 
было извфстно ни о бумагахъ, ни о дБлахъ мистера а 

«И воть, милый Ватсонъ, весь отчеть о моей неудач. А’вее= 
таки... а все-таки...—Холмеъ сжаль руки въ пароксизмЪ у0%- 
жденности:—Я знаю, что все это не в5рно. Я проникнуть этим 
убЪждешемъ до мозга своихъ костей. Есть что-то, что не вышло 


паружу, и экономка знаеть что-то. Въ ея глазахъь быль 
какой-то вызовъ, который изобличаеть преступныя свфдвня. 
Однако же, вполнз безполезно’ говорить объ этомъ, Ватсонъ. 
Если какой-нибудь счастливый случай не попадется намъ на 
пути, я боюсь, что дфло о Норвудскомъ исчезновени не бу- 
деть фигурироваль въ спискв нашихъь успзховъ, повЪетво- 
‘ваше о которыхъ, я предвижу, придется терифливой публи- 
кВ рано или поздно выслушать». 

— Навфрное—сказаль я,—наружность молодого челов$- 
ка подфйствуеть блатопр!ятно на присяжныхъ. 


— Опасно разсчитывать на это, дорогой Ватсонъ. Помните 
ужаснаго убЙцу Берта Стевенса, который въ 1887 году хо- 
твлъ, чтобы мы его обфлили. Можно ли 6ебв представить болЪе 
кроткаго и примфрнаго юношу, чмъ какимъ онъ казался? 


— Это правда. 


—- Если намъ не удастся установить другое объяснеше, 
молодой человЪкъ погибъ. Врядъ ли можно найти малёйшую 
брешь въ обвиненши, направленномъь противь него, и всЪ 
дальнфИния разслВдован1я только усиливаютъ его. Кстати, есть 
одинъ курзный пунктикъ относительно буматъ, пунктикъ, 
который можеть послужить намъ точкой отправленя для раз- 
слВдовашя. Просматривая кассовую книгу, я увидфль, что 
низкое положеше баланса происходить главнымъ образомъ отъ 
крупныхь чековъ, которые были выданы за послёдёй годъ_ 
какому-то мистеру Корнелусу. Признаюсь, миф интересно бы- 
ло бы знать, кто такой можетъ быть этотъ мистеръ Корнемусъ, 
съ которымъ удаливиИйся оть дфлъ строитель ведеть тавя 
крунныя дфла. Возможно ли, что онъ быль не безучастенъ въ 
этомъ преступлени? Корнел1усъ можеть быть маклеръ, но мы 
не нашли никакихъ квитанцй, соотвфтетвующихь этимъ круп- 
нымъ платежамъ. Не имфя никакихъ иныхъ указан, я дол 
женъ направить теперь свои изысканя въ-банкъ, чтобы найти 
тосподина, уплачивавшато по этимъ чекамъ. Но я боюсь, 
дорогой другъ, что наше дфло кончится безславно—т$мъ, что 
Лестрадъ повфсить нашего кмента, что, конечно, будеть тор: 
жествомъ для Скотландъ-Ярда. 


Не знаю, много ли Шерлокь Холмесъ спалъ въ эту ночь, 
по когда я спустился къ завтраку, то засталь его бл днымъ и 
утомленнымЪ, и глаза его ярче блестфли оть черной тии, 
окружавшей ихъ. Коверъ вокругъ него быль усфянъ папирос- 


— 40 —. 


ными окурками и первыми издан!ями утреннихъ газетъ. На сто- 
д лежала открытая телеграмма. 

— Что вы думаете объ этомъ, Ватсонъ?— спросить -ОПЪ, 
перебросивъ ее мнф черезъ столь. 

Телеграмма была изъ Норвуда и гласила: 

«Важная новая улика. Виновность Макъ-Фарлэна окоп- 
чательно установлена. Совфтую вамъ бросить дфло. Лестрадъ». 

—- Это звучить сер1озно,—сказалъ я. 

— Это побфдное кукуреку Лестрада, — возразить Холмеъ 
съ горькою улыбкою:—А все-таки, можеть быть, рано бросить 
дЪло. Въ концф концовъ, важная новая улика—обоюдоострое 
оружие и можеть поразить совершенно не ту сторону, какую 
желаеть нашъ Лестрадъ. Позавтракайте, Ватсонъ, а залфмъ мы 
выйдемъ вмЪсть и посмотримъ, что можно будеть сдёлать. Я 
чувствую, что сегодня мнф понадобится ваше общество и ваша 
поддержка. 

Мой другъ не позавтракалъ. Одною изъ его особенной было 
то, что въ самыя напряженные моменты онъ не разрфиналь 
себЪ никакой пищи, и мнф приходилось видЪть, какъ ОнЪ, 
разсчитывая на свою желфзную силу, падаль въ обморокъ оть 
истощеня. «Въ настоящую минуту я не могу тратить энергию 
и нервныя силы на пищеварене», говариваль онъ въ отит 
ка мои врачебныя замфчан!я. Поэтому я не удивился, что опъ, 
не дотронувшись до завтрака, отправился со мною въ Норвулъ, 
Толпа зЪвакъ все еще окружала динъ-Денъ-Гаузъ,—пригород- 
ную виллу, такую, какою я представляль ее себЪ. Въ воротахь 
встрётилъ насъ Лестрадъ. Его лицо с1яло торжествомъ, и ма» 
неры его были грубо побЪдоносны. 

— Ну-съ, мистерь Холмсъ, успфли вы доказать, что мы 
ошиблись? Налили вы своего бродягу?— воскликнуть‘ онЪ. 

.— Я не пришелъь еще ни къ какому заключен ю, —0ть}- 
тилъ мой товарищь. 

— А мы пришли къ заключению еще вчера, и теперь ока- 
зывается, что оно было правильно. Итакъ, вы должны признать, 
что на ототь разъ мы немножко опередили васъ. мистеръ 
Холмеъ 

— Вы безспорно имфете такой видъ, точно случилось что- 
нибудь необыкновенное, —замфтиль Холмеъ. 

Лестрадъ тромко засмфялея. , 

— Вы не любите быть побитымъ, какъ и всё мы, гри 
ные, — сказаль онъ.—Но нельзя же разечитывать, что всегда 


а ме 


все будеть итти по-вашему. не правда ли, докторъ Ватсонъ? 
Пожалуйте сюда, господа, и я думаю, что мн удастся вась 
убфдить разъ навсегда, что Джонъ Макъ-Фарлэнъ совершить 
это преступлен!е. 

Онъ провель насъ по корридору въ темную переднюю. 

— Сюда долженъь быль войти молодой Макъ-Фарлэнъ за 
своей шляпой, послЪ совершеннато имъ и 
Лестрадъ Теперь взтляните-ка, на это. 

Онъ театрально чиркнуль спичкой и при свфтБ ея ука- 
заль на кровяное пятно на чистой б$лой стёнз. Когда онъ под- 
несъ спичку ближе, то я увидфлъ, что это было боле, чфмь 
пятно. Это былъ ясный отпечатокь большого пальца. 

— Посмотрите-ка на это въ увеличительное стекло, ми- 
стеръ Холмеъ. 

— Я 910 и дёлаю. 

— Вамъ извфетно, что нЪть на свфтё цвухь одинаковыхь 
о1печатковъ большого пальца. 

— Кое-что слышаль объ этомъ. 

— Ну такъ, пожалуйста, сравните отпечатокъ на стфиЪ 
съ этимъ восковымь отпечаткомь болышого пальца правой ру- 
ки молодого Макъ-Фарлэна, взятый, по моему приказанию, се- 
тодня утромъ. 

Лестрадъ поднесъ восковой отпечатокъ совсфмъ близко къ 
Еровяному пятну, и не нужно было увеличительнаго стекла, 
чтобы убфдиться, что оба, несомн$нно, сдфланы однимъ и тёмъ 
же пальцемъ. Для меня было очевиднымъ, что нашь несчастный 
кменть погибъ. 

— Ужь это финалъ,—произнесъ Лестрадъ. 

— Да, финалъ,— невольно повториль я. 

— Это финалъ,—©еказаль и Холмеъ. 

Но я что-то уловилъ въ его тонф и обернулся, чтобы взгля- 
куть на него. Его лицо необыкновенно измзнилось. Въ немъ 
проглядывала веселость. Его глаза блистали, какъ звфзды. 
№Мн$ казалось, что онь дфлаеть отчаянныя усимя, чтобы 
удержаться оть конвульсивнаго хохота. 

— Боже мой! Боже мой!—произнесъ онъ наконецъ:—Ну 
кто бы это`подумаль? Какъь наружность можеть быть обман- 
чива! Такой милый съ виду молодой человфкъ! Это намъ 
урокъ—не довфряться своимъ собственнымь суждешямъ. Не 
правда-ли, Лестрадъ? 
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‚— Да, нъкоторые изъ насъ немножко слишкомъ свлониы 


быть самоувфренными. | 

Дерзость этого человЪка была позмутительна, но мы ие 
могли сердиться на нето. . 

— Это поистин$ воля ПровидЪвя, чтобы а чело- 
вЪвъ прижаль къ стёнф большой палець правой руки, снимая 
шляпу съ взшалки! И вмЪстВ съ тёмъ, если только зы 
какое это естественное движезне! 

Холмеъ, по наружности, казался спокойнымъ, но все ето 
тфло извивалось оть внутренняго возбужденя. 

— Кстати, Лестрадъ, кто сдфлалъ это замфчательное от- 
врыте? 

— Экономка, миссъ Лексинттонъ привлекла внимаше де- 
журившато ночью констэбля на это пятно. 

— ГлЪ находился констэбль? 

— Онъ не выходиль изъ спальни, въ которой совершено 
было преступлеше, и сторожилъ, чтобы никто ничего пе 
тронулъ. 

— Почему же полищя не видфла вчера этого пятна? 

— Мы не имфли исключительной причины тщательно’ из- 
слфловать переднюю. Кром того, видите ли, это комната пс 
особенно бросается въ глаза. 

— Да, да, конечно. Полагаю, что _ пятно, безъ всякаго 
сомнфня, находилось тамъ и вчера? 

Лестрадъ такь посмотрфль на Холмса, точно думаль, ие 


сходить ли онъь съ ума. Признаюсь, что и я быль удивен 


этимъ нфсоколько,дикимъ замфчанемъ. 

— Не думаете ли вы, что Макъ-Фарлэнъ среди ночи вы- 
рвался изъ тюрьмы и пришелъ сюда усилить улики противъ 
себя?—сказалъь Лестрадъ:—Приглашаю любого эксперта для 
засвидЪтельствован!я, что это отпечатокь пальца Макъ-Фор- 
хона. 

— Это безспорно отпечатокъ его пальца. 

— Ну, довольно, — произнесъ Лестрадъ. — Я, мистеръ 
Холмеъ, практичный человфкь, и когда имЪю вь рукахъ с\с- 
видныя` доказательства, то прихожу кь окончательному за- 
ключенио. Если пожелаете поговорить со мною, то найдете мо- 
НЯ ВЪ гостиной, тдф я буду писать свой рапорть. 

Холмеъ успокоился, хотя на лиц его проглядывали еще 
признаки внутреннято веселья. 

— Боже мой, это очень грустное открыте, Ватсонъ, ие 
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правда’ ли?— произнесь онъ:—А между тёмъ оно же страл- 
нымъ образомь заключаеть въ себ кое-что, что подаеть 
надежды въ пользу нашего кмента. 

— Ми крайне пр!ятно это слышать. А я боялся, что все 
пропало для него. 

— Ая врядъ ли бы это сказаль, дорогой Ватсонъ. ДФло 
гь томъ, что есть положительно сер1озная брешь въ этой 
уликЪ, которой нашъ пр1ятель придаеть такъ много значеня. 

— Развв! Что это такое, Холмеъ? 

— Только то, что мнф извфстно, что этого нятна не было, 
когда я вчера изслёдовалъ переднюю. А теперь, Ватсонъ. про- 
туляемся немножко по солнцу. 

Недоум$вающ,` но съ сердцемъ, согрфтымъ надеждою, я 
послфдоваль за своимъ другомь въ садъ. Холмеъ обошелъ 
кругомь дома и внимательно всматривалея во всЪ его стЬны. 
ЗатЬмъ онъ вернулся въ него и прошель по всему зданио—отъ 
подвала до чердака. Большинство комнать были не меблирова- 

_ ны, но тЬмъ не менфе, Холмсъ подробно изсл$довалъ ихъ всф. 
Наконець, когда онъ дошель до конца коридора, на который 
выходили три незанятыя комнаты, имъ снова овладфль при- 
ладокъ веселости. ; 

— Поистин®, Ватсонъ, въ этомъ дЪлЪ единственныя въ 
своемь родф обстоятельства. Полагаю, пора теперь пригласить 
Лестрада. Онъ немножко посмфялся на нашъ счеть, и, мо- 
жеть быть, мы отплатимъ ему тёмъ же, если окажется, что я 
правильно разрфшиль эту задачу. Да, да, я, кажется, знаю, 
какъ подойти къ ней. 

Скотландъ-Ярдсый инспекторъ все еще писаль въ тости- 
вой, когда вошель туда Холмеъ. 

— Вы, кажется, насколько я понялъ, пишете рапорть 
@0ъ этомъ дЬл,—сказаль онъ. 


— Да. 


` 
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— Не думаете ли вы, что это немножко преждевременно? ` 


Мнф почему-то кажется, что ваша улика неполная. 

Тестрадъ слишкомъ хорошо зналъ моего друга, чтобы не об- 
ратить внимашя на его слова. Онъ положилъ перо и съ лю- 
бопытствомъ посмотр$лъ на Холмса. 

— Что вы хотите сказать, мистеръ Холмеъ? 

— Только то, что есть важный свидфтель, котораго вы 
йе вилфли. 

— Можете вы представить его? 
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—- Думаю, что моту. 
— Такь представьте. 

— Приложу къ тому всф старашя. а У васъ “уть 
констэблей? 

-= Подь рукою—три. 

— Прекрасно!—воскликнулъ Холмсъ.—Смфю я васъ (по 
сить, каковы эти люди: р ли они, дюлме и съ сильтыми 
толосами? 

— Безъ сомнфвя, они отвьчають вевмъ этимъ условямь; 
только я не вижу, при чемъ тутъ ихъ голосъ. 

— Можеть быть, я помогу вамъ увидфть это и еще кое-что 

другое, —отвфтиль Холмеъ.—Пожалуйста, позовите своихь лю- 
дей, и я попробую. 

Черезъ пять минуть въ передней собрались три конетобля. 

— Вь сара вы найдете много соломы, — скадаль 
Холмсъ:— Попрошу васъ принести дв связки. Полагаю. что 
онф значительно помогуть намъ предетавить свидфтеля, по- 
торый требуется мнз. Благодарю васъ. У васъ должны. быть 
въ карманф спички, Ватсонъ.^А теперь, мистеръ’ Лестрадт, 
я попрошу васъ вефхъ послфдовать за мною въ верхи эта». 

Тамъ былъ, какъ я сказалъ, широк коридоръ, на который 
выходили три пустыя комнаты. Въ конц коридора Холисъ 
выстроилъ насъ всфхъ въ рядъ, при чемъ констэбли наем иг 
ливо улыбались, а Лестрадъ выпучиль на моего друга глаза 2%Ъ 
смЬшаннымьъ выражешемь удивленя, ожидашя и издвватель- 
ства. Холмеъ стояль передъ нами съ видомъ заклинатели, 
показывающато свое искусство. 

— Будьте добры послать своихъ констоблей за двумя в п- 
рами воды. Положите сюда на полъ солому такъ, чтобы она 
не касалась ст$иЪ... Ну, а теперь, кажется, все готово. 

Лестрадъ сталь краснымъ и разсердилеся. 

— Я не понимаю, для чего затБяли вы эти шутки (% 
нами, мистерь Шерлокъ Холмсъ!—сказаль онъ:— Если вали 
что- нибудь извЪетно, то вы могли бы сообщить о своихъ г! |5 
дЪшяхъ безъ вс$хъ этихъ дурачествъ. ; 

— УвБряю васъ, мой добрый Лестрадъ, что у меня 1%е- 
сер1озная причина для всего, что я дёлаю. Вы, можеть 0. :.., 
помните, что нфсколько часовъ тому назадъ вы позубоскалили 
на мой счетъ, когда праздникъ долженъ быль быть на вашей 
улиц, а потому теперь вы извините меня за то, что я пускаю 
въ ходъ нфкоторую театральность. ПопронЕ васъ, Валезиь, 
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открызь это окно, а затЪмь приложить зажженную спичку 
кь солом$. 

Я исполниль эту просьбу, и отъь подувшаго вфтра струйка 
дыма закружилась по коридору, между тёмъ какь солома за- 
трещала и воспламенилась. 

— Теперь посмотримъ, найду ли я ‘свидфтеля для васъ 
Лестрадъ. Прошу васъ везхъь разомъ закричать: <«пожаръ!» 
Ну,—разъ, два, три... 

— Пожаръ!—заорали всф. 

‚ — Благодарю васъ. Побезпокою васъ еще разъ. 

— Пожаръ! 

— Пожалуйста, еще разъ, господа, и всф вмЪетЪ. 

— Пожаръ! 

Крикь этоть долженъ быль разнестись по всему Норвуду. 

Едва онъ замолкь, какъ случилось нфчто изумительное. 
Влпезапно открылась настежь дверь въ той части стВны въ 
конпф коридора, которая казалась сплошною, и изъ нея вы. 
скочиль маленьый, сморщенный старичекъ, какъ кроликъ изъ 
своей поры. 

— Безподобно! — спокойно произнесъ Холмеъ:— Ватсонъ, 
плесните на солому ведро воды. Довольно! Лестрадъ, позволь- 
те прадставить вамъ вашего главнаго свидфтеля, 
_ Джонаса Ольдакра. 

Сыщикъ, смущенный и въ неописанномь удивлени, вы- 
пучиль глаза на новопришельца. Послфдн! моргаль оть яр- 
като свЪта въ коридор и поглядывалъ то на наст, то на по- 
тухавпий огонь. У него было отвратительное лицо, — хитрое, 
порочное, злобное, —съ б$гающими свфтло-сфрыми тлазами и 

бЪлыми р%еницами. 
— Что же это такое?—спросилъ, наконецъ, Лестрадь:— 
Что вы туть все время дЪлали? 

Ольдакръ неловко разсмфялся, отскочивъ отъ разъяреннаго 
краснаго лица взбфшеннаго сыщика. 

— Я пе сдфлалъ никакого зла. | 

— Никакого зла? Вы сдфлали все зависящее отъ васъ, 
чтобы невинный человЪкъь быль повфшенъ. Если бы не этотъ 
джентльмэнъ, то вамъ, пожалуй, и удалось бы это. 

Подлая тварь начала хныкать. 

— УвБряю васъ, сэръ, что это была съ моей стороны не 
болЪе какъ шутка. 

— А? Шутка? Неужели? Ну, не вы будете смфяться надъ 
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этой шуткой. увЪряю васъ. оведите-ка его внизъ и постере- 
гите, пока я не приду. Мистеръ Холмеъ,— продолжаль Лист- 
радъ, когда вышли констэбли вмЪфстф со старикомъ,—я не 
могь говорить передъ полицейскими, но передъ докторомъ Рат- 
сономъ не постВсняюсь сказаль, что это самое блестящее ваше 
ДЪло, хотя для меня тайна—какъ вы его исполнили. Вы ‘спас- 
ли жизнь невинному человзку и предупредили очень крупный 
скандалъ, который погубиль бы мою репутацио. въ Скотлан\ь- 
Ярдф. 

Холмеъ улыбнулся и похлопалъ Лестрада по плечу. 

— Не только ваша репутащя, мой добрый сэръ, не 0у- — 
деть ногублена, но вы увидите, что ваше имя прославитгя. 
Сдфлайте только н$еколько измфненй въ рапорт, который 
написали, и тогда люди поймуть, какъ трудно бросить пыть 
въ глаза инспектору Лестраду. 

— Авы разв не желаете, чтобы ваше имя фигурировало? 

— Вовсе не желаю. Работа служить сама себф наградой. 
Можеть быть, со временемъ и моему имени будеть отдано дала 
ное, когда я снова позволю своему ревностному л5топиеиу 
располагать своими рукописями,—не такъ ли Ватсонъ? Ну, 
а теперь посмотримъ, гдЪ устроила себ засаду эта крыеа. 

Перегородка изъ оштукатуренныхь дранокь съ хитро скры- 
тою дверью была поставлена поперекъ коридора, въ шести 
футахъ оть его конца. Помфщеше за нею освфщалось вырвза- 
ми, сдфланными вь карниз крыши. Тамъ было немного ме- 
бели, запасъ пищи и воды, нЪсколько книгь и бумага. Когдь 
мы вышли оттуда, Холмсъ сказаль: 

— Воть и выгода быть строителемъ. Онъ могь устроить се> 
63 тайникь самъ безъ всякаго соучастника, кромЪ, конечно, 
своей безцфнной экономки, которую я бы, на вашемь мфстБ; _ 
Лестрадъ, не замедлиль бы тоже арестовать. Е 

— Я послфдую вашему совфту. Но какимъ образомъ вы 
узнали объ этомь м5еть, мистеръь Холмеь? 

— Я пришель къ убЪжден!ю, что молодець прячетея въ 
домв. Когда я см5риль шагами коридоры и увидЪль, что верх- 
в на шесть футовь короче соотвётствующаго ему нижнято, то 
для меня стало ясно, гдЪ онъ находится. Я полагаль, что у 
него не хватить силы духа лежать смирно, когда онъ уселы-. 
шить крики о пожарё. Мы, конечно, могли бы войти и взять. 
его, но мнё забавно было заставить его самого выдать себя. а 
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Кром того мн слфдовало отилатить вамъ, Лестрадъ, малень- 
кою мистификащею за ваше утреннее зубоскальство. 

— Ну, сэръ, вы безепорно поквитались со мною въ этомъ 
° отношении. Но какимъ образомъ вы пришли къ заключению, что 
онъ вообще находится въ дом? 

— Отпечатокь пальца, Лестрадъ. Вы сказали, что это 
финалъ; такъ оно и было, только въ обратномъ смысл. Я 
зналь, что этого отпечатка не было наканун$. Я всегда очень 
впимателенъ къ деталямъ, какъ вы, можеть быть, замфтили, & 
потому осмотр$фль переднюю и быль увфренъ въ томъ,, что 
стВна была чиста. Слвдовательно, пятно было сдфлано ночью. ° 

— Но какимъ образомъ? 

— Очень просто. Когда пакеты были вложены въ конвер- 
ты, Лжопасъ Ольдакръ попросиль Макъ-Фарлэна укрфпить 
одну изъ печатей наложеншемъ пальца на мягюШ сургучъ. Это 
было, вфроятно, сдзлано такъ быстро и такъ естественно, что 
самъ молодой человфкъ, навфрное, забылъ объ этомъ. Весьма 
возможно,. что это было сдфлано совершенно случайно и что 
самъ Ольдакръ и поняття не имфль о томъ, какое онъ сдф- 
лаеть изъ этого употреблеше. Посл обдумываня дфла въ бер- 
лотф, его вдругъ осфнила мысль, что онъ можеть, при помощи 
этого отпечатка, выставить окончательную и безпощадную ули- 
ку противь Макъ-Фарлэна. Ничего не могло быть для него 
проще, какъ взять съ печати восковой отпечалокъ, смочить 
его небольшимъ количествомъ крови, полученной оть булавоч- 
наго укола, и ночью сдфлать имъ знакъ на стёнф или соб-. 

ственноручно, или же черезъ свою экономку. Разсмотрите до- 
` кументы, которые онъ унесъ съ собою вь берлогу, и я пари 
держу, что вы найдете печать съ отпечаткомъ большого пальца, 
Фарлона. 

— Удивительно, — воскликнуль инт СВЕ 
`Котда вы излагаете дфло, все становится яснымъ какъ день. 
Но какая цВль этой хитрой продфлки? 

'Забавно было видЪть, какъ высокомёрный сыщикъ превра- 
тился вдругь въ ребенка, задающаго вопросы своему учителю. 

— Думаю, что это не очень трудно объяснить. Господинъ, 
ожидаюний насъ внизу, хитрый, злой,. мстительный человфкъ. 
Вамъ изьБетно, что когда-то мать Макъ-Фарлэна отвергла 
ето? Нфть? Я говориль вамъ, что слЪдовало сначала ‘Ъхать 
въ Блакхить, а затфмъ въ Норвудъ. Ну-съ, такъ нанесенное 
оскорблеше трызеть его злую, хитрую душу; всю жизнь онъ 
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жаждеть мщеня и не видить случая для него. за посл дне 
года два дфла его приняли дурной обороть (блатодаря, какъ 
я думаю, тайнымь спекулящямъ), и онь оказывается въ пло- 
хихь обстоятельствахь. Онъ рфшается надуть своихъ креди- 
торовь и съ этою цфлью выдаеть крупные чеки нфкоему Кор- 
нел1усу,—имя, полагаю я, подложное. Я еще не, высл$дилъ 
эти чеки, но не сомнфваюсь въ томъ, что они поступали подъ 
этимъь именемъ. Онъ намфревался перемфнить имя, вынуть 
деньги, исчезнуть и начать новую жизнь въ другомъ м$еть. 

—- Это довольно правдоподобно. 

— Юму пришло въ голову, что, исчезая, онъ можеть 60- 
вершенно уничтожить свои елёды и вмфетв съ тфмъ жестоко 
отметить своей прежней возлюбленной, если оставить виечат- 
луше, что его убилъ ея единственный сынъ. Это быль шедеврь 
пизости, и онъ выполнилъ его мастерски. Идея о завзщанйь, 
которая даеть очевидный мотивъ для преступленя, тайный ви- 
зить молодого человфка, безъ вЪздома даже его родителей, удер- 
жаще трости, кровь, обугленные животые остатки и пуговицы 
въ штабел$,—все это было безподобно. Образовалась сть, изъ 
которой, казалось мнф, нфоколько часовь тому назадъ, невог- 
можнымь выбраться. Но онъ не одаренъ высшимъ даромъ ху- 
дожника,—умёшемъ во-время остановиться. Онъ хотблъ усо- 
вершенствовать то, что уже было совершеннымъ,—затянуть 
еще крфиче веревку на шеф своей несчастной жертвы, —и этимь 
онъ все погубиль. Пойдемъ внизъ, Лестрадъ. МЕ хочется за- 
даль ему одинъ или два вопроса. 

Злобная тварь сидфла въ своей тебе между двумл 
полисменами. у 

— Это была шутка, мой добрый сэръ, не боле какъ шут- 
ка хныкалъ онъ безпрерывно:—Узвфряю васъ, сэръ, что я 
спрятался только для того, чтобы посмотрёть какой эффектъ 
произведеть мое исчезновеше, и я увфренъ, что вы не можете 
быть такъ несправедливы и думать, чтобы я допустиль при- 
чинить какое-нибудь зло бЪдному, молодому Макъ-Фарлону. 

— Это рЬшать присяжные,—сказаль Лестрадъ.—Какъ 
бы то ни было, мы арестуемъ васъ по обвинению, если не въ 
покушени на убШетво, то въ злоумышлени. 

— И вы, вфроятно, узнаете, что ваши кредиторы наложатъ 
аресть на банковый счеть мистера Корнемуса,—сказаль 
Холмеъ. 

Старичекъ вздрогнулъ и злобно взглянулъ на моего друта. 
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— Я очень многимъь вамь обязанъ,—произнесь опъ.— 
Можеть быть, когда нибудь и расплачусь я съ вами. 

`Холмеъ снисходительно улыбнулся. 

— Полагаю, что въ течеше нфсколькихь лёть ваше время 
будеть очень занято,—сказаль онъ:— Кстати, что такое, кром$ 
своихъ старыхъ брюкъ, вы положили въ штабель? Дохлую со- 
баку, или кроликовь, или что-нибудь другое? Не хотите го- 
‘ворить? Боже мой, какъ это нелюбезно съ вашей стороны! 
Ну-ну, думаю, что парочка кроликовь можеть объяснить и 
кровь, и обугленные животные остатки. Если вы когда-нибудь 
напишите отчеть объ оэтомъ дфль, Валсонъ, то упомяните 


0бъ этихъ кроликахъ. 
= 


Приключене еъ пляшущими хигурками: 


Холисъ нфсколько часовъ просидёль молча, согнувъ свою 
длинную, тонкую спину надъ химическимъ приборомъ, въ ко- 
торомъ онъ варилъ что-то особенно вонючее. Голова его опу- 
отилась на трудь, и мн$ онъ казался какою-то странною, т0- 
шею птицею съ тусклымъ сфрымЪ оперешемь и чернымъ 
хохолкомЪ. 

— = Итакъ, Ватсонъ,—произнесъ онъ вдругъ,—вы не на- 
мфрены помфстить свой капитазть въ южно-африкансыя аки? 

Я вздрогнуль оть удивленя. ‚Какь ни привыкъ я къ уди- 
вительнымь способностямь Холмса, однако же, это вторжеше 
пь самыя сокровенныя мой мысли было совершенно необъ- 

‘жении го. 
` СЕ Откуда вы это можете знать?—спросилъ я. 

‚ Онъ повернулся на стул съ дымящейся пробиркой въ ру- 
кВ, а его глубоко посаженные глаза какъ-то забавно засвер- 
али. 

— Ну, Ватсонъ, признайтесь, что вы окончательно оше- 
ломлены,—сказалъ онъ. Е . 

— Признаюсь. 

— МнБ слфдовало бы потребовать оть васъ росписку въ 
этОмЪ. 

| — Почему? 

— Потому что черезъ пять минуть вы скажете, что это бы- 
лотдо нелфпости просто. 

» | — Я навбрное ничего подобнаго не скажу. 


`Возвращеше Шерлока Холмса. 4 
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— Видите ли, милый Ватсонъ...—Холмеъ веунуль пробир- 
ку вь штативъ и говориль тономъ профессора, читающаго пе- 
редъ аудиторею лекцю.—Въ сущности вовсе не трудно по- 
строить ифпь выводовъ, вытекающихь одинъ изъ другого 
и очень простыхъ, если ихъ взять въ отдфльности. Если, едф- 
лавъ это, выбросить вс средше. выводы и преподнести слу- 
шателямь только начальный пунктъ и заключенше, то можно 
произвести поразительный, хотя, можеть быть, и фальшивый 
эффектъ. Ну-съ, такъ въ сущности было не трудно, осмот- 
р»въ впадину между указательнымъь и большимъ пальцемъ 
на вашей лЪвой рукз, убфдиться въ томъ, что вы не намфрены 
помЪетить свой маленьый капиталь въ золотыя розсыпи. 

— Не вижу туть никакой связи. 

— Весьма вфроятно, но я могу мигомъ показать вамъ 
очень тфеную связь. Воть недостаюпия звенья очень простой 
цфпи: 1. Когда вы вчера вечеромъ вернулись изъ клуба, то 
впадина между указательнымь и болышимъ пальцемъ вашей 
ЛЬвой руки была запачкана мфломъ.—2. Вы натираете это 
мфсто м8ломъ, когда играете на билмардв, чтобы скользить 
ый.—3. Если вы играете на биллардЪ, то исключительно толь- 
го съ Терстономъ.—4. Четыре недфли тому назадъ вы мнЪ ска- 
зали, что у Терстона заключено услове на какую-то собствен- 
ность въ Южной Африк$, срокъ которому истекаеть черезъ м$- 
сяцъ, и что онъ желаеть взять васъ въ компан. Ваша ‘чеко- 
вая книга заперта въ ящик моего письменнаго стола, & 
вы не требовали у меня ключа отъ него.—6, Вы не намфрены. 
помфетить въ это дфло свои деньги. 

— Это до нелфпости просто!-—воскликнуль я. : 

— Совершенно в$рно,—согласилея Холмеъ нфеколько яз- 
вительно.—Всякая задача становится фребячески простою, 
когда ее объяснять. А вотъ туть необъясненная задача. Посмо; 
трите, Ватсонъ, и скажите: какъ вы это понимаете? : 

Холмеъ бросить на столъ листь бумаги и енова принялся` 
за свой химичесый анализъ. 

Я съ удивлешемь взглянуль на нелфпые 1ероглифы, начер- 
танные на бумат$. 

— Да звфдь это, Холмеъ, каракули ребенка, —восклик- 
нуль я. 

— А, вы такь думаете! 

— А чфмь же другимъ это можеть быть? 

— Воть это-то страстно желаеть узнать мистеръ Гильтонъ 
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Ноблтгь изъ замка Ридлингъ-Торпъ въ Норфольк$. Эта малень- 
кая о\гадка пришла съ первою почтою, а онъ самъ должень 
прибхать еъ ближайшимъ пофздомъ. Воть и звонять, Ватсонъ. 
Вес ув возможно, что это онъ и есть. 

| лЬстниц$ раздались тяжелые шаги, и въ комнату 
зошель высокй, румяный, гладко-выбритый господинъ, свфт- 
лые глаза и цвфтущ видъ котораго говорили о томъ, что онъ 
живет" далеко оть тумановъ Бекеръ-стрита. Онъ точно внесъ 
съ собую струю здороваго, свЪжаго морского воздуха. Пожавъ ^ 
намъ руки, онъ собирался сеть, когда глаза его упали на 
бумагу! еъ кур!озными значками, которую я только-что раз- 
разоматривалъ. 

— Ну-съ, мистерь Холмеъ, какъ вы это понимаете?— 
онросиль онъ:— Мн сказали, что вы большой охотникъ до 
ору о тайнъ, а врядъ ли можно найти тайну болЪе 
ори Альную, чЬыь ота. Я послаль вамь раньше бумагу для 
ото, чтобы вы успфали проштудировать ее до моего пр!бзда. 
’’ — Это дфйствительно кур!озное произведеше,— сказалъ 
Ха мсъ,—На первый взглядъ оно кажется ребяческою забавою. 
Футь парисовано нзсколько нелфпыхъ пляшущихъь человфч- 
м. Прчему вы придаете значеше такой забавЪ? | 
’‚ — Ч бы не сталъ придавать ему значеше, мистеръ Холмеъ. 
Жо й. моя придаеть ему значеше. Это смертельно напугало 
. 0: ничего не говорить, но я вижу ужасъ въ ея глазахъ. 
отв. и я хочу рр дфло до конца. 


. Это была страница, вырванная изъ записной книж- 
й были сдьланы карандашомь и имли такой видъ: 
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Е. разематриваль ихь ифкоторое время, а затфмъ 
иукательно сложиль бумагу и вложить ее въ свою карманную 
У кнИлту. ы 

= Вто обфщаеть быть крайне интереснымъ и пеобыкно- 
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у веннымт", случаемъ, — сказаль онъ. — Въ своемъ письме, 
мистер РГильтонъ Кебитть, вы сообщили мнЪ нфкоторыя под- 
рабност: ‚ но я буду вамъ весьма обязанъ, если вы новтори- 


Ко их для моего друга, додтора Ватсона. 
[2% = 
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— Я не важный разсказчикъ,—возразиль нанть посфти- 
тель, нервно сжимая и разжимая руки: Спрашивайте меня, 
если что покажется неяснымъ. Я начну съ того времени, ког- 
да я женился въ прошломъ году, но прежде всего долженъ ска- 
зать, что, хотя я не богатый человЪкь, но мой родъ владфеть 
Ридлингъ-Торпомъ около пяти вфковъ и во всемъ Норфольк- 
скомъ графств изть фамими болфе извЪстной, чфмъ моя. Въ 
прошломъ году я прЁхалъ въ Лондонъ на юбилей и остановился 
въ панс1онЪ на Руссель-скверз, потому что Паркеръ, викарй 
‚нашего прихода, останавливалея въ этомъ панс1юнф. Тамъ же 
жила молодая американка по имени Эльза Патрикъ. Мы какъ- 
то подружились, и не прошло мфсяца, какъ я быль въ нее влюб- 
ленъ такъ, какъ только можеть влюбиться человЪкъ. Мы тихо 
обв нчались въ регистратур$ и вернулись въ Норфолькь. Вы 
сочтете, мистеръ Холмеъ, безущемъ, чтобы мужчина изъ хо- 
рошаго древняго рода женился такимъ образомъ, ничего. не. 
зная о прошломъ женщины и о ея родныхъ; ‘но если бы вы ви- 
дъли и знали ее, то поняли бы меня. Эльза поступила со мною 
вполнф честно. Я не могу сказать, чтобы она не дала мнЪ воз- 
можность осводиться отъ даннаго мною слова, если бы я это 
пожелалъ. «МнЪ пришлось въ жизни своей находиться въ очень 
пепрятномъ сообществ$», сказала она, «я желаю совершен- 
но забыть о немъ. Мн бы хотВлось никогда не вспоминать 0. 
прошломъ, потому что это для меня крайне тяжело. Если вы 
возьмете меня, Гильтонъ, то возьмете женщину, которой лич= 

но не приходится стыдиться ничего; но вамъ придется удо- 
‘вольствовалься однимъ только моимъ словомъ и дозволить мн 
хранить молчаше относительно всего, что произошло до того 
времени, когда я стала вашею. Если эти условя слишкомъ тя- 
желы для васъ, то возвращайтесь въ Норфолькъ и предоставь- 
те меня моей прежней одинокой жизни». Эти слова сказала 
она мнф паканунв нашей свадьбы. Я отвфтиль ей, что согла- 
сень ее взять на ея условяхъ, и сдержаль свое слово. Итакъ, 
прошелъ тодъ, какъ мы поженились и былй очень счастливы. 
Но м$Ьсяцъ тому назадъ, въ концф Шоня, появились первые 
признаки тревоги. Однажды жена моя получила письмо изъ 
Америки. Я видаль американсый штемпель. Она смертельно 
побльднфла, прочла письмо и бросила его въ огонь. ЗатЬмъ 
она ни разу не упоминала о немъ и я также, потому что я даль 
объщаше и свято хранилъ его; но съ этого момента она не 
- знала покоя. Ея лицо всегда выражаеть страхъ, точно она, чего 
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то ожидаетъ. Она бы лучше сдълала, если бы довфрилась мн$. 
Она увидфла бы тогда, что я ея лучший другъ. Но пока она 
сама не заговорить, я ничего не могу сказаль. ВЪрьте мнз, 
мистеръ Холмсъ, что она честная женщина, и кавя бы ни бы- 
ли у нея въ прошломъ тревоги, она не виновата въ нихъ. Я 
простой норфольксюй сквайръ, но н$фть человька въ Англ, 
который цфнилъ бы такъ высоко, какъ я, честь своего рода. 
Ий ото хорошо извфстно и было хорошо извЪетно до нашей 
свальбы. Она никогда не запятнаеть моего имени, — Въ этомъ я 
70% денъ. Теперь я дошелъ до главной части своей истори. 
Озоло недфли тому назадъ, въ прошлый вторникъ, я увидфль 
па одномъ изъ подоконниковъ *нфеколько нелЗпыхь пляшу- 
шихь фигурокъ, подобныхъ этимъ. Онф были нацарапаны м$ф- 
ломъ;, Я подумалъ, что ихъ нарисовалъь мальчикъ-конюхъ, но 
от’ мялея, что даже не видфль ихъ. Какъ бы то ни было, он8 
появились на подоконникВ ночью. Я приказалъ ихъ смыть 
и только позднфе упомянулъ о нихъ женЪ. Къ моему удивлен!ю, 
опа отнеслась къ этому очень сер1озно и попросила меня, вь 
случаз появлешя такихъ фигурокъ, показать ихъ ей. Въ про- 
должеше недфли ничего не появлялось; вчера, же утромъ я на- 
шель эту бумагу на солнечныхь часахъ въ саду. Я показалъ 
ее Эльз%, и она вдругъ упала, какъ мертвая. Съ твхъ поръ она 
ходигь какъ во снф, точно ослФпленная, и глаза ея выража- 
ють ужасъ. Тогда я написалъ вамъ, мистеръ Холмсъ, и послалъ 
вам эту бумагу. Я не могь пойти съ нею въ полицию, потому 
что тамъ осмфяли бы меня; вы же скажете мнф, что дфлать. 
Я не ботать; но если какая-нибудь опасность грозить моей же- 
и, 10 я истрачу послЬдн! грошъ, чтобы ве защитить. 

“Какая это была симпатичная личность, — этоть англича- 
пинъ древняго рода, — простой, прямодушный и кротый, съ 
большими голубыми глазами и широкимъ, красивымъ лицомъ! 
Въ ого чертахъь проглядывала любовь къ женф и довфр!е къ 
ней; Холмеъ, выслушавъ съ напряженнымь внимашемъ его 
исторНо, погрузился въ безмолвное размышлеше. 


— Не думаете ли вы, мистеръ Кебитть, — сказалъ онъ 
паконецъ, — что лучше всего было бы вамъ прямо обратить- 
ся къ своей жен$ и попросить ее подЪлиться съ вами ея тайной? 

Тильтонъ Кебитть покачалъ своей массивной головой. 

-— Что обфщано, то свято, мистеръ Холмеъ. Если бы Эльза 
хотЬла говорить, то она сама сказала бы мн$ все. Если же 
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нЪть, 10 не мнф насиловать ея довфре. Но я имю право при- 
нять свои мвры и приму ихъ. 


— Ая оть всей души помогу вамъ. Во-первыхъ не сли- 
хали ли вы, что кто-нибудь чужой появился у васъ по со- 
с\детву? 

— НЪ\тъ. 

— Ваше мфето должно быть очень тихое. И всякое новое 
лицо вызвало бы толки. 


— Въ непосредственномъ сосфдетвф — ‘да. Но недалеко 
оть насъ расположено н$еколько маленькихъь курортовъ. И: 
фермеры принимають къ себф жильцовъ. : 


— Эти 1ероглифы, очевидно, имфють смыслъ. Если они чи- 
сто произвольны, то мы не въ состояни будемъ ихъ разобрать. 
Если же они составляють часть системы, то мы, несомифнно, 
доберемея до ихъ смысла. Но этоть образчикъ такъ коротокъ, 
что я ничего не могу сдфлать, а факты, переданные вами, такъ 
неопредфленны, что у насъ ифть основаня для сл$детня. Я 
бы посовфтоваль вамъ вернуться въ Норфолькъ, зорко высма- 
тривать и едфлать точную кошю съ первыхъ пляшущихь фи- 
турокъ, кавя появятся. Ужасно обидно, что у насъ нЪть коши 
тьхъ, что были нарисованы мфломъ на подоконник$. Наведи- 
т6 также осторожныя справки о постороннихь людяхь, по- 
явившихся по сосфдетву. Когда добудете какую-нибудь новую 
улику, то возвращайтесь ко мнф. Воть лучиий совфтъ, какой 
я могу вамъ дать, мистеръ Гильтонъ Кебитть. Если будеть 
что-нибудь новенькое и сизшное, я всегда буду готовъ с5%з- 
дить къ вамъ въ Норфолькъ. 


Посл этой бесвды Шерлокь Холмеъ быль очень задум- 
чивъ и въ течеше слВдующихъ дней я нфоколько разъ видВлъ 
какъ онъ вынималь изъ карманной книжки бумагу и долго, 
пристально вглядывался въ начертанныя на ней фигуры. Од- 
нако же, онъ ни разу не упоминаль объ этомь дЪлВ въ течен1е 
почти лвухъ недфль. Наконец, онъ окликнуль меня въ тотъ 
моменть, когда я собирался выйти. 


— Лучше останьтесь дома, Ватсонъ. 
— Почему? Чи 
— Потому что сегодня утромъ я. получиль телеграмму отъ 


Кебитта,—госиподина съ пляшущими фигурками. Онъ долженъ 
быль прибыть па станщю Ливерпуль-стрита въ часъ лвфнал- 
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пать минуть. Я каждую минуту ожидаю его. Изъ его телеграм- 
мы видно, что случилось что-то новое и важное. 

_ Мамь недолго пришлось ждать: напть норфольксый сквайръ 
пр'зхаль прямо со станщи такъ скоро, какъ только могъ везти 
его извозчикъ. Онъ казался измученнымь и удрученнымъ, въ 
глазахъь его сказывалось утомлеше, и на лбу прорфзались 
морщины. 

— Это’ дфло дЪйствуеть мн® на нервы, мистеръ Холмеъ,— 
сгазаль онъ, устало опускаясь на стуль: — Достаточно сквер- 
но чувствоваль, что васъ окружають невидимые, неизвфстные 
люди, имфюпе как!е-то умыслы противъ васъ; но когда, вдо. 
бавокъ, еще вамъ извфетно, что постепенно убиваютъь вашу 
жену, тогда это становится не по силамъь для человзка. Она 
истерзана и положительно чахнеть на моихъ глазахъ. 

—. Она ничего еще не сказала вамъ? 

— НФть, мистеръ Холмсеъ, ничего. А между тёмъ нЪсколько 
разъ хотфлось бфдняжк$ высказаться, но не хватало у нея 
на то духа. Я пытался ей помочь, но, вфроятно, сдфлаль это 
очень неуклюже и отбилъ у нея охоту открыть свою душу. Она 
говорила о моемъ древнемъ родЪ, о нашей репуташи въ граф- 
ств, 0 нашей тордости незапятнанною честью, —и мнё 
всегда чувствовалось, что это только предислове; но почему- 
то мы никогда не добирались до сути. 

— Но вы сами по себ что-то нашли? 

— И очень много, мистеръ Холмеъ. У меня набралось нф- 
столько новыхь картинокь пляшущихь фигурокъ, а что еще 
нажифе — я видфль человфка. 

— Какь? Того, кто рисуеть ихъ? 

— Да, я видфль его за работою. Но разскажу все по по- 
рялку. Когда я вернулся отъ васъ, то первое, что увидфль на 
другое утро, — это новая группа пляшущихь. фигурокъ. Он 
были нарисованы м®ломъ на черной двери сарая съ садовыми 
инструментами, который стоить у лужайки и весь виденъ изъ 

‚ окон фасада. Я снялъ точную кошю съ этого рисунка, воть она. 

Рильтонъ развернулъ бумагу и положиль ее па столъ. Ко- 


я съ 1ероглифовъь имфла такой видъ: < 
=—- Прекрасно! — воскликнуль Холмсъ: — Прекрасно! 


Пожалуйста, продолжайте. 
г г; 


-— Когда я снялъ копию, то стеръ съ двери рисунокъ; нэ 
черезъ два дня появилась новая надпись. Воть и ея кошя: 
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Холмсъ лотеръ руки и захохоталь оть восторга. 

—- Налъ матераль быстро увеличивается, — сказалъ опъ. 

—[ Черезъ три дня бумажка съ такими же каракулями бы- 
ла положена подъ камешекъ, на солнечные часы. Вотъ она. 
Какь видите, фигурки на ней совершенно тавя-же, какь и 
на послдней. Посл$ этого я рфшиль караулить; но съ этою 
пфлью я досталь свой револьверъ и усфлся у ок=а въ кабине-. 
тв, изъ котораго видна лужайка и садъ. Около двухь часовь 
утра, когда еще было темно и только луна освЪщала садъ, я 
услышаль позади себя шаги и ‘увидфль жену въ утреннемъ 
капот. Она умоляла меня лечь. Я откровенно сказалъ ей, 
что желаю видфть, кто дурачить насъ такими нел$пыми про- 
дЪлками. Она возразила, что это какая-нибудь беземысленная 
шутка и что мн нечего обращать внимаше на нее: «Если это 
такъ тревожить тебя, Гильтонъ, то ты могъ бы похаль путе- 
шествовать вмфстВ со мною, и такимъ образомъ мы избофжали 
бы этого». «Какь! Допустить, чтобы нелфпая шутка выгнала 
насъ изъ нашего дома?» воскликнулъ я. «Да все графетво бу- 
деть смБяться надъ нами». 

«Ну, хорошо, пойдемъ спаль», сказала она, «мы погово- 
римъ объ этомъ завтра утромъ». Не усп$ла она это произнести, 
какь я увидфль при лунномъ свфтБ, что ея блдное лицо еще 
больше поблё дно, и рука ея сжала мое плечо. Что-то шевели- 
лось въ тёни ‘сарая. Я разглядфль томную, согнувшуюся фи- 
туру, которая пробиралась изъ-за угла и прис$ла на корточки 
передъ дверьюг Схвативъ револьверъ, я хот$ль выбфжать въ 
садъ, но жена обхватила, меня обфими руками и съ судорожною 
силою удержала меня. Я пытался отбросить ее, но она съ от- 
чаянемъ уц$пилась за меня. Наконецъ, я освободился, но, пока 
успфль открыть дверь и добЪжать до сарая, человфкъ скрылся. 
Однако же, онъ оставилъь слёдъ своего пребывая въ видф 
такого же расположешя пляшущихь фигурокъ на двери, которое 
уже два раза появлялось и которое я перенесъ на эту бумату. 
Ниглф не было никакого другого признака этого негодяя, хотя 
я объжаль весь садъ. А между тёмь удивительно то, что онъ, 
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должно быть, все время былъ туть, потому что, когда я утромъ 
снова осмотрфлъ дверь, на ней, подъ строчкой, которую я уже 
видфлъ, были еще начертаны фигурки. 

— ИмЪете вы этоть рисунокъ? : 

— Им; онъ очень коротокъ, но я бнялъ коппо и .съ него 
воть она. 

Снова Кебитть вынуль бумажку. Эта новая пляска имфла 
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— Скажите мн, произнееъ Холмсъ, и я видфль по его 
тлазамъ, что онъ быль очень возбужденъ:—былъ ли этотъ рису- 
нокъ продолжещемъь перваго или же имёль видъ совершенно 
отдфльнато? 

— Онъ быль начертанъ на другой дверной панели. . 

-— Прекрасно! Для нашей цфли это важнфе всего ссталь- 
ного. Это даеть мнЪ надежду. А теперь, мистеръ Гильтонъ 
Кебятть, продолжайте, пожалуйста, ваши крайне интересныя 
нокования. 

-= Мн ничего не остаетсь больше сказать, мистеръ 
Хольоь, кромЪ того, что въ эту ночь я быль сер_пть на жену 3% 
то. что она меня удержала, когда я мотъ поймать прятавшагося 
мерзавца. Она объяснила, это тёмъ, что боялась за меня. Одинъ 
моманть у меня промелькпуло подозрёне—не за него ли она 
боится, такъ какъ я не могь сомнфваться въ томъ, что она 
Знать кто этоть челов5къь и что означають его странные 
ситиалы. Но, мистеръ Холмсъ, въ голос и глазахъ моей жены 
есть что-то такое, что не допускаеть никакихь сомнфн!, ия 
убжденъ въ томъ, что она, дЪйствительно думала о моей без-- 
оиаспости. Воть вамъ и все, а теперь дайте-ффвЪть, что я дол- 
ев дфлать. Я склоненъ засадить въ кустаХъ съ полдюжипы 
усих» рабочихъ, и когда негодяй снова появится, то такъ его 
откол ТИТЬ, чтобы у него пропала охота тревожить насъ. 

-— Боюсь, что дфло слишкомъ сложное для такихь про- 
стыхт, средствъ,—возразиль Холмеъ.—Какь долго можете вы 
пробыть въ. Лондон®? в 

—- Я долженъ вернуться домой сегодня. Я ни за что не моту 
оставить жену ночью одну. Она крайне первна и просила меня 
всрБуться. 
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— Вы правы. Но если бы вамъ можно было остаться, то я, 
вВроятно, нашель бы возможность дня черезъ два позхать вм6- 
стБ с"; вами. Пока оставьте мн$ эти бумаги и я думаю, что ско- 
ро буду въ состояши пролить на ваше дБло н$зкоторый свфтъ. 

Шерлокъ Холмсъ выдержалъ свой спокойный професс1ональ- 
пый тонъ, пока не ушелъ гость, хотя мнЪ, хорошо знавшему 
его, ясно было, что онЪъ глубоко взволнованъ. Въ тотъ моментъ, 
когда широкая спина Гильтона Кебитта, исчезла, за дверью, мой 
другь бросился къ столу, разложилъ на немъ вс бумажки съ 
пляпущими фигурками и углубился въ сложныя соображешя. 
Два часа наблюдалъ я, какъ онъ покрывалъ листь за листомъ 
фигурами и буквами, такъ сильно поглощенный своею работою, 
что, очевидно, забылъ о моемъ присутств!и. Иногда работа его 
подвигалась, и тогда опъ свисталь и пфлъ; иногда же становил- 
ся втупикъ и долго сидЪлъ, сморщивъ брови и разсфянно смот- 
ря вдаль. Наконець, вскрикнувъ оть удовольствя, онъ соеко- 
чилъ со стула и заходиль по комнат, потирая руки. ЗатЪмь 
паписаль длинную телеграмму. 

— Если я получу на это отв$ть такой, какой надфюсь, то 
вы прибавите, Валсонъ, очень хорошенькое дзло къ своей кол- 
лекщи,—сказаль онъ:—Думаю, что намъ можно будеть по- 
$хать завтра въ Норфолькъ и отвезти нашеху праятелю н%- 
сколько очень опредфленныхъ свёдБн!Ш о тайнЪф, которая тре- 
вожить его. 

Признаюсь, что я сгоралъ оть любопытства, но мн% хорошо 
было извфстно, что Холмеъ любилъ дфлать свои обнаруженя 
въ свое время и своимъ особеннымъ способомъ; а потому я 
ждаль, пока онъ захочеть довфриться мн$. 

Но отвфть на телеграмму замедлился, и прошло два дня 
нетерифливаго ожидашя, въ течене которыхь Холмеъ напря- 
галъ слухъ при каждомъ звонкз. Всчеромъ второго дня пришло 
письмо оть Гильтона Кебитта. Все у него было спокойно, за 
исключешемъ только того, что въ это утро па етолбЪ солнечныхь 
часозЪ появились дв строчки плящущихь фигурокъ. Онь 
приложилъ сл$дующую кошю ея: 
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_ Холмеъ нагнулся падъ этимъ страннымь рисункомъ и че- 
реть ифеколько минуть вскочилъь на ноги съ восклицанемъ 
улизлешя”и отчаяня. Лицо его выражало страшную тревогу. 

— Мы допустили, чтобы это дёло зашло слишкомь дале- 
ко, —сказалъ онъ:—Нфть ли еще пофзда сегодня въ Сфверный 
Калышамь ? 

я заглянуть въ путеводитель. Послёдый поЪздъ только-что 
ушол. 
— Ну, такъь мы пораньше завтра позавтракаемъ и отпра- 
вимея съ первымъ пофздомъ: наше присутстые тамъ крайне не- 
обходимо. А! Воть и ожидаемая телеграмма. Одну минутку, 
миссисъ Гудебнъ: можетъ быть, понадобится отвфть. НЪть,-— 
телеграмма такая, какую я ожидалъ. Она еще боле требуеть, 
чтобы мы не теряли ни одного часа, и чтобы РГильтонъ Кебитть 
немздленно узналъ, какъ обстоять дфла, потому что нашь про- 
ставь норфолькеюй сквайръ запутался въ страшной и опасной 
паутинз®. 

Такъ это и оказалось, и когда я дошель до мрачнаго за- 
клютешя истори, которая казалась мн$ ребяческою и чудною, 
я сова испытываю горе и ужасъ, которые тогда, наполнили мое 
сердце. ХотВлось бы мнф подфлиться съ читателями болфе свфт- 
лымъь концомъ, но я пишу хронику фактовъ и обязанъ довести 

странную цфпь пройсшествй до ихъ мрачнаго финала, блато- 
дарл которому замокъ Ридлингъ-Торпъ былъ въ течене и$- 
сколькихь дней на устахъ веБхъ жителей Англии. 

Едва мы успфли выйти изъ вагона на станщи СЪфверный 
Вальшамъ и назвать мфсто своего назначеня, какъ къ намъ 
полдофжаль начальникъ станщи и спросилъь: 

— Вы, вфроятно, сыщикъ изъ Лондона? 

_Выражеше досады пробфжало по лицу Холмса. 

-= Почему вы это думаете? 

° -_ Потому что инспектор Мартиеъ ИЗЪ Норфолька только- 
что ирозхалъ. А можеть быть вы доктора. Она не умерла, или по 
крайней мврЪ, по послфднимъь извземямъ, была еще жива. 
Вамь можетъ-быть удастся ее спасти... хотя бы для висфлица. 

Чело Холмса помрачилось. ы 

— Мы Фдемъ въ замокъ Ридлингъ-Торпъ, —сказалъ онъ,— 
по мы ничего не слыхали 0 томъ, что тамъь произонао. 

- Страшное дфло,— отвфтиль начальникъ станци:— Они 
оба, застрёлены—мистеръ Гильтонь Кебитть и его жена. Она 
застофлила его, а потомь сама застр$лилась,—такь говорить 
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прислуга. Онъ умеръ, ‘а она при смерти. Боже мой, Боже мой, 
одна изъ древнёйшихь фамилй въ Норфолькскомъ графств 
и одна изъ самыхъ почитаемыхъ! 

Не говоря ни слова, Холмеъ поспфшиль къ экипажу и въ 
продолжен1и долгихъ семи миль пути онъ не открылъ рта. Р$д- 
ко видывалъ я его столь безнадежно удрученнымъ. Ему бы- 
лс не по себ еще во время нашего путешествия изъ города, и 
онъ съ жуткимъ опасешемъ просматриваль утреншя газеты; 
теперь же это внезапное осуществлене худшихъ ожиданй по- 
трузило его въ неописанную меланхолю. Онъ прислонился къ 
спинкВ экипажа и отдался мрачнымь размышленямъ. А между 
тЪмъ многое вокругь насъ могло возбудить нашъ интересъ: мы 
профзжали по самой оригинальной въ АнгМи мфетности, гдЪ 
гЪсколько разбросанныхъ коттеджей изображали нынфшнее на- 
селеше, а съ каждой стороны громадныя церкви съ квадратны- 
ми башнями возвышались надъ плоскимъ зеленымъ ландша)- 
‚ томъ, говоря о великольШи и благоденсти старой восточной 
Англи. Наконець, ф!олетовая полоса Н$мецкаго ‚моря пока- 
залась изъ-за зеленаго края норфолькскато побережья и ку- 
черъ указалъ бичемъ на дв старыя крыши изъ черепицы и де- 
рева, выглядывавийя изъ-за группы дерёвьевъ. 

— Это замокъ РидлингЪ-Ториъ,—сказалъ онъ. 

Когда мы подъфзжали къ парадной двери съ портикомъ, я 
замфтиль стоящий противъ нея, около площадки для тенниса, 
черный сарай для инструментовъ и солнечные часы, съ кото- 
рыми мы ужъ такъ странно познакомились. Проворный чело- 
вЪкъ, съ живыми быстрыми манерами и нафабренными усами, 
тыходиль изъ высокаго кабрюлета. Онъ представился какъ ин- 
спекторъ Мартинъ изъ норфолькской полищи и очень удивилсл, 
когда услыхаль имя моего товарища. 

— Но, мистеръ Холмеъ, вЪдь преступлен!е было совершено 
только сегодня въ три часа, утра. Какъ могли вы узнать о немъ 
въ Лондон% и пр!5хать на мЪето одновременно со мною? 

— Я предвидфль его. Я пру6халь въ надежд его пре- 

. дупредить. | 

—щ Значить у васъ должны быть важныя улики, о которыхъ 
мы ничего не знаемъ, такъ какъ говорятъ, что они были очень. 
дружными супругами. 

— У меня только свидфтельсвя показавя пляшущихъ фи-_ 
тгурокъ,—отвфтилъь Холмеъ.—Я потомъ объясню вамъ въ чемь 
дВло. А пока, разъ мы не смогли помфшать преступлен!ю, то 


—61— 


Я 


° мн очень хотВлось бы употребить то, что я знаю, на обезпече- 
ше правосуд1я. Желаете вы моей помощи при своемъ разел$до- 
° ван, или же предпочитаете, чтобы я дфйствовалъ независимо 
_ оть васъ. 
— Я могь бы только гордиться т$мъ, что мы работаемъ 
° выфеть, мистеръ Холмсъ, — серьезно возразиль инспекторъ. 

_ _ Вь такомъ случа$ я бы желаль не теряя времени услы- 
ать свидзтельсыя показаншя и осмотрЗть мФетноеть. 
— Инепекторь Мартинъ имЪль достаточно здравато смысла, 
чтобы предоставить моему другу дЪйствовать по-своему и толь- 


_ старикъ, только-что спустился изъ комнаты миссисъ Гильтонъ 
° Кебитть и сообщилъ, что полученная ею рана серьезна, но не 
_ обязательно смертельна. Пуля коснулась передней части мозга 
° и вЪроятно потребуется еще иЪкоторое время, чтобы раненая 
_ пришла въ себя. На вопросъ, была ли она застр$лена кёмъ- 
нибудь или сама застр$лилась, онъ не рисковалъ выразить опре- 
° дЬленное мн®ёше. Несомнфнно выстрфль быль сдфланъ очень 
близко. Въ комнатф найдень быль одинъ только револьверъ, 
° Въ которомъ не доставало двухъ пуль. Мистерь Гильтонъ Ке- 
° битть получиль пулю въ сердце. Одинаково возможно, что 
_ опъ стр$флялъ въ нее, а затЬмъ самъ застр6лился, или же, что 
°ока преступница, такъ какъ револьверъ найденъ лежащимь 
° между ними на равномъ разстоянм. 

с — Подняли его?—спросиль Холмеъ. 
— Мы ничего не трогали, кромф дамы. Мы не могли оста- 
вить ее, раненую, лежаль на полу. 

— (Съ какихъ поръ вы здесь, докторъ? 

— (Сь четырехъ часовъ. 

— А есть еще кто-нибудь? 

— Констобль здЪеь. 

— И вы ничего не передвигали? 

= Ничего. 


— Вы поступили очень осмотрительно. Кто послаль за 


— Служанка Саундерсъ. 

— Она подняла тревогу? 

‚ — Она и кухарка миссисъ Кинг. 

— Гдф он$ теперь? \ 

— Въфроятно, на кухн$. 

— Такь. я думаю, лучше всего сразу выслутать ихзъ. 
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Старый вестибюль, съ дубовыми панелями и высокими ск- 
пами, быль превращенъ въ сл$детвенную камеру. Холмеъ усвл- 
ся въ большое старомоднее кресло, и неумолимые тлаза его 
сверкали на угрюмомъ лиц$. Я читаль въ нихъ рёшимость по- 
святить свою жизнь этому дфлу, пока его клентъ, котораго онъ 
не могъ спасти, не будеть отомщенъ. Щеголеватый инспекторь 
Мартинъ, старый, сЗдой деревенскй докторъ, я и тупоумный 
сельсюй полисмэнъ, воть и весь составь этой странной ком 
пани. 

00$ женщины довольно толково дали свои показашя. 0% 
были разбужены звукомъ выстр$ла, за которымъ черезь ми- 
нуту послфдовалъ другой. Онф” спали въ смежныхъь комна- 
тахъ и миссисъ Кингь бросилась въ комнату Саундерсъ. Они 
вмфств побфжали внизъ. Дверь въ кабинетв была открыта и 
па столф горфла свфчка. Баринъ лежаль ничкомъ. посередии® 
комнаты. Онъ былъ совершенно мертвъ. У окна скорчилась его - 
жена, прислонивъ голову къ стфн$. Она была тяжелолььнс- | 
на и одна сторона лица была вся въ крови. Она тяжело дыша 
ла, но не въ состоянии была произнести ни слова. Какъ корри- 
деръ, такь и комната были полны дыма и запаха пороха. Окно 
несомнфнно было заперто на задвижку изнутри. 00$ жешиины 
были увфрены въ этомъ. Онф тотчасъ же послали за докторомъ 
и за констэблемъ. ЗатЬмъ, съ помощью лакея и конюха, он 
отнесли свою раненую барыню въ спальню. Видно было, что 
она и‘мужь лежали на постели въ эту ночь. Она была олта 
въ платье, а онъ въ халатъ, накинутый на ночное бфлье. Ни- 
чего не было тронуто въ кабинетВ. Насколько имъ изв стно, 
между мужемъ и женою никогда не происходило ссорЪ. Оиз 
всегда считали ихъ очень дружными супругами. 

Таковы были главные пункты показанй служанокъ. Па 
вопросъ инспектора Мартина он отвфтили, что убфждены въ 
томъ, что вс двери были заперты изнутри и что никто ие 
могь убфжаль изъ дома. На вопросъ Холмса, онз 06 при- 
помнили, что слышали запахъ пороха съ того момента, котла. 
зыбЪжали изъ своихъ комнатъ въ верхнемъ этажф: 

— Обращаю ваше внимане на этоть факть, — сказалъ 
Холмеъь своему коллегв по професеш.—А теперь, я думаю, мы. 
можемъ приняться за тщательный осмотръ комнаты. . 

Кабинеть быль маленькой комнатой, три ст$ны которой 
были заняты книгами; письменный столь стояль лицомъ КЪ 
обыкновенному окну, которое выходило въ садъ. Мы прежде 
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всего занялись несчастнымь сквайромъ, громадное тЬло ко- 
торато растянулось поперекъ всей комнаты. Безпорядокъ въ 
его костюм$ свидфтельствоваль о томъ, что онъ быль внезапно 
поднять со сна. Выстрфль быль сдфланъ въ него спереди; и 
пуля, пройдя черезъ сердце, осталась въ тлв. Его смерть не- 
сомнзнно была моментальна и безболЪзненна. Ни халать, ни 
руки не были запачканы порохомъ. По словамъ доктора, у да- 
хгы были пороховыя пятна на лицф, но ихъ не было на рукахъ. 

— Отбутетые послфднихъ ничего не доказываетъ, хотя ихъ 
присутстые доказываетъ все,—еказаль Холмеъ.—Если только 
порохъ случайно не прорвется’ назадъ изъ плохо пригнаннаго 
патрона, т0 можно сдфлать нВсколько выстрёловь и не имфть 
па рукё ни малйтихь слфдовь. Я бы думаль, что теперь 
можно перенести тфло мистера Кебитта. Полагаю, докторъ, 
что вы не извлекли пули, ранившей даму? 

— Для этого потребовалась бы сер1озная операщя. Но въ 
_ револьрорф осталось четыре заряда. Выпущено два выстрфла п 
нанесено двЪ раны, слфдовательно, все ясно. 

— Такь казалось бы, сказаль Холмеъ. Можеть быть вы 
также объясните, гдЪ и та пуля, которая очевидно ударила въ 
край окна? 

Оть быстро обернулся и своимъ длиннымъ, тонкимъ паль- 
цемъ показывалъ дыру, которая была пробита вь нижней ча- 
сти оконнаго переплета, приблизительно на одинъ дюймъ отЪ 
подоконника. 

— Боже мой!—воскликнуль инспекторъ. — Какимъ обра- 
асмъ вы увидфли эту дыру? 

— Потому что я ее искалъ, 

—- Удивительно!—произнесъ деревенскй врачъ.—Вы, ко- 
нечно, правы, сэръ. Такь значить быль едфланъ трет выст- 
рЬль, слдовательно туть должно было быть третье лицо. Но 
Е10 же это мотъ быть, и какимъ образомъ онъ ушель? 

— Р-шешемъ воть это-то задачи мы и заняты теперь,— 
отвфтиль Шерлокь Холмеъ:— Помните, инспекторъ Мартинъ, 
когда служанки сказали, что выйдя изъ своихъ комнать, онз 
тотчасъ же услыхали запахъ пороха, то я замфтилъ, что это 
показане очень важно? 

— Помню, сэръ, но признаюсь, что я не вполнф поняль 
васъ. . 

— Этоть факть свидфтельствуеть о томъ, что въ то время, 
когда произведены были выстрфлы, какъ окно, такь и дверь 
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комнаты были открыты настежь. Иначе запахъ пороха не ‘ист 
пронестись такъ быстро черезъ весь домъ: Для этого необхо. 
димъ былъ сквозной вфтерь въ комнатф. Однако же, дверь 
и окно вмфетБ были открыты очень короткое время. я 

— Чмь вы это докажете? } 

— А тЬмь, что свфчка не потекла. : 

— Безподобно!—воскликнуль инспекторъ, —безподобно! 

— УбЪжденный, что окно было открыто въ то время, когда 
происходила тратедля, я подумалъ, что въ это дфло можетъ-быть 
замфшано третье лицо, стоявшее за окномъ и стрёлявшее че- 
резъ него. ВсякЙ выстрёлъ, направленный въ это лицо, могь 
попасть въ эту часть переплета. Я посмотр%ль и увидфль пе 
сомнфнный знакь, оставленный пулей. о 

— Но какимъ образомъ окно было заперто на задвину? 

— Женщина инстинктивно прежде всего заперла окно. Эте, 

а это что такое? 

То быль, стоявшй на письменномь столз, дамскиези 
чекъ,—щегольской м8Вшочекъ изъ кожи крокодила съ серебря- 
ной оправой. Холмеъ открылъ его и вывернулъ изъ него все 
содержимое. Оно состояло изъ двадцати-пяти фунтовыхе кре- 
дитокъ, перетянутыхъь резинкой. 

— Это надо сохранить, потому что оно будеть фигуриро- 
вать на суд, сказаль Холмеъ, передавая инспектору о- 
чекъь съ его содержимымъ.— Теперь необходимо попьгатьея 
бросить н®который свЪть на эту третью пулю, которая‘ была 
выпущена изнутри комнаты, о чемъ свидзтельствуетъ растеии 
вшееся дерево. Мн хотБлось бы снова повидать кухарку, — 
миссисъ Кинтъ. ча 

— Вы сказали, миссисъ Кингъ, что были разбужены: гром- 
кимь выстрфломъ. Говоря это, не подразумЪвали ли 1". что 
этоть выстрёль былъ громче второго? : : 

— Видите ли, сэръ, онъ меня разбудиль, когда я кро 
спала, а потому трудно судить. Но онь показался мнЪ® очопь 
тромкимъ. 

— Не думаете ли вы, что это могъ быть звукъ оть даа, 
выстр$ловъ, ‘ произведенныхь одновременно? 

— Право, не могу это сказаль, сэръ. 

— Думаю, что это было несомнфнно тапъ. Полатао, ин- 
сиекторъ Мартинъ, что мы теперь использовали весе, что могла 
дать намъ эта комната. Не будете ли вы добры пойти с Уют 
и мы поищемъ, не дасть ли памъ что-нибудь садъ. 
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Подъ самымъ окномъ кабинета находилась цвфтная клум- 
ба и, подойдя къ ней, мы вс издали возгласъ удивленя. Цв$- 
гы были растоптаны, и на мягкой почвф было множество са$= 
ловъ ‘нотъ,—большихъ мужскихь ногъ съ особенно длинными, 
‘Энкими носками. Холмеъ зашныряль по травё и листьямь; 
^Акъ охотничья собака, отыскивающая раненую птицу. За= 
тьмъ, вскрикнувъ оть удовольствя, онъ нагнулся и подняль 
„Фдный цилиндръ. 

| Я такъ"и думаль,—сказаль онъ,—револьверъ быль съ 

окетракторомь и воть третья гильза. Право, инспекторъ. Мар- 
тинъ, я думаю, что теперь наше слфдстве почти окончено. 
° Лицо провинщальнаго инспектора выражало крайнее уди- 
злен!е при видЪ быстраго и мастерского успфха разслВдованя, 
производимаго Холмсомъ. Сначала онъ попытался было предъ- 
вить. свои. права, но теперь быль подавленъ восхищешемъ 
и. тотовъ слЬдовать безъ возраженй за Холмсомъ, куда бы 
оиъ его ни повелъ. 

— Кого подозрфваете вы?—спросилъ онъ. 

г 0бъ этомь я скажу немного погодя. Въ этой задачь 
ость ифскодько пунктовъ, которые я не въ состояния быль до 
СИХЪ ‘поръ Чбъяснить вамъ. Теперь, разъ я зашелъ такъ да- 


чеко, то ужъ лучше буду продолжать по-своему, а затВмь объ-. 


деню все дёло сразу и вемъ. 
’ — Вакь вамъ будеть угодно, мистеръ Холмеъ, пока мы 
пе получимь нашего человЪка... 

— Я не имфю никакого желашя дфлать тайны, но въ 
минуту дфйстйя немыслимо входить въ длинныя и сложныя 
объяснешя. У меня въ рукахъ всё нити этого дЪла. Если 
даже эта дама никогда не придеть въ себя, мы все-таки 
можемъ возстановить происшествя прошлой ночи и обезие- 
чить торжество правосудя. Прежде всего, — нЪть ли по 
сосЪдетву гостинницы подъ назвашемь «Эльрижь». 

_ 'Допроеили вефхъ слуг, но никто не слыхаль такого наз- 
вашя. Конюхъ-же бросилъь свфть на это дфло, припомнивъ, 
что, фермеръ, носяций такое имя, живеть въ нфсколькихъ ми- 
ляхъ отсюда по направленю къ Иеть-Рестону 

< — Эта ферма уединенная? 

7 = очень уединенная, сэръ. 

` — Можеть быть, тамъ ничего не слыхали 0 пропешед- 
апёмь здфеь въ эту ночь? 
Возвращене Шерлока Холмса. 


сх 


ще. 


— Можеть быть, сэръ. 
—- Осфдлай-ка лошадь, малецъ, и отвези записку на фео- 
му Эльрижа. 


Холмсъ вынулъ изъ кармана полоски съ пляшущими фи- 


турами и 'положиль ихъ передъ собою на письменный стол”. 
за которымъ нфкоторое время писалъ. Наконець онъ протя- 
нуль мальчику записку и сдфлаль ему указаня, чтобы оиъ 
вручиль ее лично тому, кому она адресована, и чтобы не отв - 
чалъ ни на каые вопросы. Я взглянулъ на внфшность записки 
и увидзль, что адресъ написанъ ‘отдфльными, неправильными 
буквами, совершенно не похожими на твердый почеркь Холмел. 
Она была адресована: М-г АЪе Заиеу, Е ше’ Еагт, Ел5% 
Вазюп, Мото». 

— Миф кажется, г. инспекторъ,—замфтиль Холмеъ,—9то 
вы бы хорошо сдфлали, если бы потребовали по телеграфу 
конвой, такъ какъ, если мои разсчеты вфрны, то вамъ при- 


дется отправить въ тюрьму графства особенно опаснахо иуе> 


ступника. Мальчикъ можеть заодно отправить и вашу тезе- 


трамму. Если есть, Ватсонъ, позднйй пофздъ въ городъ, то 00- 


лагаю, что намъ слфдуеть Фхать съ нимъ, такь какъь ми® 
нужно кончить интересный химическй анализъ, а наше ВА 
слБдоване здЪсь быстро подходить къ концу. 

Когда мальчикъ отправился съ запиской, Шерлокъ Холм 
лаль свои инструкщи прислут%: если какой-нибудь посфии= 
тель спросить миссисъ Гильтонь Кебитть, то, не сообщая 
ему ничего 0 ея состояни, слБдуеть пригласить прямо’ 
тостиную. Относительно этого онъ сдфлаль крайне строгя вну- 
‚ шеня прислут$. Наконець, олъ прошелъь впереди насъ ъ 
гостиную, замфтивъ, что, такъ какъ теперь у насъ нфть на 
рукахъ дла, то. мы должны постараться какъ можно лучие 
провести время, пока не узнаемъ, что насъ ожидаеть впереди. 
Докторъ уфхаль къ своимъ пащентамъ, и остались съ Холм- 
сомъ только инспекторъ да я. } 

— Думаю, что я могу вамъ помочь провести интересно и 
полезно часъ времени,—сказаль Холмеъ, придвигая стуль № 
столу и разскладывая передъ собою всз бумажки съ забавны- 
ми изображешями пляшущихь фигурокъ:—Что же касается 
васъ, другь Ватсонъ, то я у васъ въ долгу за то, зо так 
долго не удовлетворять ваше естественное любопытство. Ваетъ, 
г. инспекторъ, весь этоть инциденть можеть заинтересовать, 
какь замфчательный професс1ональный этюдъ. Прежде всего 


` 
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я ‘олиенъ вамъ передать интересныя обстоятельства, связан- 
пыл ©ъ предварительными переговорами, которые вель со мною 
учетер Гильтонъ Кебитть на Бэкеръ-Стрить. 

И Уолмеъ вкратцз передаль уже извЪстные читателямъ 
факты: 

-— Туть у меня эти оригинальныя произведеня, которыя 
могли бы вызываль улыбку, если бы они пе оказались предвоз- 
5Ветииками такой страшной трагеди. Я хорошо знакомь сс 
всовоз(ожными формами тайнаго письма и самъ—авторъ 
пеболллой брошюрки на эту тему, въ которой я разбираю 
сто п остьдесять различных шифровъ, но признаюсь, что этотъ 
шифр совершенно для меня новый. Цфль тЬхъ, кто выду- 
маль эту систему, заключалась очевидно въ томъ, чтобы 
спрыть, что эти знаки обозначаютъ письмо, и: заставить счи- 
тать изь за безцфльное дфтекое рисоване. ^ 
_ «Олиако же, убъдившись въ томъ, что эти фигурки имвють 
зпачене буквъ и приложивъ къ нимъ правила, которыми мы 
Гуководимся во всЪхъ секретныхь шифрахъ, мнз не трудно 
было разрфшить задачу. Первое, переданное мн послане, бы- 
ло настолько коротко, что.я могъ оказать лишь, что фигурка: 


озитаеть ничто иное, какъ букву Е. Какь вамь извзет- 
10, вь англ йскомь язык чаще всего вотрёчается буква Е и 
она настолько чаще вефхъ остальныхь попадается, что въ ко- 
роткой даже фраз можно ожидать, что встрфтишь ее нЪеколько 
раль. Эдна изъ пятнадцати фигурокъ перваго посланя повто- 
ралась четыре раза, и потому естественно было замфнить ее 
буквой Е. Правда, что въ нфкоторыхъ случаяхъ къ этой фу- 
рев быль придфланъ флатъ, а въ другихъ нфть, но по т0- 
му, каюъ эти флаги были распредфлены, казалось вфроятнымъ, 
«то опи служили для раздфлешя фразы на слова. Я приняль 
010 рать гипотезу и отм$тиль, что Е изображается фигуркой: 


Х 


«То зат$мъ наступила уже трудность разслф доватя. Послв 
Ствны Е, порядокь повторяемости остальныхъ буквъ алфавита 
вовсе не опредфленъ, и среднее преббладаве какой-нибудь бук- 
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вы въ печатномъ листф можеть оказаться совершенно обралт- 
нымъ въ короткой фразф. Въ общемъ, буквы по ихъ пре- 
обладаню стоять въ слёдующемъ порядк%: Т, А, О, Г, М, 
3, Н, В Фи; ю0 Т, А, О и Г почти одинаково часты, 
и пробовать всевозможныя ихь комбинащи, пока не до- 
бъешься смысла, было бы безконечною задачею. Поэтому я сталъ 
ожидать новато матер!ала. Во второй свой визить мистеръ Гиль- 
тон Кебиттъь передаль мнф еще дв коротя фразы, и одно 
извзщеше, которое казалось однимъ словомъ, такъ какъ въ 
немъ не было ни одного флата. Вотъ эти фигурки. Въ един- 
ственномъ слов мнф уже извЪстны были два Е на. второмъ 
и четвертомъ м$стф слова въ пять буквъ. Это слово могло быть 
«зеуег», «Чеуег» или «уеуег». Не можеть быть и вопроса въ 
томъ, что. самое вЪрное слово какъ отв5ть на воззваше было, 
<пеуег» (никогда), и обстоятельства указывали на то, что это 
быль отвфть, написанный дамой. Признавъ 5 это правильным, . 
мы можемъ сказать, что фигурки 
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обозначаютъ М, У и В. А все-таки я еще находился въ боль- 
шомъ затрудненш, но счастливая мысль навела меня еще на 
ифсколько буквъ. Мнф пришло въ голову, что, если эти в03- 
званйя идуть, какъ я ожидалъ, отъ кого-нибудь, кто былъ бли- 
зокъ дам въ прежней ея жизни, то комбинашя изъ двухъ Е, 
между которыми стоять три буквы, можеть прекрасно сойти” 
за имя «Е зе» (Эльзи). РазсмотрЪвъ всЪ посланя, я увидёлъ, 
что такая комбинашя составляетъ окончаше послашя, кото- 
рое три раза повторено. Это, конечно, было какое-нибудь в0з- 
зване къ «Ее». Такимъ образомъ, я получиль буквы №, 
Зит. Но что же это было за воззваше? Въ словё предше- 
ствовавшемъ «Е15е» было всего четыре буквы и оно окан- 
чивалось на Е. Слово это навЪфрное должно быть «Сотше» (при- 
ходи). Я пригонялъ всф остальныя слова изъ четырехъ буквъ, 
оканчиваюцияся на Е, и не нашель ни одного подходящаго 
къ обстоятельствамъ. Итакъ, я еще овладфль буквами С, О 
и Ми быль въ состояши снова приняться за, первое послане; 
я раздВлиль его на; слова и поставилъь точки вмфето неиз- 
зЪстныхъь еще мнф фигурокъ. Получилось сел5дующее* 


.М .ЕВЕ..Е БГ. МЕ, 
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«Первая буква можеть быть только А (ат==есть), что бы: 
20 очень полезнымъ открытемъ, такъ какъ она встрЪчается 
5 ЭТОЙ короткой фразЪ три раза; также очевиденъ Н во 
торомъ слов$ (Веге—здфсь). Когда я вставилъ эти буквы, 
выио: 


«Или же, заполнивъ очевидно недостаюцая буквы въ име- 
ие, получается: 
| ‚АМ НЕВЕ АВЕ ЭТАМЕУ. 
: (Я здЪсь Абэ Сляней). 


АМ НЕВЕ А. Е 5ГАМЕ. 


_— Посл этого мн стало извфстно такъ много буквъ, что 
я уже могъ съ большею увфренностью приняться за второе 
послане, которое приняло у меня такой видъ; 


* А. ЕБВГ. ЕЗ, 


<«Туть могь быть смысльъ только въ томъ случаз, если на 
пустыя м8ста поставить Ти С (а ЕБеез—въ Эльрижь) и 
предположить, что это назване дома или гостинницы, въ ко- 
горой остановился пишущ». 

_Инспекторъ Мартинъ и я выслушали съ напряженнымь 
ъиомашемъ и интересомъ полный и ясный отчеть о результа- 
тахъ, какихъ добился мой другь и благодаря которымъ пре- 
одолфвались всВ затрудненя: 

_ = Что же вы сдфлали затфмъ?—спросилъ инспекторъ 

- 0 Я ИМЬлЬ полное основаше предполаталь, что этоть Абэ 
Сляней америкапець, такъ какъ Абэ американское уменьшитель- 
ное имя и такъ какъ тисьмо изъ Америки положило начало всфмъ 
"ревогамь. Я также имфлъ полное основаше подозр®вать, что въ 
дв. замфшана преступная тайна. Намеки женщины на ея 
прошлое и ея нежелаше довфриться мужу указывали на это. 
Поутому я телеграфироваль своему прятелю Вильсону Хар- 
тату изъ Ньыо-Горкскаго полицейскато управлешя, который не 
1о9ъ пользовался моимъ знакомствомь съ лондонскими пре- 
‘луплешями. Я спросиль его, знакомо ли ему имя 'Абэ Сля- 
пет. Воть его отвфть: «Самый опасный злодфй въ Чикаго». 
Ри лоть же вечеръ, когда я получиль этоть отвфть, Гильтенъ 
Цебитть прислаль мнз послфднее послаше оть Слянея. Пол. 
стоивь подъ извфетные мнЪ значки буквы, я получиль: 
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Прибавка Ри Р дополнили послан!е, доказавшее мнЪ, что 
мерзавець перешелъ къ угрозамъ (Эльзи приготовься ветр$тить 
стоего Бога), а мое знакомство съ чикатскими разбойника- 
ми заставило меня опасаться, что онъ очень быстро приведеть 
свои слова въ дЪйстве. Я тотчасъ же прхальъ со своимъ дру- 
томь и товарищемъ, докторомъ Ватсономъ, въ Норфолькъ, но, 
къ несчастью, опоздалъ: случилось самое худшее. 

— Большое счастье быть вашимъ товарищемъ при веде- 
ны дла, — оть души произнесъ инепекторъ. -— Но извините 
меня, если я буду съ вами откровененъ. Вы отвфтетвенны толь- 
ко передъ самимъ собою, я же долженъ дать отвфтъ своему 
начальству. Еели этоть Абэ Сляней, живущ на Эльрижской 
ферм, дЪйствительно, убйца и если онъ бЪжаль, пока я 
тутъ сижу, то меня ожидають серозныя непр!ятности. 

— Вамъ нечего безпокоиться. Овъ не станеть дфлать по- 
пытокь къ побЪту. 

— Почему вы это знаете? 

— БЪгетво значило бы признаше. 

— Такъ отправимся арестовать его. 

— Я сь минуты на минуту ожидаю его сюда. 

— Сь какой стали онъ придеть сюда? 

— Потому что я ему написалъ, чтобы онъ пришелъ. 

— Но это невфроятно, мистеръ Холмеъ! Почему онъ явит- 
ся на ваше приглашене? Оно скорзе можеть возбудить его 
подозрьшя и заставить бЪжать. 

— Мнв кажется, что я сумВлъ дать письму должную’ ре- 
дакшю, —отвфтиль Шерлокъ Холмсъ.—А воть, если не оши- 
баюсь, и самъ этоть господинъ идетъ по дорот®.. 

ДЪйствительно, какой-то человфкъ шель по дорожкВ, ве- 
пущей къ подъЪзду. Это былъ высок, красивый, смуглый брю- 
нетъ, одЪтый въ костюмъ изъ сБрой фланели, въ широкопо- 
лой соломенной шляп, съ щетинистой черной бородой и боль-. 
шимъ, характернымь орлинымъ носомъ; овз на ходу разма- 
хивалъ тростью. Онъ развязно шель по дорожЕВ, точно мфето 
это принадлежало ему, и мы услыхали его громкй, увфрен- 
НЫЙ ЗВОНОКЪ. 

— Полагаю, господа, спокойно произнесъ Холмеъ, что 
намъ лучше занять свой позищши за дверью. Имя дбло съ 
такимъ молодчикомъ, необходимо принять всевозможныя пре- 
досторожности. Вамъ, г. инспекторъ, понадобятся ваши руч- 
ные кандалы. Вести разговоръ предоставьте миф. 
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° Мы молча ждали съ минуту, одну изъ такихъ минуть, кото- 
рую никогда не забыть. Зат$мъ дверь отворилась и человЪкъ 
это’ь вступиль въ комнату. Въ тоть же моменть Холмеъ при- 
зо милъ револьверъ къ его виску, а Мартинъ надфлъ ему на 
руки кандалы. Все это было сдЪлано такъ быстро и такъ лов» 
ко, что преступникъ оказался безпомощнымь прежде, чём 
уснёль догадаться, что на него напали. Онъ взглянулъ на нас\ 
ис очереди своими огненными черными глазами, а зат$мъ раз 
разилея горькимъ смфхомъ. 

-= Ну-еъ, господа, на этоть разъ я самъ попался. Нашла 
коса, `иа камень. Но-вфдь я явился сюда по приглашению отъ 
мисс исЪ Гильтонъ Кебиттъ. Не говорите, что она замфшана въ 
этомъ дЪль! Не говорите, что она помогла разставить мн8 
ловулку! 

Миссисъ Гильтонъ Кебитть серьезно ранена и нахо- 
дитя -на порогё смерти. 

Сляней издаль хриплый отчаянный крикъ, ий раздал- 
ся по всему дому. 

— Вы съ ума сошли!-—свирфпо воскликнуль онъ.—Онъ 
рашенъ, а не она. Кто бы осмфлился поднять руку на крош- 
ку Эльзи? Я могъ,— прости Господи, —ей угрожать, но не 
покуеилея бы ни на единый волосъ ея прелестной головки, 
Возьмите свои слова назадъ,—вы! Скажите, что она не 
рой) ма! 

Ее нашли опасно раненою возлв мертваго мужа. 

"бляней съ тяжелымъ стономъ сфлъ на скамейку и опустиль 

и на закованныя руки. Онъ пять минуть просидфлъ молча, 
Затвмъ поднялъ голову и заговориль съ холоднымъ спокой> 
стИемь отчаяшя: 

`-— Миб нечего скрывать оть васъ, господа. Если я вы- 
отрьлиль въ мужа, то, вфдь, и онъ стр$ляль въ меня, а потому 
этого нельзя назвать убствомъ. Если же вы думаете, что я 
моть поднять руку на эту женщину, то, значитъ, вы не знаете 
ни ея, ни меня. Говорю вамъ, что на свфтф не было мужчины, 
который бы такъ любилъ, какъ я люблю эту женщину. Я имфлъ 
на, Зе права. Она была отдана мнф много лть тому назадъ. 
Кто "такой англичанинъ, что онъ осмфлился встать между ва- 
ми?! Повторяю, что мн принадлежить первенство въ прав 
ца нее, и я требоваль только своей собственности. 

| Она вырвалась изъ-подъ вашего вмяшя, когда узнала, 
что вы за. человфкъ,—сурово возразиль Холмеъ:—Она бЪжала 


изъ Америки, чтобы избавиться отъ васъ, и вышла замужь 
за почитаемато всеми англичанина. Вы преслфдовали ее и 
превратили ея жизнь въ муку еъ пфлью заставить ее бросить 
мужа, котораго она любила и уважала, и бЪжать съ вами, 
котораго она боялась и ненавидЪла. Вы кончили тЪмъ, что 
убили благороднаго человъка и заставили его жену пойти 
на самоубство. Воть ваша роль въ этомъ дфлЬ, мистеръ 
Абь Сляней, и вы отвфтите за нее передъ закономъ. 

— Если Эльзи умретъ, мнЪ все равно, что бы ни случилось 
со мною,— отвфтиль американецъ. Онъ разжаль одну руку и 
взглянуль на скомканную записку, которая была зажата въ 
ней:— Послушайте, тосподинъ,—воскликнуль онъ съ вне- 
запно вспыхнувшимъ въ глазахъь подозрфшемъ:—Не пытай- 
етесь ли вы запугать меня? Если. она такъ опасно ранена, 
какъ вы говорите, то кто же написаль эту записку ?— Сляней 
бросиль ее на столь. 

— Я написаль ее, чтобы вы пришли сода. 

— Вы ее написали? НЪть никого на свфтф, помимо чле- 
повъ Союза, кто бы зналь секреть. пляшущихъь а. 
Какимъ образомъ вы могли ее написать? 

— То, что можеть выдумать одинъ человЪкъ, можеть раз- 
тадать другой, —отвЪтилъ Холмеъ:—А воть подъфзжаеть кэбъ, 
чтобы доставить васъ въ Норвичъ, мистеръ Сляней. А ‘пока Вы 
имфете еще время н5®еколько исправить сдъланное вами зло. 
Известно ли вамъ, что миссисъ Гильтонъ Кебитть сама на- 
ходилась подъ сильнымъ подозршемъ въ убйетвЪ своего ‘мужа 
и что только мое присутстве здесь и нфкоторое знакометво 
мое съ дфломъ спасли ее оть обвиненя? Вашъ долгь отно- 
сительно нея сдЪлать яснымъ для всего свЪта, что она никоимъ, 
образомъ, ни прямо, ни косвенно, не отвзтетвена за траги- 
чесый конець своего мужа. 

— Я и не желаю ничего лучшато,—сказалъ америка- 
нецъ.—Да мн% кажется, что и для меня выгоднЪе всего будетъ 
разсказать абсолютную истину. я 

— Мой долгь предупредить, что эта истина послужить 
противъ васъ,—воскликнуль инспекторъ съ великолфпною 
честностью въ дух британскаго уголовнаго закона. 

Сляней пожалъ илечами и проговориль: 

— Рискну этимь! Прежде всего, господа, я бы хотЪль 
замъ внушить, что я зналь эту женщину съ ея дфтетва. Наеъ 
было семеро въ Чикатской шайкВ, и отець Эльзы быль гла- 
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гой Гора. Умный быль человькь старый Патрикъ. Это 
о» изосрфль нифръ, который всякому, кто не имЪетъ къ нему 
ключа, р дЪтекими каракулями. Ну-съ, такъ Эльзи 
гое-чеху Научилась у насъ; но она не могла выдержать нантего 
дзиа и, такъ какъ у нея были собственныя небольшая, честно 
прюбринныя деньги, то она бросила насъ и узхала въ Лон- 
лонъ. 011 была сговорена со мною и, вЗроятно, вышла бы за 
меня захужь, если бы я выбраль другую профессю. Я узналъ, 
тд она находится, только посл свадьбы. съ этимь англича- 
ино. Я написаль ей, но не получиль отвфта. Тогда я пр - 
халь сюда и, такь какъ письма ни къ чему не вели, то я 
писалу свои посланёя натакихь мВстахъ, гдз она могла ихъ 
прочесть. Прошель мФфеяць. Я жиль на фермЪ, изъ. которой 
могь вытодить днемъ и ночью никмъ незамфченный. Я все 
испробоваль, чтобы заманить Эльзи. Я зналь, что она читаеть 
мой пос(ашя, потому что однажды она написала отвфть подъ 
однимь изъ нихь. Наконець, я’ вышель изъ териёшя и при- 
нялея ©! угрожать. Тогда она прислала мнф письмо, вь кото- 
ромь умоляла уфхать и говорила, что, если случится какой-ни- 
будь скандал съ ея мужемъ, то это разобъеть ей сердце. Она 
уисала, что въ три часа утра, когда ея мужь будеть спать, 
оиа спутится внизъ и переговорить со мною черезъь послфднее 
окно, если я соглашусь затфмъ уфхать и оставить ее въ покоф$. 
Она ирИшла и принесла съ собою денегъ, пытаясь подкупить 
меня. я отъ этого обезум$лъ и, схвативъ ее за руку, хотвль 
вытащить черезъ окно. Въ этоть моменть въ комнату вбфжаль 
мужь сЬ револьверомъ въ рукахъ. Эльзи упала на поль и 
мы очугилиеь лицомъ кь лицу съ англичаниномъ. Я тоже 
былъ_ пооружень и подняль евое ружье, думая запугать 
его, чтобы онъ даль мн уйти. Онъ выстрфлиль въ меня и 
промахиулся; почти въ тоть же моменть я спустилъ курокь и 
он позалиася. Я убЪжаль прочь черезъ садъ и слышаль 
кажь 1 мною запиралось окно. Воть вся истинная правда, 
какь поредъ Богомъ, господа, и я ничего больше не слыхаль 
00% этой истори, пока не прЁхаль ко мнф верхомь мальчикъ 
©ъ запиской, которая заставила меня, какъ ворону, прйти 
сюда и попасть въ ваний руки. 

° Пока американець говорилъ, кобъ остановился у подъфзда. 
В мемъ видфли два полиемэна въ мундирахъ. Инспекторъ 
Мартвть всталь и дотронулея до плеча своего плённика, 

_ = Пора Ъхать. 
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— Нельзя ли сначала мнЪ повидать ее? 

— Нфть, она вь безсознательномъ состоянши. Мистеръ . 
Шерлокъ Холмеъ, я позволяю себЪ выразить надежду, что, если 
когда-нибудь попадется мн въ руки важное дфло, то я буду 
уфть счастье работать вмфетв съ вами; 

Мы стояли у окна и смотрфли, какъ удалялся кэбъ. Когда 
я обернулся, то увидфлъ скомканную бумажку, которую пре- 
ступникъ бросилъ на столъ. Это была записка, которою Холмсъ 
заманиль его. 

— Попробуйте, Ватсонъ, не прочте ли вы ее,—сказалъ съ 
рлыбкою мой другъ. 

Она. заключала въ себф только слфдующую строчку пля- 
щущихь фигурокь: 


МАХ ЕЕК АХ 


— Если вы примфните правила, которыя я вамъ объ- 
яснилъ,—сказаль Холмсъ,—то увидите, что эта записка зна- 
чить: «Приходите сюда сейчасъ». Я убЪжденъ быль, что онъ 
не можеть не отозваться на такое приглашеше, такъ какь 
ему никогда и въ голову бы не пришло, что эту записку на- 
писаль кто-нибудь другой, а не миссисъ Кебитть. Итакъ, ми- 
тый Ватсонъ, намъ удалось, въ концф концовь, обратить къ 
добру пляшущихъ человЪчковъ, которые такъ часто причиняли 
зло, и я думаю, что выполниль данное вамъ обЪщан!е приба-. 
вить кое-что необычайное въ вашу записную книжку. Нашь_ 
пофздъ отходить въ три часа сорокь минуть, и я бы хо- 
тЪль быть къ обфду дома. р 

Скажу еще н5сколько словъ въ вид эпилога. 

Американець Абэ Сляней былъ приговоренъ на зимней 
весс1и суда въ Норвичв кь смертной казни, но она была зам} - 
нена каторжными работами въ виду смягчающихь обето- 
ятельствъ и увф$ренности, что первымъ выетр$лиль Гильтонъ 
Кебитть. О миссисъ Кебитть мнф извЪетно только, что она 
вполнЪ оправилась оть раны и что до`сихъ поръ вдоветвуеть, 
отдавшиеь веецфло попеченшю о бфдныхь и управлению имф-. 
Шемь своего мужа. 


_ При’лючене одинокой велосипедистки. 


‚ (ъ 1894 года по 1901 включительно мистерьъ Шерлокъ 
Холмеъ быль очень дЪятеленъ. Можно, безъ ошибки, сказать, 
что въ течене этихъ восьми лть не было ни одного затрудни- 


тельнаго криминальнаго случая, по поводу котораго пе со- и" 


вЪтовались бы еъ нимъ, и были сотни случаевь интимнаго 
характера, причемь нфкоторые изъ нихъ самаго запутаннаго 
и необыкновеннаго свойства, въ которыхъ онъ игралъ выдаю- 
шуюся роль. Въ результатв этого длиннаго пер1ода непрерыв- 


_ ной работы явилось много поразительныхъ побфдъ и немного * 


‚ неизбЪжныхь неудачъ. Такъ какъ я сохранилъ очень полныя 
: замфтки 060 вефхъь этихъ случаяхъ и лично принималь участе 
50 многихъ изъ нихъ, то можно’ представить, что для меня пе 
легкая задача сдфлать между ними выборъ для публики. Одна- 
ко же, я буду придерживаться своего прежняго правила и 
отдамъ предпочтене тёмъ случаямъ, интересь которыхъ за- 


висить не столько отъ грубости преступленя, какъ оть за- 


‘мысловратости и драматическато характера ршешя задачи. 
По этой причин я предложу теперь читателю факты, связан- 
ные еъ личностью миссъ Вайолеть Смитъ, одинокой Чарлинг- 
тонской велосипедистки, и любопытный исходъ нашего слЪд- 
стыя, окончившагося трагедею. Правда, обстоятельства не да- 
ли мфста для поразительной иллюстращи талантовъ, которыми 
прославился мой другъ, но въ этомъь случа было н$»еколько 
пунктовъ, выдфляющихь его изъ длиннаго списка преступле- 
нШ, изъ котораго я черпаю матералъ для своихъ маленькихъ 
разсказовъ. 

Справившись со своею запиесною книжкою, помфченноз 
1895 годомъ, я увидфлЪ, что впервые мы услыхали о миссъ 
Вайолеть Смить въ субботу 23-го апр$фля. Я помню, что ея 
визить пришелся крайне не по душ Холмсу, потому что 
ВЪ это время онъ быль поглощенъ очень темнымъ и сложнымъ 
дфломь объ особаго рода преслВдованйи, которому подвергся 
Яжонь Винценть Гарденъ, хорошо извфстный табачный мил- 
лонеръ. Другь мой, любивиий прежде всего точность и соере- 
доточенноеть, злился на все, что отвлекало его внимане от 
дла, которое находилось въ данный моменть въ его рукахъ. 
Однако же, нельзя было безъ грубости, чуждой его характеру, 
этказаться выслушать исторшо молодой и красивой жен- 


. 
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° Чщины съ царственной осанкой, высокой и изящной, Нотр а 
_ явилась къ намъ на Бекеръ-стритъ поздно вечеромь и не 
Холмса о помощи и сов$тБ. Напрасно было бы убъждать’ м010- 

дую женщину въ томъ, что его время уже. вее зав; 0, такъ р 
‘какъ опа пришла съ рёшимостью разсказать свою исторшо, ^ 
и ясно было, что ничфмъ, кром какъ силой, нельзя будеть. 
заставить ее уйти, пока она не исполнить своего намвреня. Съ 
выражешемъ покорности на лицф и н5Ьеколько уста. у улыб- 
кою Холмеъ попросиль прекрасную ори ть 
сфоль и сообщить о томъ, что ее тревожить. 

— Во всякомъ случаз; васъ не можеть тревожить - ваше 
` здоровье, —прибавилъ онъ, окинувь ее своимъ проницатель- 
НЫМЪ ВЗГЛЯДОМЪ: — Такая ярая, какъ вы, велосипедистка 

‚ Должна быть полна энерги. 

>” Она съ удивлешемъ посмотрзла внизъ на,.@вои ноги, и я 

о вамфтилъ, что одна сторона подошвь ‘ея сапогь была слегка 
стерта, педалью. 5 

— Да, мистеръ Холмеъ, я много $зжу на бициклв и это 
обстоятельство › имфеть отношеше къ моему оефляннему 
‘приходу къ вамъ. ? 

Мой другъ взяль ея руку, съ которой она сняла перчатку, 
и разематриваль ее съ тёмъ пристальнымъ внимашемъ и еь 
Ъмъ отсутстыемъ чувства, съ какими ученый разематриваеть 
предметъ его спещальности. 

— Вы, конечно, извините меня. Это входить въ мои обя- 
занности,—сказаль онъ выпуская руку дамы.—Я чуть не вы- 
вель ошибочнаго предположеня, что вы пишете на пишущей 
машин$. Очевидно, что вы музыкантша. Замфтьте, Ватсонъ, что 
оконечность пальцевь имфеть форму лопатки, а это присуще 
тодямъ обфихъ профессй. Въ лицф, однако же, есть нфкоторая 
слухотворенность (Холмеъ мягко повернулъ его къ свфту), ко- 
торою не отличаются пишуше на машинф. Эта дама 
музакантша. 

— Да, мистеръ Холмеъ, я даю уроки музыки. 

— Въ деревнЪ, судя по цвфту лица. 

— Да, соръ около Фарнгама, на Сюрейскомъ побережьи. 

—- ВеликолБиныя окрестности, и онф полны для меня инте- 
ресныхъ ассощалий. Помните, Ватсонъ, мы близъ тфхъ мЪфеть 
захватили Арчи Стамфорда. Ну-еъ, мисеъ Вайолеть, что при- 
ключилось съ вами близъ Фарнгама, на Сюррейскомъ ис- 
‘бережьи? : 


°цевь тому назадъ въ Тоганнесбургв въ большой бфдности и что 


== = 


Молодая. дЪвушка очень ясно и спокойно дала сдйощие г 
показан я: Ро 
— Отець мой умеръ, мистеръ Холмеъ. Его ри лай 
Смитъ,—капельмейстеръ въ старомъ Императорскомъ театр. _ 
Мать и я остались совершенно одинокими на свт, не имЪя ' 
ни одного родственника, кром$ дяди Ральфа Смита, который ‹ 

отправился въ Африку двадцать пять лфтЪ тому назадъ и о 

‹оторомъ мы съ тВхь поръ ничего пе слыхали. Когда отець 

умеръ, мы были очень бЪдны, но однажды намъ сказали, что 
зь «Таймев» появилось объявлеше, въ которомъ спрашива- 
лись свфдзшя о насъ. Вы можете и еб представить, -какъ мы 
были взволнованы: мы думали, что кто-то оставиль на 
оостояше. Мы тотчасъ же отправились къ адвокату, имя кото 
рато упоминалось въ объявлени. У него мы ветрбтиаи, и 

мужчинъ, мистера Каррутерса и мистера Вудлея, кот 
‘чолько-что вернулись изъ Южной Африки. Они сказали, 
_мой дядя быль ихъ другомъ, что онъ умеръ нфсколько мфся 


послднею его просьбою къ нимъ было отыскать его родствен- | 
НИЦЬ и позаботиться о томъ, чтобы он не тери№ли нужды: 
_Намь казалось страннымъ, что дядя Ральфъ, не думавиий 
в исколько о насъ при своей жизни, позаботилея 0 томъ, 


‚тубы мы не. терпфли нужды послЪ его смерти; но мистеръ 


‹‚аррутерсь объясниль это тёмъ, что мой дядя только-что 
_узналь о смерти своего брата и счель себя отвфтственнымъ за 
нашу судьбу. 

— __ Простите, —прерваль Холмеъ,—когда имфло мЪфето это 
свидан!е? ; 
— Вь декабрЪ, четыре м5сяца тому назадъ. 
’ = Продолжайте, пота, 
— Мистеръ Вудлей показался мнф отвратительнымъ. Онъ 
ие переставалъ дфлать мнф глазки, этотъ грубый молодой че- 
ловЪкъ съ одутловатыми щеками, рыжими усами и съ вол0сз- 


° ми, какъ бы прил$иленными съ обфихъ сторонъ лба. Онъ пока- 


зался мнф ненавистнымъ... и я была увфрена, что Кириллъ 
не одобрить моего знакомства съ подобною личностью. 
— А, его зовуть Кирилломъ!—произнесъь съ улыбкою 
‚ Холмеъ. 
Молодая дфвушка покраснфла и разсмфялась. 
— Да, мистеръ Холмеъ; Кирилль Мортонъ—электротех- 
никъ, и мы надфемся обвфнчаться въ концё лёта. Боже мой, 


какъ это я заговорила о немъ: Я хотБла сказать, что мистеръ 
Вудлей быль прямо отвратителенъ, а мистеръ Каррутерсъ, 


значительно старше первато, быль болфе привлекателенъ. ^ 


Это быль смуглый, худой, гладко-выбритый, молчаливый че- 
ловфкь; но у него были вЪжливыя манеры и прАятная улыбка. 
Онъ освфдомился о нашемъ положеши и, узнавъ, что мы очень 
бЪдны, предложиль мнф поселиться у него и учить музыкВ 
его единственную десятил$тнюю дочь. Я отвфтила, что мн% 
не хочется бросить мать, на что онъ сказаль, что я могу ка- 
ждую субботу Фздить къ ней, и предложить И сто фунтовь 


въ годъ, что было, конечно, роскошною платою. Лфло кончи-. 


лось тЬмъ, что я приняла его предложене ‘и отправилась въ 
Чильтернъ-Гранжь, отстояний оть Форнгама на, шесть миль. 
Мистерь Каррутерсь быль вдовець, но у него „была эконом- 
ка, очень почтенная, пожилая 0соба, по ‘имени Диксонъ, 
завздовавшая звсЪмъ хозяйствомъ. ДБвочка была премилое 


сушество и все предвфщало одно хорошее,*Мистеръ Карру- 


терсъ быль очень добръ и очень музЫкаленъ, такъ что мы 
проводили вмфств очень прятные вечера. Каждую субботу я 
Зздила въ городъ къ матери. м: 

«Первымъ пятномъ на моемъ счастьф-было прибые рыже- 
усаго мистера Вудлея. Онъ гостиль цблую недфлю и... ахъ! 
Эта недфля показалась мнф тремя мфеяцами! Это была ужас- 
ная личность: сварливый со всфми, онъ со мною быль чё мъ-то 
несравненно худшимъ. Онъ отвратительно ухаживать за мною, 


хвасталь своимь состоянщемъ, говорилъ, 4то, если-бы я выши&_ 


за него замужъ, то имфла бы лучше ВБ Лондона бриллианты 
и, наконець, хотя я не желала имфть никакого дфла съ нимъ, 
онъ однажды, ‘послв обЪфда, схватилщуменя въ свои объят 
(онъ необычайно силенъ) и поклялся, ‘что низачто не выпу- 
стить меня, пока я не поцзлую его. Туть вошель мистеръ Кар- 
рутереъ и оторваль его оть меня, за что Вудлей поднялъ руку 
‚на хозяина, свалилъ его на поль и окровавиль ему лицо. Это, 
какъ вы можете думать, положило конещъ его пребыванйо въ 
демЪ. На сл дующий день мистеръ Каррутерсъ извинился передо 
‘мною и увФриль меня, что я никогда болыше не подвергнусь 
такому оскорбленю. Съ тЬхъ поръ я ни разу не видзла ми- 
стера Вудлея. «: 
«А теперь, мистеръ Холмеъ, я дошла, наконецъ, до того 
_гмейно обстоятельства, которое заставило меня прйти сегодня 
шъ вать за еовьтомъ. Надо вамъь сказаль, что каждую суб- 


< 


аа — 28 — 


— “ 


- -боту утромъ я отправляюсь на своемъ бициклф до Фарнгамской 
— станши, чтобы оттуда Фхать въ городъ съ пофздомъ 12 чае. 


22 минуты. Дорога оть Чильтернъь Гранжа пустынна, и въ 
особенности въ одномъ м$фетф, которое тянется на протяженш 
‘мили между вересками Чарлингтона съ одной стороны и лЪфса- 
ми, окружающими ЧарлингтонЪ-голль,—съ другой. Этоть уча- 
‘етбкь дороги крайне пустынный, и очень рфдко. кого встрётишь 
на немъ, разв5 одинокую телфту или крестьянина, пока не .до- 
берешься до большой дороги близь Крукебери-Гилль. Двё 
‚ некфли тому назадъ, профзжая но» этому мБету, я случайно 
‘обернулась и въ двухстахъ, приблизительно, ярдахь по- 


`° вади себя увидфла мужчину тоже на бицикл$. У него была ко- 


роткая, черная борода и онъ показался мнф человзкомь сред- 
няго возраста. Не дофзжая Фарнгама, я снова обернулась, 
но мужчины уже не было, и я совершенно’ забыла о немъ. Но 
вы можете себф представить, мистеръ Холмеъ, мое удивлеше, 
когда на возвратНомъ пути, въ понедёльникъ, я увидфла того 
же самаго мужчину на томъ же протяжеши дороги. Мое уди- 
влеше еще возросло, когда этоть инциденть повторился въ 
точности и въ слёдуюцие субботу и понед®льникъ. Онъ всегда 
держалея на разстояни и ничёмъ не безпокоиль меня; ну, 
а все-таки это было очень странно. Я разсказала объ этомъ 
мистеру Каррутерсу, который, повидимому, заинтересовался 
моимъ сообщешемъ и сказаль мнф, что онъ выписалъ лошадь 
и экипажь для того, чтобы въ будущемъь я не профзжала по 
этимъ пустыннымъ дорогамъ безъ провожатаго. 

«Лошадь и экипажь должны были прибыть на этой недЪлЪ, 
по почему-то ихь не выдали и мнф снова пришлось $хать на 
станцио на бициклв. Это было сегодня утромъ. Вы можете 
догадаться, что, добхавь до Чарлингтонекихь вересковъ, я 
стала поглядываль и, конечно, увидфла того же мужчину точно. 
такъ же, какъ и прежде. Онъ всегда держалея настолько да- 
леко оть меня, что я не могла ясно различить его лица, но 
несомнфнно лицо это было мнф незнакомо. Онъ быль въ тем- 
номъ костюм и съ суконной шапкою на головф. Единствен- 
ное изъ всего лица, что я могла ясно видфть,—была черная 
борода. Сегодня я не была ветревожена, но меня обуяло лю- 
бопытство и я твёрдо рфшила узнать, кто этоть мужчина и. что 
ему нужно. Я замедлила ходъ, но и онъ едфлалъ то же самое. 
Я совеЪмъ остановилась—и онъ остановился. Тогда я подета- 
сила ему ловушку. Въ одномъ мфетф дорога круто повора- 
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чивается, и я, очень быстро обогнувъ уголъ, остановилась и 
стала жадть. Я ожидала, что онъ, съ разбфга, обогнетъ уголь 
и пронесется мимо меня, не успфвьъ во-время остановиться. 
Но онъ не показывался. Тогда я вернулась назадъ и заглянула 
за уголь. Я могла видфть дорогу на протяжеши нфлой мили, 
но его не было на ней. И удивительнфе всего то, что въ этомъ 
мфств не было никакой боковой дороги, по которой онъ могъ 
бы свернуть. 

Холмеъ отрывисто раземфялея и потеръ руки. 

— Этоть случай представляеть, конечно, нфкоторыя оее- 
бенности,—сказаль онъ:— Сколько’ времени прошло м слу 
тЪмъ, какь вы прозхали за повороть дороги, и тфыъ. какъ 
увидфли, что дорога пуста? 

— ДвБ или три минуты. 

— Вь такомъ случа онъ не могь скрыться по главной 
дорог, а вы говорите, что боковой тамь нфть? 

— Ни одной. 

— Значить, онъ, несомнфино, свернуть по Ве съ 
той`или другой стороны дороги. 

— Только не со стороны вереска, иначе я бы увидваа его. 

— Итакъ, путемь исключен! мы добрались до того факта, 
что мужчина направился къ Чарлинттонъ-голлю, который, 
насколько я понялъ, расположенъ за лфеомъ по другую сто- 
рону дороги. Имфете еще что-нибудь сообщить? 

— Ничего больше, мистеръ Холмсъ, разв только то, что я 
находилась въ такомь недоумвн!и, что сочла нужнымь для сво- 
его успокоен!я повидать васъ и попросить у васъ совфта. 

Холмеь сидфль н$5еколько секундъ молча. 

— Гл находится джентльмэнъ, съ которымъ вы обру- 
чены?—спросилъь онъ, наконецъ. ь 

— Онъ на служб у Мидландской электрической компан 
въ Ковентри. 

— Не захотВль ли онъ сдфлать вамъ сюрпризъ неожи- 
даннымь визитомъ? 

— 0, мистеръ Холмеъ! Точно я могла бы не узнать его! 

— Были у васъ друге поклонники? 

— Ихъ было н®сколько до моего знакомства съ Кирилломъ. 

— А съ тхь поръ? 

— Быль этоть ужасный человфкъ,—Вудлей, если его мож 
но назвать поклонникомъ. 

— И больше никого? 
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Наша прекрасная кментка какь будто слегка смутилась, 

— Кто онъ такой?—спросиль Холмеъ. 

— Ахь, это, можеть быть, просто моя фантаз1я; но мнЪ _ 
тиюгда казалось, что мой хозяинъ, мистеръ Каррутесъ очень 
интересуется мною. Мы часто сходимся. Я по вечерамь акком- 
нанирую ему. Онъ никогда не произносилъ ни одного слова люб- 
ви. Онъ настоящ джентльменъ. Но женщины” всегда чув- 
ствуютъ. 

— Ага!—Холмеъ имфль серюзный видъ. 

— Чфмь онь живетъ? : 

— Онь богатый человфкъ. ы. 

— Безъ экипажа и лошадей? 

— Ну, во всякомь случа, онъ имфетъ достаточно средствъ. 
Но онъ два или три раза въ недфлю Фздить въ городъ. Онъ 
сильно заинтересованъ въ золотыхъ пр№искахь Южной Африки. 
`° — Вы сообщите обо всемъь весьма обстоятельно, миссъ 
Смитть. Какъ разъ теперь я очень занятъ, но найду время на- 
вести нфкоторыя справки по вашему дфлу. А пока не пред- 
принимайте ничего безъ моего вфдома. Прощайте, и я надЪ- 
юсь, что мы будемъ получать оть васъ только добрыя вфети. 

— Оно въ порядкф вещей, чтобы у такой дфвушки были 
поклонники, — сказаль Холмеъ, задумчиво помахивая своей 
трубкой:— готовые преслфдовать ее даже на велосипедахь по 
пустыннымъ деревенскимъ дорогамъ. Это, безъ всякаго сомн%- 
шя, какой-нибудь тайный вздыхатель. Но все-таки ВЪ этомъ 
дЪлЪ, Ватсонъ, есть странныя и многообфщаюнщия подробности. 

— Что этотъ поклонникъ появляется только на извфетномъ 
мфетв дороги? 

` — Именно. Прежде всего намъ нужно узнать, кто жи- 
зеть въ Чарлингтонъ-голлф. ЗатЪмъ, какая существуеть связь 
между Каррутерсомъь и Вудлеемъ, такъ какъ они, повидимо- 
му, люди совершенно различныхь типовъ. Почему они оба 
такъ торячо разыскивали родственницъ Ральфа Смитта? Еще 
дно: что это за хозяйство, въ которомъ гувернанткВ платятъ 
вдвое болыше рыночной пфны и вмфетЪ съ т6мъ не держать 
лошади, несмотря на разстояше въ шесть миль оть станци? 
Странно Ватсонъ, очень странно! 

— Вы пофдете туда? 

— Н$ть, дорогой другъ, вы пофдете. Туть, можеть оыть, 
не что иное какъ пустячная интрига, и я не могу прервать 
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ради нея свои важныя изысканя. Въ понедфльникъ вы пр!- 
Ъдете рано утромъ въ Фарнгамъ; вы спрячетесь близь Чарлинг- 
тонскихь вересковъ, будете дЪлаль тамъь свои наблюденя. и 
поступите такъ, какъ вамъ подскажеть вапеь собственный ра- 
зумъ. ЗатФмъ, справившиеь о живущихъ въ Чарлинттонъ-голл$, 
вы вернетесь домой и доложите мнЪ 060 всемъ. А теперь, Ват- 
сонъ, и ни слова больше объ этомъ дфлЪ, пока у насъ не бу= 
деть нфсколько прочныхъ ступенекъ, по которымъ мы можемъ 
надфятьея дойти до ршеншя задачи. 

Мы узнали оть двушки, что она отправляется въ по- 
недфльникь съ пофздомъ, отходящимьъ оть Ватерлооской стан- 
ци Въ 9 часовъ 50 минутъ, а потому я пофхаль раньше съ. по- 
Фздомъ въ 9 часовъ 13 минутъ. На Фарнгамсквой станщи я безъ 
затрудненй узналъ, какь мнф попасть въ Чарлингтонъ. Не- 
возможно было не узнать м$ста приключешя съ молодою дфвун= 
кою, такъь какъ дорога тянется между открытымъ' простран- 
ствомъ вереска съ одной стороны и старой тисовой изгородью, 
окружающей паркъ и обсаженной великолиными деревья- 
ми— съ другой стороны. Тутъь были главныя ворота, сооружен- 
ныя изъ покрытыхъ мохомъ камней, и на верхушк$ обоихъ б0- 
ковыхъ столбиковь находились геральдичесмя эмблемы въ 
состояни разрушеня; но, помимо этого центральнаго възда, 
я замфтиль въ нфеколькихь мфстахъ проломы въ изгороди и 
тропинки, ведупля черезъ нихъ. Съ дороги домъ былъ неви- 
димымъ, но все окружающее говорило о печальномъ разрушен!и. 

Верескъ былъ испещренъ золотистыми пятнами цвфтущато 
дрока, роскошно сверкавшими при свт яркаго весенняго ут- 
ра. Я помфетилея позади одного изъ этихъ кустовъ такъ, что- 
бы видфть ворота‘ помфетья и длинную полосу дороги въ 00% 
стороны. Когда я пришелъ, она была пустынна, но спрята- 
вшись за кусть, я увидль велосипедиста, Зхавшаго со сто- 
роны, противоположной той, съ которой я прЁ5халь. Онъ быль 
одфтъ въ темный костюмъ, и я увидфль, что у него была чер- 
ная борода. Дозхавь до конца земель Чарлингтона, онъ со- 
схочилъ съ бицикла, провель его черезъ  отверсше въ изгоро- 
ди и исчезъ изъ моихь глазъ. 

Прошло четверть часа и появилась велосипедистка. То бк. 
ла молодая дВвушка, Фхавшая со станци. Я видфлъ, какъ, 
дозхавь да Чарлингтонской изгороди, она осмотрфлась. Вол дъ 
затЪмь мужчина выскочить изъ своей засады, вскочилъь на 
свой буцикль и посафдоваль.за дВвушкою. Посреди всего 0б- 
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ширнаго ландшафта они были единственными движущимися 
фигурами: изящная дфвушка сидфла очень прямо, а мужчи- 
на позади нея сильно согнулся надъ рулемъ, и каждое движе- 
ше ето обнаруживало, что онъ хочетъ дфйствоваль украдкой. 
Она отлянулась на него и замедлила ходъ. Онъ сдфлаль то же 
самое. Она остановилась. Онъ тотчасъ же тоже остановилея 
ярдахъ въ двухстахъ позади нея. Ея слфдующее движеше бы- 
10 столь же быстрое, сколько неожиданное. Она вдругъ повер- 
пула колеса и понеслась къ нему навстрфчу. Однако же, и 
онъ быль не менфе ея проворенъ и бросился въ отчаянное 
`бЪгетво. Тогда она снова повернула назадъ, надменно поднявъ 
толову и не удостоивая своего молчаливато спутника дальнЪйз. 
итимъ внимашемъ. Онъ тоже вернулся назадь и продолжаль 
держаться на томъ же разстоянш, пока повороть дороги не 
секрылъ ихъ оть меня. 

Я остался въ своей засадф и хорошо сдЪлаль, такь какъ 
ъвскорв мужчина снова появился, медленно двигая колесами 
бицикла. Онъ повернулъ въ ворота помфстья и слфзъ съ вело- 
сипеда. Въ течеше н$®сколькихь минуть я видфль, что онъ 
стоялъ между деревьями. Руки его были подняты, и онъ какъ 
будто поправляль галетухъ. Затфмъ онъ сЪль на бициклъ и 
УБхаль оть меня къ голлю. Я побфжаль по вереску и загля- 
нуль сквозь деревья. Вдали я смутно различиль старое сфров 
здаше съ ветхими трубами Тюдоръ, но аллея шла по густо= 
му кустарнику и я больше не видЪлъ своего субъекта. 

Однако же, мнф казалось, что я довольно хорошо порабо- 
таль въ это утро, и съ чуветвомь удовлетворешя я вернулся 
ьь Фарнгамъ. М$етный атентъ по найму помфщенй Ничего 
пе могь сказать мнз о Чарлинтокъ-голлф и отослаль меня къ 
извфетной фирм на Пэль-Мэлв. Я зашелъ туда по дорогв 
домой и быль очень любезно принять представителемъь фирмы; 
который отвфтиль мнЪ, что я не могу нанять на лто Чар- 
лингтонъ-голль, что я опоздаль и что опо мфсяцъ тому назадъ 
сдано. Фамили жильца мистеръ Вилльямеонъ—почтенный, по- 
жилой господинъ. ВФжливый атентъ извинился, что не можеть 
сообнить ничего больше, такъ какъ его пе касаются дфла 
клентовъ. 

Шерлокь Холмеъ впимательно выслушаль длинное доне- 
сеше, которое я имфль возможность сдфлать ему въ этоть 
вечеръ, но оно не вызвало того слова краткой похвалы, на 
которое я налфялея и которое долженъ быль заслужить. На 
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противъ, его суровое лицо приняло еще болфе серюзное выра- 
жене, пока онъ комузчтироваль то, что я сдфлаль, и то, чего 
я не сд$лалъ. 

— Место вашей засады, милый Ватсонъ, было выбрано 
очень неудачно. Вамъ слфдовало находиться за изгородью; 
тогда вы увидфли бы вблизи интереснато субъекта. Вы же 
спрятались въ н$еколькихъ стахъ ярдахъ оть него и можете 
сообщить мнф еще меньше, чфмъ сообщила миссъ Смитъ. Она 
думаеть, что это незнакомый человЪкъ; а я убфжденъ, въ про- 
тивномъ. Иначе, почему бы онъ ‘такъ отчаянно старался из- 
ОЪжаль ея приближения? Вы говорите, что онъ сильно согнул- 
ся надъ рулемъ. Опять-таки желане. скрыть свое лицо, какъ 
видите. Право же, вы дфйетвовали замфчательно плохо. Онъ 
возвращается домой и вамъ нужно узнать, кто онъ такой. Для 
этого вы обращаетесь къ лондонскому агенту! 

— Что же я должень быль сдфлать?—воскликнуль я нь- 
сколько запальчиво. 

— Войти въ ближайшую харчевню. Это центръ деревен- 
скихъ сплетенъ. Тамъ вы узнали бы вс имена, начиная оть 
хозяина и кончая именемъ судомойки. Вилльямсонъ! Это ни- 
чего не товоритъ мнЪ. Если онъ пожилой мужчина, то это не 
можеть быть проворный велосипедиеть, который уносится отъ 
атлетическаго преслфдованя молодой двушки. Что мы вы- 
играли отъ вашей экспедици? УбЪжден!е въ томъ, что дф- 
вушка разсказала намъ правду. Я никогда въ этомъ не сомнф- 
валея. Что существуеть связь между велосипедиетомъ и гол- 
лемъ? Я и вь этомъ никогда не сомнфвался. Что голль нанять 
Вилльямсономъ? Умнфе ли мы стали оть этого? Ну, ну, доро- 
гой мой, не глядите такимь удрученнымъ. До сл$дующей суб- 
боты мы немного можемъ сдфлать, а пока я самъ хочу навести 
одну или дв справки. 

Въ слВлующее утро мы получили отъ мисеъ, Смить письмо, 
въ которомъ она кратко: и ясно разсказывала т самые фак- 
ты, воторыхъь я быль свидфтелемъ, но суть письма заклю- 
чалась въ припискЪ: 

«Я увфрена, мистеръ Холмсъ, что вы не злоупотребите 
моимъ довёруемъ, если я вамъ скажу, что мое положене здзеь 
стало очень затруднительнымъ, благодаря тому, что мой. хо- 
зяинъ сдфлалъ мнф предложеше. Я убЪждена въ томъ, что его 
чувство очень глубокое и честное. Вмфет$ съ тзмъь я уже да- 
ла объщане другому. Онъ очень серезно приняль отказъ. но * 
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также и очень кротко. Однако же, вы поймете, что положеше 
ное немного натянуто». 

— Наша молодая пр!ятельница, повидимому попала, въ 
глубокую воду,— произнесъ задумчиво Холмеъ, дочитавъ пись- 
мо:—Лфло это, несомнфнно, представляеть ебольше интереса 
и больше всякихъ возможныхь осложненй, чфмъ я сначала ду- 
маль. Мн» не мфшаеть провести тих, спокойный день въ 
деревнЪ и я склоненъ сегодня профхаться и испыталь на мф- 
ств одинъ или два предположеня, которыя я себф составил5. 

«Тих» день Холмса въ деревнЪ очень странно окончил- 
ся, такъ какъ мой другъ вернулся домой на Бекеръ-Стритъ 
поздно вечеромь съ разрфзанной губой и цвфтною шишкою 
на лбу, помимо общаго вида, который. мог бы его самого 
слфлать подходящимъ объектомъ слёдетвя въ Скотландъ- -Яр- 
дЪ. Онъ быль сильно возбужденъ своими собственными приклю- 
чешями и отъ души смфялся, разсказывая 0 нихъ. 

— Я дВлаю такъ мало движеня, что это было для меня 
пастоящимь праздникомъ,—сказалъь онъ:—Вамъ извфетно, что 
я обладаю нфкоторымъ искусствомъ въ добромъ, старомъ бри- 
танскомъ спортЪ бокса. Иногда это искусство можеть сослу- 
жить службу. Сегодня, напримфръ, если бы не оно, я бы по- 
зорно пострадалъ. 

Я просилъ Холмса разсказать мнЪ, что случилось. 

— Я нашель кабакъ, который рекомендоваль вашему внп- 
манию и тамъ навелъ осторожныя справки. Я стоялъ у прилав- 
ка, и болтливый хозяинъ выкладываль мн все, что нужно 
было. Вилльямсонъ бфлобородый мужчина и живеть въ голл% 
одинъ съ неболышимь штатомъ прислуги. Носится слухъ, что 
онъ есть или быль священникомъ, но одинъ или два инци- 
дента изъ его короткаго пребыван!я въ голлф поразили меня 
своими далеко не духонвыми свойствами. Я уже навелъ 
нЪкоторыя справки въ одномъ клерикальномъ агентствф и мнЪ 
‘сказали тамъ, что было въ духовномъ санф лицо по имени 
Вилльямсонъ, жизнь котораго замфчательно темная. Хозяинъ 
кабака сообщилъ мнф далфе, что въ голль обыкновенно пр/вз- 
жають гостить на недфльку «теплые ребята, сэръ» и въ 060- 
бенности одинъ господинъ съ рыжими усами, по имени Вудлей, 
который вЪчно туть торчить. Хозяинъ только что разсказаль 
мн эт0, какъ въ комнату неожиданно вошель этоть са- 
мый джентльменъ, который пилъ пиво въ распивочной комнат 
ий слышалъ весь разговоръ. Ето я такой? Что мнЪ нужно? Что 
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‚значаютъ мои вопросы? И полилея потокъь словъ съ очень - 


крфикими прилагательными. Онъ закончилъ потокъ оскорбле- 
и злобнымъ ударомъ наотмашь, котораго мн не удалось 
внолнв избфгнуть. Слфдуюция н$еколько минуть были воехп- 
тительны. Я нанееъ сильный ударъ евирфпо наступавшему раз- 
бойнику. Я вышелъ изъ боя такимъ, какимъ вы меня видите, 
Вудлей же вернулся домой въ телфгЪ. Такъ окончилась моя по- 
Фздка въ деревню, и надо признаться, что, хотя я насладился 
днемъ, проведеннымъ на Сюррейскомъ побережьВ, однако же, 
вынесъ изъ него немногимъ болыше пользы, чфмъ вы изъ 
своей поздки. 


Въ четвергъ мы получили второе письмо отъ нашей клентки. 


«Вы не удивитесь, мистеръ Холмсъ,— писала она,—узнавъ, 
что я оставляю свое мфето у мистера Каррутерса. Даже боль- 
ое” жалованье не можеть примирить меня съ неудобствами 
моего положешя. Въ субботу я. пр7Вду въ городъ и не намЪ- 


рена болыше возвращаться. Мистеръ Каррутерсъ получить. 
экипажь и такимъ образомъ опасности пустынной дороги, если’ 


когда-либо были таковыя, болфе не существуютъ. 


«Что же касается прямой причины, заставляющей меня. 
бросить мфето, то она заключается не только въ натянутыхь 
отношеняхъ къ мистеру Каррутерсу, но въ появлеши снова 
отвратительнато мистера Вудлея. Онь всегда былъ безобра- 
зенъ, теперь же его видъ ужасенъ, такъ какъ онъ, оказывается, 


подвергся какому-то несчастному случаю, обезобразившему — 


его. Онъ долго бесВдовалъ съ мистеромъ Каррутерсомъ, который 
казался затЪмъ сильно взволнованнымь. Должно, быть, Вудлей 
живеть по сосфдству, потому что не ночеваль здфеь, а между 
тЬмъ я снова мелькомъ увидфла его сегодня утромъ, пратав- 
шагося въ кустахъ. Я бы охотнфе увидфла здфеь дикаго звЪ- 
ря, вырвавшагся на свободу, чфмъ его. Я ненавижу и боюсь 
его больше, ч$мъ могу выразить. Какь можеть мистеръ Кар- 
рутерсъ выносить хоть на одно мгновеше такую тварь? Ну, 
да всЪмъ моимъ тревогамъ будеть въ субботу конецъ». 


— Ия на это надфюсь, Ватсонъ, и я надфюсь, —серезно 
произнесь Холмеъ:—Вокругь этой бЪдной дЪвушки ведется 


сложная интрига и мы обязаны позаботиться, чтобы никто 


пе тревожиль ее во время ея послФдняго путешествя. Я ду- 
маю, Ватсонъ, что намъ слфдуеть удфлить время на пофздку 


туда вмфетв’вь субботу утромъ и убЪдитьея въ томъ, что м ‚з 
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резное и безрезультатное преелфдоване не окончится ничфмъ 
непрятнымъ! 

Признаюсь, что я не очень сер1езно смотрфлъ на это дЪло, 
которое казалось мн скорфе забавнымь и оригинальнымъ, 
чЪмъ опаснымъ. Вовсе нельзя считать неслыханнымъ дфломъ, 
чтобы мужчина ожидаль очень красивую женщину и слфдовалъ 
за нею, а если онъ настолько былъ неотваженъ, что не толь- 
ко не смёлъ заговорить съ нею; но даже бфжаль при ея при- 
ближени, то это былъ не особенно страшный непр1ятель. Раз- 
бойникъ Вудлей быль совершенно иною личностью, но, за 
исключешемъ одного раза, онъ не тревожиль нашей кментки 
и теперь, пос$щая домъ Каррутерса, не ведеть себя навяз- 
чиво относительно ея. Велосипедисть быль, безъ сомнфн1я, од- 
нимъ изъ недфльныхъ гостей въ голлЬ, о которыхъ говориль 
кабатчикъ; но кто онъ такой и что ему нужно—это остава- 
лось совершенно темнымъ. Только серезность Холмса и то 
обстоятельство, что онъ, уходя изъ дому, сунуль въ карманъ 
револьверъ, заставили меня почувствоваль, что, можеть быть 
трагед1я выглядываетъ изъ-за кур1езнаго хода собый. 

о Дождливая ночь смфнилась чуднымьъ утромъ, и покрытыя 
зерескомъ пространства съ яркимъ дрокомъ въ цвфту казались 
еще красивфе глазамъ, усталымъ оть монотонныхь сфрыхъ 
оттЬнковъ Лондона. Холмеъ ия пошли по широкой, песчаной 
доротф, вдыхая въ себя свфжШ утреннй воздухъ и наела- 
ждаясь ифшемъ птицъ и свфжимъ дыхашемъ весны. Съ одного 
розвышеннаго мфста дороги мы увидфли мрачный голль, вы- 
тлядывавиИй изъ-за группы старыхъ дубовъ: какъ они ни 
были стары, были все-таки моложе зданйя, которое они окру- 
_ жали. Холмеъ указалъ вдоль длинной дороги, которая развер- 
тывалась красновало-желтой лентой, между коричневымъ ве- 
рескомь и распускающеюся зеленью лЪсовъ. Вдали показа- 
лась черная точка, и мы различили экипажь, двигавпийся къ 
намъ навстрЪчу. Холмеъ издать возгласъ нетериф я. 

— Я разечитывалъ на полчаса времени. Еели это ея по- 
возка, то она, значитъ, собралась узхаль съ первымъ позздомъ. 
Боюсь, Ватсонъ, что она минуетъь Чарлинттонъ прежде, ч$мъ 
мы успфемъ ветрфтить ее. 

Спустившиеь съ пригорка, мы уже не могли видфть эки- 
пажа, но пустились въ путь съ такою скоростью, что начала 
сказываться моя сидячая жизнь и я принужденъ быль отстать. 
Холмеъь же постоянно тренироваль себя, поэтому-то у него 


быть пеистощимый запасъ нервной энерги, которую опъ могь 


тратить. Онъ ни разу не замедлилъ своего упругаго шага, какъ 


вдругъ, опередивъ меня ярдовъ на сто, онъ остановился, и я 


видфль какъ онъ поднялъ руку съ жестомъ отчаяшя. Въ тотр 
же моментъ изъ-за поворота дороги показалея пустой двухко- 
лесный кабр1олеть: лошадь шла рысью, вожжи ташились по 
землВ и экипажь быстро подвигался къ намъ. 


— Опоздали, Ватеонъ, опоздали! — воскликнуль Холмсъ, 


когда я, запыхавшись, добфжалъ до него:—Какой я дуракъ, 
что не допустиль возможности ея отъфзда съ этимъ пофздомъ! 


Это похищен!е, Ватеонъ, похищеше! Уб!йство! Одинъ Богъ зна-. 
еть что. Станьте поперекь дороги! Остановите лошадь! Такъ. › 


Теперь садитесь скорфе и посмотримъ не удастся ли миф 
цеправить послёдетвя своего собственнаго промаха. | 


Мы вскочили въ кабр1олеть. Холмеъ, повернувъ лошадь, _ 


сильно ударилъ ее бичемъ, и мы понеслись по дорог. Когда 


мы завернули за ея поворотъ,‘то передъ нашими глазами раз. 


вернулась вся дорога между голлемъ и верескомъ. Я схватиль 
Холмса за руку. 

— Воть онъ!-—воскликнулъь я. 

Навстрфчу кь намъ $халъ велосипедистъ. Голова его бы: 
ла опущена и плечи согнуты, между тёмъ, какъ онъ напрягале 
вс усишя, работая педалями: Онъ летфль, какъ гонщикт. 
Вдругь онъ подняль свое бородатое лицо, увидфль наеъ ий 
остановился, соскочивъ съ велосипеда. Черная какъ уголь 09- 
рода производила удивительный контрастъ съ блфдностью ли- 
ца, и глаза его лихорадочно блествли. Онъ смотрфль на наст 
и на кабр1олеть; затЪмъ, лицо его выразило удивлеше. 

— 9й, вы! Стойте!—закричалъ онъ, поставивъ свой вело- 
сипедъ поперекъ дороги:— Откуда вы взяли этоть кабрюлеть? 
Стойте, говорю,—вопиль онъ, вытаскивая изъ кармана револь- 
веръ:—_ Остановитесь же, чорть возьми, не то я пущу у 
въ голову лошади! 

Холмеъ бросиль мн вожжи и спрыгнулъ съ экипажа. 

— Васъ-то намъ и нужно. Гд$ миссъ Вайолеть Смитъ?-— 
спросилъ онъ, по своему обыкновению, быстро и ясно. 
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— 0бъ этомъ я васъ спрашиваю. Вы сидите въ ея экипая».. 


Вы должны знать, гдз она находется. 
— Мы встр$фтили кабр1олеть на доротЪ. Въ немъ никто 
не сидфлъ. Мы поворотили назадъ на помощь молодой дЪвушк». 
— Боже мой! Боже мой! Что мн дЪлать?— воскликнуть 
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незнакомець въ порыв отчаяня:—Они взяли ее: эта чортова 
ссбака Вудлей и негодяй пасторъ. Идемъ, идемъ, если вы, 
дЪйствительно, ей другъ. Помогите мн, и мы ее спасемъ, 
хотя бы пришлось мнф оставить свою шкуру -вь Чарлингтоз- 
скомъ лесу. | 

Онъ, какъ сумасшедлий, съ револьверомъ въ рукахъ, бро- 
сился къ отверстио въ изгороди. Холмеъ послфдовалъ за нимъ, 
а я, предоставивь лошади пастись у дороги, послфдовалъ за 
Холмеомъ. 

— Они прошли здЪсь,—замфтиль послфдн, указывая на 
слфды нфеколькихь ногъь но грязной тропинкф. Эй! Постойте! 
то это въ кустахь? 

То быль молодой парень, лфть семнадцати, одЪтый ко- 
пюхомъ, съ кожаными шнурами въ штиблетахъ. Онъ ле- 
жаль на спин, поднявъ колфни, голова у него была страшно 
разеВчена. Онъ быль безъ чувствъь, но живъ. Взтлянувъ на 
рану, я убфдилея, что кости пфлы. 

— Это конюхъ Питеръ,—воскликнуль незнакомець, —0онЪ 
везъ ее. Скоты сталщили его и отдубасили. Пусть его лежитъ, 
мы не принесемъ ему никакой пользы, между тЬмъ, какь мо- 
жемъ спасти женщину оть самаго худшаго. 

Мы безумно ринулись по тропинк$, которая извивалаеь ме- 
жду деревьями. Мы добфжали до кустовъ, окружавшихь домъ, 
и туть Холмеъ остановился. | 

— Они не вошли въ домъ. Воть ихь слфды нальво, здьеь, 
в03лЪ лавровыхъ кустовь! Ага! Я такь и зналь! 

Послышалея р№зюй женскй крикъ, — крикь  безум- 
наго ужаса; онъ раздался изъ-за густой зелени кустовъ вие- 
реди насъ. Крикъ этоть оборвался на самой высокой нотв, и 
послышался глухой звукъ клокотанья. 

-— Сюда, сюда, они на кегельной аллеф,—закричалъ. не- 
знакомець, бросившись сквозь кусты:—А, трусливыя собаки! 
Идите за мною, господа! Мы опоздали, мы опоздали! Чорть 
возьми! 

Мы вдругъь очутились въ прелестной прогалин%, покрытой 
зеленой муравой и окруженной столфтними деревьями. На 
дальнемъ ея концф, въ тёни могучаго дуба, стояла странная 
труппа изъ трехъ фигуръ: одна изъ нихъ была женщина—на- 
ша кментка, изнеможенная и почти безъ чувствъ, съ завя- 
заннымъ ртомъ. Противъ нея стояль грубый, неуклюлий мо- 
лодой человьицъ, съ рыжими усами, ширако разставивъ ноги, въ 
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штиблетахъ, подбоченившись одною рукою, & другою разма- 
хивая нагайкой; весь его обликъ говориль о торжествующемт: 
нахальствв. Между ними стоялъ пожилой, сфдобородый муж- _ 
чина, въ короткой ряск$, накинутой свеэхъь плалья, который, 
‚ очевидно, только-что совершиль брачный обрядъ, такъ какъ 
когда мы появились, онъ клаль въ карманъ свой требникъ и 
хлопалъ ужаснато жениха по спинф, игриво поздравляя его. 

— Они обвзнчаны!—воскликнуль я, задыхаясь. 

— Идемте,—воскликнуль нашъ путеводитель.—Идемте. 

Онъ ринулся черезъ лужайку, а Холмеъ и я слфдовали по 
его пятамъ. Когда мы подходили, дфвушка, ища опоры, при- 
слонилась къ дубу. Вильямсонъ, эксъ-пасторъ, поклонился намъ 
съ насмфшливою вЪжливостью, а драчунъ Вудлей выдвинулся 
©ъ грубымъ и торжествующимь смфхомъ. 

— Можешь снять свою бороду, Бобъ,—сказаль онь. Я 
довольно хоропю знакомъ съ тобою. Ну-съ, ты и твои товари= 
щи явились какъ разъ во время для того, чтобы я могь васъ 
представить миссисъ Вудлей.. 

Отвфть нашего спутника быль совсёмъ особенный. Онъ 
сорваль съ себя черную бороду, служившую ему маской, и. 
-бросилъ ее на землю, при чемъ, обнаружилось длинное, хулое, 
тладко выбритое лицо. ЗатЪмъ онъ поднялъ револьверъ и ири- 
ифлилея въ молодого разбойника, который и | БЪ 
нему, размахивая своею опасною нагайкой. 

— Да, сказаль нашь союзникъ, я Бобъ Каррутерет, и 
позабочуеь о томъ, чтобы этой женщин$ была возвразиена | 
свобода, хотя бы мн пришлось за это быть повфшеннымь. Я _ 
предупредить тебя о томъ, что сдфлаю, если ты був 86" 
тревожить и, клянусь Богомъ, исполню свое слово! г 8 

— Опоздалъ! Она моя жена! : фл 

— НЪть, она твоя вдова. т 

Раздалея выстр®лъ, и я увидЪлъ кровь на жилетв Зак 
Онъ завертфлся, съ крикомъ упалъ на спину, и его безобраз- 
ное красное лицо вдругь покрылось страшною блфдностью. 
Старикъ, все еще не снявшй свою ряску, разразился пото- 
комъ такихъ нечестивыхь проклят, кашя мнЪ никогда не 
приходилось слышать, и тоже вынуль изъ кармана револь- 
веръ. Но не усивлъ онъ его поднять, какъ пришлось 9 за- 
тлянуть въ дуло оружя Холмса. х 

— Довольно, холодно произнесъ мой другъ. = Вроей8 ре-: 
вольверъ! Валсонъ поднимите его! Направьте его ему вь то- 
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тову! Блатодарю звасъ. А вы, Каррутерсъ, отдайте мн свой 
револьверъ. Не нужно больше насилй. Ну, отдайте-ка его! 

— Да кто же вы такой? 

— Меня зовуть Шерлокомъ Ходисой. 

— Боже мой! 

— Вижу, что вы слыхали 050 мн®. Я буду предетавите- 
лемь оффищальныхь властей, пока онф не явятся. Эй вы!-— 
крикнуль онъ испуганному конюху, появившемуся на краю 
прогалины.—Идите сюда. Отвезите какъ можно скорфе эту 
записку въ Фарнгамъ.—_Холмеъ написаль нфеколько словъ на 
листк$ и вырвалъ его изъ своей записной книжки.— Отдайте 
ее суперинтенденту полицейскаго поста. До его прихода я обя= 
занъ удержать ваеъ всфхъ подъ своей личной охраной. 

Сильная, властная личность Холмса господствовала надъ 
трагическою сцепою и вс были мар1онетками въ его ру- 
кахъ. Вилльямеонъ и Каррутерсъ понесли, по его приказанию, 
раненаго Вудлея въ домъ, а я взяль подъ руку _испуганную 
дЪвушку. Раненато положили на постель и, по просьбЪ Холмса, 
я осмотрфль его. Свое донесенше я отнесъ въ древнюю столо- 
вую, тдь сидъль Холмеъ со своими двумя а 

— Онъ останется живъ,—сказаль я. 

— Что! воскликнуль Каррутереъ, подскочиль на сту- 
1.—Я сначала пойду на верхъ и покончу съ нимъ. Неужели 
я допущу, чтобы эта дфвушка, этоть ангелъ, была на всю 
жизнь связана съ Рорингомъ Джэкомъ Вудлеемъ? 

— Не безпокойтесь объ этомъ,—возразиль Холмеъ.—Су- 
ществують двф, вполнф. основательныя причины, по кото- 
рымъ она ни при какихъ обетоятельствахъь не можеть быть 
его женою. Во-первыхъ, мы можемъ см$ло сомнфваться въ 
прав$ мистера Вилльямсона совершать брачный обрядъ. 

— Я быль посвященъ,—воскликнуль старый мерзавецъ. 

— А также разстриженъ. 

— Разъ я быль духовнымъ лицомъ, то таковымъ остаюсь 
навсегда. 

. — Не думаю. А какъ насчеть разрьшешя? 

— У нась было разрёшене на бракъ. Оно у меня тутъ, въ 
карманф. 

— Значить, вы получили, при помощи обмана. Во вся- 
комъ случаф, насильственное вфнчаше не есть взнчаше, а 
очень сер1озное уголовное дфло, о чемъь вы скоро узнаете. Вы 
Зудете имфть время обдумать это въ течеше песяти лЪть, если 
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я не ошибаюсь. Что же касается васъ, Каррутерсъ, то вы бы 
гучше сдфлали, если бы не вынимали револьвера изъ кармана. 

— Ия начинаю это думать, мистеръ Холмеъ; но корла я 
вспомниль о всфхъ предосторожностяхь, которыя ‘принималъ 
для защиты дфвушки (я: любилъ ее, мистеръ Холмеъ, и впервые 
узналъ, что: такое любовь), то почти обезумфль оть мысли, 
что она во власти самаго низкаго скота и драчуна во. всей Юл 
ной Африк$, человЪка, имя котораго наводить ужасъ на всем 
пространетвв оть Кимберлея до Тоганнесбурга. Вы, пожалуй, 
пе повфрите, мистеръ Холмеъ, что съ тфхъ поръ, какъ эта лв- 
вушка поступила ко мнф, я ни разу не допустилъ, чтобы она 
проззжала мимо этого лома, въ которомъ, какъ мн было из- 
въетно, сидзли въ засадф эти мерзавцы, чтобы не слБловать 
за нею на своемь бициклЪ, дабы ей не было причинено зла. Я 
держался на разстояни отъ нея и надфваль бороду, чтобы он% 
не узнала меня, потому что она хорошая, порядочная дввушиа, 
и не захотфла бы больше оставаться у меня на службф, осли 
бы знала, что я слзлую за нею по. сельскимъ дорогам. 

— Почему не сообщили вы ей объ а, которо ей 
грозила? 

— Потому что тогда опять-таки она увхала ‘бы от меня, 
а я не могъ бы этого зынести. Даже, если бы она п не мотла 
полюбить мэня, для меня все-таки было болышою отрэлою 
зилфть ея изящную фигуру и слышать ей ея голоса въ 
дом. 

— Вы называете это любовью, мистеръ Каррутероь,— 
сказаль я,—а я бы назвалъ это эгоизмомъ. р 

— Можетъ-быть. Эти два чувства идуть рука объ р/у. 
`Но какь бы то ни было, я не могъ допустить, чтобы она у№ха- 
та. Кром того, необходимо было, чтобы ее, окруженную этой 
атайкой, кло-нибудь оберегаль. Затфмъ, когда пришла теле- 
грамма, я увидфлъ, что они принуждены будуть дЬйствоваль. 

— Какая телеграмма? 

Каррутерсъ. вынулъь изъ кармана бумагу. 

— Воть она,—сказаль онъ. 

Гелеграмма была краткая и точная: «Старикь умер». 

— Гм! Я, кажется, понимаю, какъ дфло шло, — сказал 
Холмеъ,—и вижу, почему эта вфеть должна была заставить 
ихъ, какь вы говорили, зашевелиться. Но, пока мы ждемь, вы 
можете разсказать намъ то, что знаете. 
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Старый нечестивець въ рясф разразился потокомъ кр%и- 
ИхЪ слОвЪ. 
— Чорть возьми, —сказаль онъ,—если вы выдадите наст, 
’Бобъ Каррутерсь, я поступлю съ вами такъ, какъ вы поступи- 
и съ Джэкомъ Вудлеемъ. Вы можете сколько угодно блеять о 
— ДЪвицв, потомучто это ваше дЪло, но, еели вы донесете на 
воихъ товарищей этому защитнику въ пазтикулярномъ плать$, 
— 10 это будеть вапимьъ худшимъ днемъ. 
’ < Вашему преподобю нечего волноваться, — сказалъ 
Холмеъ, закуривая папиросу.—Дфло довольно ясно говорить 
отивъ васъ, и я прошу только, ради удовлетвореня соб- 
ственнаго любопытетва, сообщить мнф нЪкоторыя подробности. 
Вирочемъ, если вы затрудняетесь, тоя буду говорить“ и тогда 
° вы увидите, какой у васъ шансъ сохранить свои тайны. Во- 
первыхъ, на охоту за этой дичью вы прЁхали изъ Южной 
°— Африки втроемъ, — вы, Вилльямсонъ, вы, Каррутерсъ, и 
Вудлей. 
— Ложь нумеръ первый, —возразиль старикъ.—Я виер- 
вые увидЪлъ ихъ обоихъ два м8сяца тому назадъ, и никогда въ 
_ жизни ие бывалъ въ АфрикВ. Итакъ, вы можете набить этимъ 
свою трубку и выпустить дымомъ, господинъ хлопотунъ Холмеъ! 

— Онь говорить правду, —сказаль Каррутереъ. 

— Ну ладно: вы прЁхали вдвоемъ. Его преподоб1е—пред- 
меть нашего домашняго издЪ мя. Вы знавали Ральфа Смита въ 
_ Южной Африкф. Вы имфли основане полагать, что онъ не 
Долго проживетъ. Вы узнали, что его племянница наслфдуеть 
его состояше. Что скажете на это, а? | 

Каррутереъ кивнулъ головою, а Вилльямеонъ издаль про- 
кляте. 

— Она, безъ сомнфвя, была ближайшею родственницею, 
и вы были убЪждены въ томъ, что онъ не оставить духовнаго 
_ завъщашя. 

| — Онь не могь ни читать, ни писать, —подтвердиль Кар- 
_ рутерсъ. 

; — Итакъь, вы прБхали вдвоемъ и принялись охотиться 
за дЬвушкою. Вашь планъ заключался въ томъ, что одинъ 
‘изъ васъ долженъ жениться на ней, а другой получить свою 
_ долю грабежа. Почему-то Вудлей быль избранъ на роль мужа. 
^ Почему это? . 

_ — Мы, во время пути изъ Африки, разыграли ее въ кар- 
ты. Онъ выиграль. 
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‘`— Понимаю. Вы приняли молодую дфвушку къ себ на 
службу, а Вудлей долженъ ухаживать за нею. Она признала 
ето за пьяную скотину, какою опъ въ дфйствительности и 
былъ, и не захотвла имфть съ нимъ никакого дВла. Между 
тмъ ваша сдфлка нарушилась благодаря тому факту, что вы 
сами влюбились въ молодую дфвушку. Вамъ стала невыноси- 
мой мысль отдаль ее этому мерзавцу. 

— Да, клянусь Богомъ, я не могъ бы ее отдать ему. 

— Между вами произошла ссора. Онъ взбфшенный, ушель 
отъ васъ и принялся составлять свой собственный планъ не- 
зависимо оть васъ. 

— МнЪ кажется, Вильямсонъ, что намъ немного остаетдя 
добавить этому джентльмену, — воскликнуль Каррутерсь съ 
торькимъ смЪхомъ.—Да, мы поссорились и онъ повалилъ меня. 
Во всякомъ случа, за это я съ нимъ разсчитался. ЗатВмъ, я 
потеряль его изъ вида. Это было тогда, когда онъ подобралъ 
этого отверженнаго патера. Я узналъ, что они вмзств посе- 
лились здЪсь, на пути ея пофздокь на станцию. Послф этого я 
не теряль дфвушку изъ виду, потому что чувствовалась мв® 
въ воздухь чертовщина. Иногда я посфщалъ ихъ, потому что 
`мнф хотфлось знать, чего они добиваются. Два дня тому на- 
задъ Вудлей принесъ мнф эту телеграмму, извЪщавшую о 
смерти Ральфа Смита. Онъ спросилъ ‘меня, желаю-ли я вы- 
полнить сдфлку. Я отвфтиль отрицательно. Онъ спросилъ меня, 
не хочу-лися самъ жениться на дфвушк$ и отдать ему его долю. 
Я отьфтиль, что охотно исполниль бы это, но что она ие х 
четь меня. Онъ сказалъ: «Сначала обвфнчаемь ее и через 
недЪльки дьз она можеть быть посмотрить на д%ло другими 
тлазами». Я отвфтиль, что не желаю прибфгать къ насилйо. 
Тогда онъ ушель съ проклятями, какъ и подобаеть негодял 
.- съ нечестивыми устами, и клялся, что все-таки получить ее, 
Она должна была уфхать отъ меня въ субботу, ия прюбрёть 
экипажъ для того, чтобы ее отвезти на станцио, но мнЪ было 
такъ не по себЪ, что я послфдовалъ за нею на своемъ бицикл®, 
Она далеко опередила меня и, прежде чфмъ я успфлъ ее до- 
тналь, зло совершилось. Впервые узналь я объ этомъ, котла 
увидфль васъ двоихь, возвращающихся въ ея кабр!олеть. | 

Холмеъ всталь и бросиль въ каминъ окурокъ своей 
папиросы. р 

— Я оказался очень безтолковымъ, Ватсонъ, — сказать 
онъ.— Когда вы сообщили мнЪф, что видфли. какь велосире- 
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писть, какъ будто, поправляеть галстухъ, это одно’ должно 
ояло миф вее выяснить. Однако-же, мы можемъ поздравить 
себя ©ъ курюзнымь и въ нёкоторыхъ отношешяхъ исклю- 
чительнымь случаемъ. Я вижу на аллеф трехъ констэблей и 
радъ, что маленьый конюхь не отстаеть оть нихъ; слфдова- 
тольн”, ни онъ, ни интересный женихъ не пострадають окон- 
чатель?о оть утреннято приключеня. Я думаю, Ватсонъ, что, 
въ начеотвз врача, вы могли бы позаботиться о’мисеъ Смить 
и сказать ей, что если она вполнф пришла въ себя, то 
мы сочтемъ за счастье проводить ее къ матери. Если-же она 
ие воли пришла въ себя, то вы увидите, что намекъ на наше 
нам Бреше телеграфировать нзкоему электротехнику въ Мид- 
лапдь вполнф завершить л$чеше. Что-же касается васъ, ми- 
терь Каррутереъ, то полагаю, что вы достаточно искупили 
свое ‘Ласте въ зломъ заговорЪ. Воть моя карточка, соръ, 
и в :/ мое свидфтельство можеть принести вамъ пользу на 
су Я г я буду кь вашимъ услугамъ. 

1’, водоворот$ нашей безпрерывной дФятельности миф 
часто бывало трудно, какъ читатель, вфроятно, замфтиль, окру- 
глять свой разсказы и-давать ть конечныя детали, которыхъ 
любонытные ожидаютъ. Каждый случай быль прелюдей къ 
'рутому и, разъ кризисъ миноваль, дфйствующия лица навсег- 
да исчезали изъ нашей дфятельной жизни. Однако-же, я нахо- 
жу вЬ конц своихъ рукописей краткую замфтку, относящуюся 
къ отому случаю, изъ которой видно, что миссъ Вайолетъ 
Гиитв. ЛВйствительно, наслфдовала болышое состояше и что 
ны она жена Кирилла Мортона, старшахо компанона фирмы 
Мортону и Кеннеди, знаменитыхь вестминстерскихъ электро- 
технит въ. Вилльямсона и Вудлея судили за похищеше д- 

рушии и за самоуправство; ижф приговорили къ тюремному за- 
ключе ю: перваго на а, а& второго—на десять. 0 
судье Каррутерса миф ничего“не извЪстно, но я увфренъ, 
“0 на ‘вудВ не строго отнеслись къ его проступку, и думаю, 
что и\еколько м6сяцевь тюремнаго заключешя удовлетворили 
правое) а 


` 
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Поик; т а въ панеонЪ для мальчиковъ,. 


Мы были свидфтелями нфсколькихъ драматическихь вы- 
ходов па нашу маленькую сцену на Бэкеръ-стрит®, но я не 
припон"ю ничего боле неожиданнаго и потрясающаго, чЪеъ. 
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первое появлене доктора Торнэкрафта Т'‘юкетобля, магистра 


искусствъ, доктора философии т. д. Его карточка, казавтаяея _ 
слишкомъ малой, чтобы вмфстить вфсъ его академических ь 07-_ 


лич, была намъ вручена за нфеколько секундъ до пойвленя 
его самого, а затВмъ предстала и его фигура, столь ируиная, 
помпезная и запечатлЬнная чувствомь собственнате 20- 
стоинства, что казалось воплощешемь самообладания и 
солидности. А между тзмъ, не успфла дверь закрыться за 
нимЪъ, какъ опъ пошатнулея и пытаясь удержаться за стол», 
еползъ по его краю, и упаль на полъ, и воть эта велиме- 
ственная фигура лежить на коврз у нашего камина. 

Мы вскочили на ноги и нфеколько секундъ смотивли тъ 
безмолвномъ удивлеши на этоть увфсистый обломок”) ‘Жора 
блекрушеня, товоривпий о какой-то неожиданной и 1)еовой 


бур, постигшей его на океанф жизни. Затёмъ Холмеь и008-. 
жалъ за подушкой ему подъ голову, а я за водкой. Пл ие 


лицо его было изборождено горестными морщинами, отваелие 
мЪшки подъ глазами были свинцовато цвфта, углы отирытаго 
рта были страдальчески опущены, лицо быле не брито. Ворот 
ничекъ и рубашка носили слЬды долгаго странбтлозаня, 
а нечесанные волосы торчали во вс стороны на правильной 
формы головф. Е % 

— Что это такое, Ватсонъ?—спросиль Холмеъ. _ 

—- Полное истощеше, можеть быть, просто тодойи, 
лость,—отвфтиль я, ощупавь слабый пульсъ, №5 _ от 
жизненный потокъ струился тонкой, скудной? струей: 

— Обратный билеть изъ Макльтона, на еъверв А! 
замзтилъ Холмеъ, доставая билетъь изъ карманнаго к Сы 
шего безчувственнато гостя.—Еще нЪтъ ый совы 
Рано же онъ вызхаль р 
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Сморщенныя вки задрож и пара сфрыхь глазъ би8-, 


смысленно взглянули на насф. Но велфдъ затЪмъ обладатель 


ихь съ трудомъ всталь на ноги, и лицо его покрасмвао оо 


стыда. 
— Простите мн$ эту слабость, мистеръ Холмеъ; и иЪеколь- 
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ко переутомилея. Благодарю васъ; если вы будете добры дать. 


мнф стаканъ молока и бисквитъ, то я, безъ сомнфн!я, оправ 


люсь. Мистеръ Холмсъ, я прЬхаль лично для того, побы пера 
путься непремВнно вмЪстВ съ вами. Я боялся, что т ‘етрачи 
не убБдить васъ въ абсолютной неотложности дла. \ ь . 

—^Жогла вы вполнф оправитесь... . И“: 


‚ Ез 


а, 
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— Теперь я чувствую себя вполнё хорошо. Не могу себ% 
представить, почему я такъ ослабфль. Я хочу, мистеръ Холмеъ, 
чтобы вы Фхали со’мною въ Макльтонъ со слБдующимь же 
пофздомъ. 

Другь мой покачаль головою. 

— Мой коллега, докторъ Ватсонъ, можеть засвидфтель- 
ствовать, что мы очень заняты, въ настоящее время. Меня 
удерживаеть дфло о Феррерскихь документахь, да еще на- 
чинается судь по дфлу объ убШетвВ Абергавенни. Только 
очень важныя обстоятельства мотуть вызваль меня въ на- 
стоящую минуту изъ Лондона. 

— Важныя!—звоскликнуль посфтитель, вскинувъ вверхъ 


руки.—Неужели вы ничего не слыхали о похищени единствен-. 


наго сына герцога Гольдернесскато? 
— Что! Бывшаго министра? 


р. 


— Именно. Мы старались не допустить, чтобы это дфле 


попало въ газеты, но вчера вечеромъ появился намекъ на 
него въ тазетв «Глобъ». Я думаль, что и вы слыхали 0бъ 
этомъ. 

Холмеъ протянуль свою длинную, тонкую руку и досталь 
изъ своей справочной энциклопеди томъ на букву «Г». 

— «Гольдернессъ, шестой герцогь К. @. (кавалеръ ордена 
`Родвязки), Р. С. (тайный совЪтникь)»,— половина алфавита! 
«Баронъ Безерлейскяй, герцоть Каретонск», Боже какой спи- 
сокъ! „Лордъь намфстникъ Галямширеый съ 1890 года. \&е- 
нать на Эдит, дочери сэра Чарльса Апильдора съ 1888 т. 
НаслЪдникь и единственный сынъ—лордъ Сольтайръ. Вла- 
дфеть приблизительно двумя стами пятидесятью тысячами 
авровъ. Копи въ Ланкаширв и УэльсЪ. Адресъ: Карльтонъ- 


Гаузъ Террассъ; Гольдернесеъ-Голль, Голямширъ; Карстонскй , 


замокъ, въ Бангор$-Уэльсъ. Лордъ Адмиралтейства съ 1872 г.; 
первый государственный секретарь»... Ну довольно, —этотъ че- 
зовфкъ, конечно, одинъ изь самыхь значительныхь ‚В 
‘королевств®! 

— Самый значительный и, пожалуй, самый богатый. я 
знаю, мистеръ Холмеъ, что у васъ очень возвышенный взглядъ 
ча вашу профессю и что вы готовы работать ради самой 
работы. Однако же, могу вамь сказать, ч10 его свЪтлость уже 
заявить, что чекъ въ пять тысячъ фунтовъ будеть врученъ 
гому, кто скажетъ, тдЪ находится его сынъ и еще тысяча 

Возвращеше Шерлока Холмса, к 
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фунтовъ тому, кто назоветь человфка или людей, похитившихъ ‚ 
мальчика. . 

— Это чисто княжесыя условя,—сказаль Холмеъ.—Я 
думаю, Ватсонъ, что мы пофдемъ съ докторомъ Гюкстэблемъ на 
сЪверъ Англи. А теперь, докторъ Гюкстэбль, когда вы выпье- 
те это молоко, будьте добры разсказать мнф, что случилось, 
когда ото случилось, какъ оно случилось и какое отноше. ^ 
не имЪфеть докторъ Торнэкрафть Гюкстэбль, пачальник® 
пансона близъ Макльтона, ко всему этому, и почему овъ 
является черезъ три дня послф происшествйя (состояше ваше- 
го подбородка указываеть время) просить моихъ скромныхь 
‘услугъ. р 

Напть гость выпилъ молоко и сълъ бисквиты. Глаза его — 
спора заблестьли и исчезла блфдность съ его щекъ, когда оъ — 
принялся очень энергично и ясно излагать обстоятельства. Е 

— Надо вамъ сказать, господа, что я основатель и диреЕ- — 
торъ приготовительной школы. Можеть быть «Комментарт 
ТГоратя» Гюкстэбля напомнять вамь мое имя. Мой панс!он® 
` самая лучшая подготовительная школа въ Англи. Лорд 
Леверстокъ, герцогь Блякуатеръ, сэръ Каткарть Сомеъ пс. 
ручили мн» своихъ сыновей. Но я почувствоваль, что мех 
школа достигла своего зенита, когда, три недзли тому назад ь, 
терпогь Гольдернесскй прислаль своего секретаря, мистер 4 
Лжемса Уильдера, съ заявлещемъ, что юный лорлъ Сальтайр ... 
десяти луть, единственный сынъ и наслфдникъ герцога, буде. = 
ворученъ моему попеченю. Не„думалъ я тогда, что это би: 
прелюдей къ самому разрУшительному несчастью въ моей 
Жизни. 

Мальчикъ прибыль 1-го мая, такъ какъ съ этого дня вачЕ 
нается лЬтн семестръ. Это былъ прелестный юноша, и он+ 
скоро освоился съ нами. Я могу вамъ сказать (надюсь, 
что это не будеть излишнею болтливостью, и думаю, что по- 
ловинное довёрйе будеть нелфпымъь въ данномъ случа“ - 
что. онь быль не совсфмь счастливъ дома. Ни для кого 
тайна, что супружеская жизнь герцога была не изъ безм 
тежныхъ; она окончилась тмъ, что супруги разошлись 
взаимному соглашен!ю, и герцогиня поселилась на югё Фра 
ши. Это случилось незадолго до поступленя ко мнЪ ея сына, 
всвмъ извфстно было, что всф его симпати были на сторо. ,. 
матери. Посл ея отьфзда изъ Гольдернессъ-Голля мальчик» 
сталь задумываться, & потому терцогь пожелаль помБетить 
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сто’ вь мое заведеше. - Черезь двБ недфли мальчикъ 
почуветвоваль себя у насъ какъ дома и, повидимому, быль 
совершенно счастливъ. 

Въ посл$днй разъ его видфли ночью 13-го мая, то-есть въ 
точь прошлаго понедфльника. Его комната находилась во вто- 
Ромъ этаж и, для того, чтобы войти въ нее, надо было про- 
ходить черезъ большую комнату, въ которой спали два маль- 
чика. Эти мальчики ничего не видфли и не слыхали, такъ что 
можно навфрное сказать, что юный лордъ Сальтайръ прошелъ 
ие этимъ путемъ. Окно его комнаты было открыто и до него по- 
дымается оть земли здоровый толстый плющъ. Мы не замфти- 
ли никакихъ слфдовъ внизу, но это навфрное быль единствен- 
ный путь, возможный для выхода. 

Отсутстые мальчика было замфчено во вторникъ, въ семь, 
часовъ утра. Видно было по постели, что онъ спаль въ ней. 

‚Прежде чЪмъ выйти, онъ одфлея въ полный школьный ко- 
стюмЪ, состоящий изъ черной Итонской куртки и темносзрыхъ 
орюкъ. Не ‘было никакихъ признаковъ, чтобы кто-нибудь вхо-. 
дить ВЪ комнату, и достовфрно то, что малЪйпий крикъ или 
борьба были бы слышны, такъ какъ Каунтеръ, одинъ изъ 
мольжиковь въ сосфдней комнат, очень чутко спитъ. 

” Когда обнаружилось исчезновене лорда Сальтайра, я со- 
зваль весь персональ своего заведешя, мальчиковъ, учителей и 
прислугу. Тогда выяснилось, что лордъ Сальтайръ убЪжаль не | 

„толинъ. Отсутствоваль нзмецкЙ учитель Гейдеггеръ. Его’ ком- ‘ 
дата помфщается во второмъ этажь, на дальнемъ конц строе- 

: у ця, и окно ея выходить туда же, куда выходить окно комнаты 

‚ лорда Сальтайра: Его постель тоже была измята; но онъ, 

_: очевидно, ушелъ полуодфтый, такъ какъ его крахмальная ру- 

‚ башка и носки валялись на полу. Онъ несомнфнно спустился 

|] | 80; плющу, такь какь мы видфли слЬды его нотъ въ томъ мфеть, 

’ дв онъ ступиль на лужайку. Его бицикль хранился въ са- 

„\ Райчикф рядомъ съ лужайкой и тоже исчезъ. 

й Гейдеггеръ поступиль ко мн$ съ самыми лучшими рекомен- 
д)дащями и прослужилъ у меня два года; но онъ быль молчали- 

одГВЫЙ и‘угрюмый челов5къ и не пользовался популярностью ни 

.:) между учителями, ни между мальчиками. Мы не напали ни 

с | Иа мальйций олфдъ бЪглецовь и сегодня, въ четвергь утромъ, 

‘чм столь же. мало знаемъ, какъ и во вторникъ. Мы, конечно, 
пемедленно навели справки въ Гольдернессъ-Голл$. Посл$д- 
в находится въ нфеколькихь всего миляхь оть школы, и 
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мы подумали, что мальчикъ, подъ вмянемъ какото-нибудь вне- 
запнато припадка тоски, вернулся къ отцу; но тамъ ничего 
не слыхали о немъ. Герцогь сильно взволнованъ, что же ка- 
сается меня, то вы сами видфли, до какого состояшя нерзной 
простращй довела меня неизвфстность. Мистеръ Холмеъ, если 
вы когда-нибудь пускали въ ходъ всЪ свои силы, то молю 
васъ, сдфлайте это теперь, такъ какъ врядъ ли вамъ попадется 
въ жизни дфло, столь достойное ихъ! 

`Шерлокь Холмеъ выслушалъ крайне внимательно показа- 
шя несчастнато учителя. Его сдвинутыя брови и борозда межлу 
ними показывали, что онъ не нуждается въ мольбахъ для того, 
чтобы сосредоточить все свое внимане на задачЪ, которая, 
помимо заключающихся въ ней громадныхъ интересовь, прямо. 
дЪйствовала на его любовь ко всему сложному и необывновей- 
ному. Онъ вынуль свою записную книжку и набросаль С 
‘ней двё или три замфтки. : й 

— Это непростительно, что вы не обратились и 
раньше, —строго произнесъ онъ.—Вы наложили этимъ съ `ва- 
маго начала моихъ изслфдован! очень большую излишнюю & 
тяжесть на меня, Невозможно, - напримВръ, чтобы „ВлЮЩЬЬ 
и лужайка не дали какихъ-нибудь указа опытному О бзю- 
дателю. к. 
— Не меня вините въ этомъ, мистеръ Холст. Его ев 
лость страстно желалъ избфжать всякаго публичнато скайлала. 
Онъ боялся мысли, что его семейное горе станеть достоямемь — 
свфта. Онъ питаеть глубокое отвращенше къ подобнаго рода 
отласкамъ. мыса 

— Но было-же произведено какое- т оффидии ня 
слфдотве? ы 

— Было, ‘соръ, но Оно оказалось крайне досалиымь. 
Сразу же быль какъ-будто найдень ключь кь разгадкв, так _ 
какъ получены были свёдфшя, что съ сосфдней станщи ры» В 

$ 


Ъхали съ первымъ пофздомь мальчикъ и мужчина. И Только. : 
вчера вечеромъ мы узнали, что за этою парою было прос: 6=`% 
жено до Ливерпуля, и что они оказались совершенйо пе- _ 
причастными къ дфлу лицами. И воть тогда-то я, разочрю- г 
ванный и доведенный до отчаян1я, прямо посль безсонной но- | 
чи, отправился съ первымъ пофздомъ къ вамъ. 

— Вфроятно, разелБдоваше на мЬств было прюостано- | 
влено, когда пустились по фальшивому слвду? . 

— Оно было совершенно остановлено. ; 
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— Гакь что пропало три дня. ДЪло это было ведено изъ 
руюь вонь плохо. 

— Чувствую это и сознаюсь. 

— А между тфмъ задача должна была быть разрьшена. Я 
очень радъ буду ознакомиться съ ней. Не возстановили-ли 
вы какой-нибудь связи между отсутствующимъ мальчикомъ 
и ифмецкимъ учителемъ? 

— Никакой. $ 

— Вь его-ли классв находился  мальчикь? ы: 

`— Нфть; насколько мн извфстно, они ни разу не об- 
мунялись НИ оДнНимЪ словомъ. 

— Это, дЬйствительно, очень странно. Былъ-ли у мальчика 


велосипедъ? 5 
— НЪть. 
— Исчезъ-ли еще какой-нибудь бициклъ? 
к Нёть. о 
‚— Вы увфрены въ этомъ? 
— Вполн$. 


— Такъь неужели вы серьезно предполагаете, что нёмець 
уъхалъ среди ночи на бицикл®, держа мальчика на рукахъ? 

— Конечно, н$ть. 

а Такъ что-же вы думаете? 

‚ — Бицикль могь служить только для отвода глазъ.. 
эитли спрятать гдЪ-нибудь, и они пошли вмфеть ие а 

— Такъ; но это кажется довольно нелфпымъ отводомъ 
слазъ, неправда-ли? Хранились-ли въ сарайчикв и друге 
оициклы? 

— Ихь тамъ ифсколько. 

— Развф учитель не справилъ бы пару бициклей, если бы 
онъ захотвль заставить думать, что они уфхали на нихъ? 

— Вфроятно. 

— Конечно, онъ поступиль бы такъ. Теор1я отвода глазъ 
пикуда не годится. Но этоть инциденть великолфиная точка 
отправлевя для разелфдован!я. Вфдь, веловипедъ такой пред- 
меть, который не очень-то легко спрятать или уничтожить. Еще. 
одинъ вопросъ. Приходильъ-ли кто-нибудь навфщать мальчика 
передъь его исчезновешемъ? 

— Нфть, никто. › 

— Получаль-ли онъ письма? 

— Да, одно. 

— Оть кого? 
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— Оть отца. 2 
- —_ Векрываете-ли вы письма мальчиковъ? 
— Нть. 


— Почему-же вы знаете, что письмо было отъ отца? 

— Потому что на конвертВ быль его гербъ, и адресъ быль 
-написанъ знакомымъ твердымъ почеркомъ герцога. Кром. 
того, герцогъ припомнилъ, что писаль сыну. 

— А передъ тёмъ мальчикъ давно не получаль писемъ? 

. — Н%сколько дней. 

— Получалъ-ли онъ когда-нибудь письма изъ Франции? 

— НЪ$ть, никогда. . 

— Вы, конечно, видите, къ чему ведуть мои вопросы. Или 
мальчикъ быль увезень силою, или же онь отправился по 
собственной волф. Въ послёднемъ случа слдовало-бы ожи- 
дать побужденя извнЪ для того, чтобы такой маленьмй маль- 
чикъ рфшился на побфгъ. Если никто его не навъщалъ, то по- 
бужден!е это должно было быть письменное. Поэтому я пы- 
таюсь узнать, съ кЪмъ переписывался онъ. 

— Боюсь, что я не въ состояи помочь вамъ въ этомъ. 
Насколько мн извфстно, онъ переписывался съ однимъ только 
отцемъ, который написалъ ему въ самый день его исчезновеня. 

— Очень-ли дружественныя были отношен!я между отпомъ»_ 
и сыномъ? ,. 

— Его свфтлость никогда не бываеть въ дружественныхъ 
отношеняхъ ни съ кёмъ. Онъ весь погруженъ въ обширные 
общественные вопросы, и ему, пожалуй, недоступны никавя 
обыкновенныя чувства. Но онъ всегда быль по своему добръ 
къ мальчику. - 

— Симпати же послФдняго на сторонз матери? 

— Да. ` 

— Онъ сказаль вамъ объ этомъ? 

— НЪтъ. 

— Такъ, значить, герцогь? 

— 0 Боже мой, н$ёть! 

—щ Такъ почемъ-же вы знаете? 

— Я имфль н$Феколько конфиденщальныхь разтоворовь 
съ мистеромъ Джемсомъ Уайльдеромъ, секретаремъ его св5тло- 
сти. Это онъ сообщиль мн$ о чувствахъ лорда Сальтайра. 

— Понимаю. Кстати, нашли-ли вы это посяёднее письмо 
трафа въ комналЪ мальчика послф его исчезновеншя?. 
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— Нёть; онъь взяль 6го съ собою. Полагаю, мистеръ 
Хозмеъ, что намъ пора $хать. 

— Я пошлю за каретой. Черезъ четверть часа мы будемъ 
въ вашимъ услугамъ.`Если вы хотите телеграфировать домой, 
мистеръ Гюкстэбль, то хорошо было-бы предоставить людямъ 
по сосдетву съ вами воображать, что разел$доване все еще 
продолжается въ Ливерпулв или гдф-бы то ни было, куда эта 
копченая седёдка направила вашу свору. А пока я потихоньку 
поработаю у хъ собственныхъ дверей, и, можеть быть, 
слВдъ еще не настолько простылъ, чтобы такля старыя собаки, 
хавь Ватеонъ и я, не почуяли его. 

Вечеромъ мы очутились въ холодной бодрящей атмосфер$ 
то10й страны, въ которой расположена знаменитая школа 
дочтора Гюкстэбля. Было уже темно, когда мы добрались до 
нея. Въ передней на столф лежала карточка. Лакей что-то шеп- 
путь своему господину, и послВдый повернулъ къ намъ свое 
лицо, каждая черта котораго выражала волнен!е. 

— Герцогь здфеь, — произнесъ онъ. — Герцогь и мистеръ 
Уайльдеръ ждуть вь кабинетф. Пойдемте господа, я пред- 
ставлю васъ. 

‚Я, конечно, быль знакомъ съ портретами знаменитаго 
гогударственнато дфятеля, но самъ человфкъ быль совершен- 
по не похожь на его изображешя. Онъ быль высокь и величе- 
отвенъ, безукоризненно одЪть, съ худымъ, продолговатымъ 
лицомъ и носомь комично загнутымъ и длиннымъ. Онъ быль 
мертвенно блёденъ, что произвело еще болве сильное впеча- 
тябше оть контраста этой блёдности съ длинной, сужива- 
ющейся ярко-красной бородой, которая ниспадала на бфлый 
тилеть и сквозь которую блестфла цфпочка оть. часовъ. Та- 
вова была величественная 0соба, стоявшая на предкамин- 
номъ коврё и смотрЬвшая на насъ окаменфлымъ взглядомъ. 
Рядомь съ нимъ стоялъ совс$мъ молодой человЪкЪъ, который 
пе могь быть никфмъ инымъ, какь Уайльдеромъ, личнымъ 
секретаремъ герцога. Это быль небольшого роста, нервный, 
живой человзкь, со смышленными св тло-голубыми глазами 
и подвижными чертами. Онъ сразу приступиль колкимъ, ув“ 
реннымъ тономъ къ переговорамъ. 

— Я не успфлъ, докторъ Гюкстобль, сегодня утромъ пом%- 
шать вашей пофздкВ въ Лондонъ. Я узналъ, что вы имфли въ 
виду предложить мистеру Шерлоку Холмсу взять на себя 
зедевше этого дфла. Его свфтлость удивленъ, докторъ Гюк- 
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стэбль, что вы сдфлали такой шать, не посовътовавшись съ 
НИМЪ. 

— Когда я узнать, что полищя ошиблась... 

— Его свЪтлость вовсе не убфжденъ въ томъ, что полищя 
ошиблась. 

— Но, мистеръ Уайльдеръ... 

— Вамъ прекрасно извфстно докторъ Тюкстобль, что его 
ны особенно заботится о томъ, чтобы избфжать всякаго 
публичнаго скандала. Онъ предпочитаеть посвятить въ свое 
дсвзр1е возможно меньшее число людей. 

— ДФло легко поправимо, произнесъ запуганный док- 
торъ.—Мистеръь Шерлокъ Холмсъ можеть вернуться въ Лон- 
донъ съ утреннимъ пофздомъ. 

— Врядъ ли такь, докторъ, врядъ ли такъ,—возразиль 
Холмеъ самымъ ласковымъ тономъ.—Этоть сфверный воздухъ 
такь прАятенъ, онь такъ бодрить, что. я намфренъ провести 
иъсколько дней въ вашихъ заросляхъ и заняться въ это время 
съ возможно большею пользою для своего ума. Вамь рЫшить. 
буду ли я пользоваться гостепримствомъ подъ вашимъ кро- 
вомъ, или же полъ кровомъ деревенской харчевни. 

Я видфль, что несчастный докторъ находился въ крайнемъ 
недоум$ и, изъ котораго его вывелъ низюй, звучный голосъ 
рыжебородаго герцога, который заревфлъ, какъ аа 
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— Я. согласенъ, докторъ Гюкстобль, съ мистеромъ айль- 
деромъ въ томъ, что вы поступили бы благоразумнфе, посов%- 
товавшись со мною. Но разъ вы ужь довфрились мистеру 
Холмсу, то было бы въ сущности нелфпо не воспользовалься. 
его услугами. Я не только не допускаю мысли о томъ, чтобы 
вы перешли въ гостинницу, но вы доставили бы мнЪ удоволь- 
стые, если бы остановились у меня въ Гольдернессъ-Голл$. 
_ __ Благодарю васъ, герцогъ. Мн% кажется, что въ инте- 
ресахъ слВдетыя я петро умнЪе, если останусь на мВетё 
происшествя. 

— Какъ вамъ будеть угодно, мистеръ Холмеъ. Само собою 
разумФетея, что къ вашимъ услугамъ всф. справки, кая 
мистеръ Уайльдеръ и я будемъ въ состоя и даль. 

— МнЪ, вЪроятно, будеть необходимо повидаться съ вами 
въ ГоллЬ,—сказалъ Холмсъ.—А теперь я только позволю себЪ 
спросмть васъ, сэръ, составили ли вы въ своемъ ум какое- 
нибуль объяснеше таинственнаго исчезновеншя вашего сына? 
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— Нёть, сэръ, никакого. 

— Простите, если я заговорю 0 томъ, что для васъ 
тяжело, но у меня нёть выбора. Думаете ли вы, чтобы герцо- 
тиня имфла какое-нибудь отношене къ этому дфлу? 

Вели министръ, ‘видимо, колебался. 

— Не думаю, отвфтилъ онъ, наконецъ. 

— Другое, самое вфроятное объяснеше то, что ребенокъ 
оылъ, можеть быть, похищень ради получешя выкупа. Къ 
вамЪъ никто не обращался съ подобнаго рода требовашемъ? 

— Никто, сэръ. 

— Еще одинъ вопросъ, ваша свфтлость. Я слышаль, что 
вы писали своему сыну въ самый день происшествия. 

— Нфть, я написалъ ему наканун$. 

т Совершенно в$рно. Но онъ получиль письмо въ тоть 
самый день? 

— Да. 

— Было ли что-нибудь въ вашемъ письмф, что могло на- 
рушить его спокойстве или побудить кь такому поступку? 

— НЪть, сэръ, конечно, нЪтЪ. 

— Сами ли вы отправили это письмо? 

Секретарь не даль вельможз отвфтить и горячо вмз шался 
зъ разговоръ. 

— Его свфтлость не имфеть обыкновешя самъ отправлять 
письма. Это письмо лежало, вмфстЪ съ другими, на письмен- 
номъ столЪ, и я самъ положилъ ихъ въ почтовую сумку. 

— Вы увфрены въ томъ, что между ними было и это 
сьмо? 

— Да, я замфтиль его. 

— Сколько писемь ваша свфтлость написали въ этотъ 
день? 

— Двадцаль или тридцаль. У меня обширная корреспон- 
денщя. Но это уже, кажется, не относится къ дфлу? 

— Не совсзмъ,— отвфтилъ Холмсъ. 

— (Съ своей стороны,—продолжаль герцотъ,—я посовй- 
товалъь полищи обратить свое внимане на югь Франщи. Я 
уже сказалъ, что не считаю терцогиню способною поошрить 
такой чудовищный поступокъ, но у мальчика были самыя лож- 
лыя убЪждешя, и возможно, что онъ бфжалъ къ ней при по- 
мощи этого нфмца и подстрекаемый имъ. Теперь, докторъ 
Гюкстэбль, я полагаю, что намъ пора вернуться въ Голль. 

‚Я видфль, что Холмсу хотВлось бы задать еще нЪсколько. 
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вопросовъ, но рфзкое обращене вельможи показывало, что 
ауденщя окончена. Очевидно было, что его въ высшей степе- 
ни аристократической натурз крайне претило такое обсу- 
ждеше интимныхь семейныхь дфлъ съ постороннимъ, и что 
онъ опасался, какъ бы съ каждымь новымъ вопросомъ не 
_ освфтились боле яркимъ евфтомъ темные уголки ‘его горцог- 
ской истории. 

Когда вельможа и его секретарь увхали, мой другь сразу 
погрузился, со свойственною ему горячностью, въ разелф- 
дованя. 

Комната мальчика была тщательно изслфдована, но она 
ничего не дала, кромф абсолютнаго убЪждев!я въ томъ, что 
ребенокь могь исчезнуть только ‘черезь окно. Комната и 
вещи нфмецкаго учителя не дали никакой дальнфйшей нити. 
Одинъ побфгь плюща надломился подъ его тяжестью, и мы 
увидЪли, при свфт фонаря, слфдь оть каблуковь въ томъ 
мфет, тдф онъ опустился на землю. Неясный отпеча- 
токъ на короткой зеленой трав служиль единственнымь ма- 
тер!альнымъ свидфтельствомъ, оставленнымь этимъ необъяс- 
нимымъ ночнымъ б$гствомъ. 

Шерлокъ Холмеъ вышелъ изъ дому одинъ И. вернулся толь- 
ко посл одиннадцати. Онъ добыль большую артиллер скую . 
карту этой м$стности, принесъ ее въ мою комнату, гдф ра?- 
ложиль ее на. постели и, прицфпивь лампу надъ серединою ея, 
принялся надъ нею курить, по временамъ указывая янта- 
ремъ своей трубки на н8которыя ийтересныя точки. 

— Это дЬло поглотило меня, Ватсонъ,—сказаль онъ.—Въ 
связи съ нимъ стоять положительно интересные пункты. Я бы 
хотлъ, чтобы въ началв нашего слфдетыя вы освоились съ. 
тЬми географическими пунктами, которыв будуть имть тфс- 
ное отношене къ нему. 

„,Взтляните на эту карту. ‚Этотъ ‘темный квадрать — пан= 
с1онъ. Я воткну вь неРо булавку. Эта лишя— большая дорота. 
Вы видите, что она идеть мимо школы оть востока на, западъ, 
и вы также видите, что нёть, ближе мили, ни одной побочной 
дороги. Если двое бфтлецовь пустились по дорог, то по 
этой дорог5. 

— Совершенно взрно. | 

— Благодаря страному и счастливому случаю, мы можемъ 
.‚ до нфкоторой степени возстановить то, что происходило на 
этой дорогь въ интересующую васъ ночь. На томъ месть 
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тдЪ покоится теперь кончикъ моей трубки, сельскЙ кон- 
стэбль стояль на посту оть полуночи до шести часовъ 
утра. Это; какъь видите, первая дорога, перес$кающая боль- 
шую съ восточной стороны. Констэбль утверждаетъь, что 
онь не покидаль своего поста ни на одну секунду и 
что, положительно, ни мальчикъ, ни мужчина не могли 
бы пройти этимъ путемъ такъ, чтобы онь ихь не замв- 
тиль. Я говориль сегодня съ этимъ полисмэномъ, и онъ по- 
казался мнф вполнф надежною личностью. Этимъ исчерпы- 
вается восточный конець дороги. Займемся теперь западнымъ. 
Туть есть харчевня „Красный БыкЪ“, хозяйка которой была 
въ ту ночь больна. Она послала въ Макльтонъ за докторомъ, 
который не появлялся до утра, такъ какь быль занять въ 
другомъ мЬств. Живупие въ. харчевн не спали всю ночь въ 
ожидани прибытя доктора и то тотъ, то другой изъ нихъ без- 
прерывно смотрфли на дорогу. Они заявляють, что никто по 
ней не проходилъ. Если свидфтельство ихь правильно, то мы, 
къ своему блатополучю, можемъ покончить и съ этой частью 
дороги, и вывести заключене, что бфглецы вовсе не восполь- 
зовались дорогой. 

— Но бициклъ?—возразилъ я. 

‚— Совершенно вфрно. Мы сейчасъь потоворимъь о немъ. 
Теперь будемъ продолжать наше разсуждене: если они не 
отправились по дорогф, то должны были направиться на с%- 
веръ ‘или на югь оть дома. Это несомнфнно. Взвфсимъ одну 
вВроятность противъь другой. На югь оть дома простирается, 
какъ вы видите, большой участокъ пахатной земли, раздВлен- 


_ ный каменными изгородями на небольшя поля. Я не допускаю, 


чтобы тамъ могь прозхать бициклъ. Мы можемъ это отбросить. 
Обратимся къ м5стности на сЗверъ оть дома. Туть находится 
рошица, помфченная на картБ подь назвашемъ „Мохнатой 
Рощи“у а дальше простираетвя на десять миль больная без- 


`° плодная м$стность, нижыЙ Джиль Муръ, которая постепенно 


легкою покатостью поднимается вверхъ. Здфсь, по одну сто- 
рону. пустыни, стоить Гольдернесъ-Голль, въ десяти миляхъ 
по дорогВ, но всего въ шести на прямикъ. Это исключительно 
пустыная равнина. Небольшое число фермеровъь арендуютъ 
маленьке клочки ея, на которыхъ они разводять овець и ро- 
татый скоть. Помимо послВднихъ, единственными обитателями 
этой мфетности являются куликъ и каравайка до самой Че 
стерфильдской большой дороги. Тамъ, какъ видите, есть пер 
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ковь, нфеколько коттэджей и харчевия. Лальше холмы стано- 
вятея крутыми. Несомнфнно, что мы должны направить свое 
слЪдетве сюда, на сЪверъ. 

— Но бициклъ?—настаиваль я. 

— Ну такъ что-жь!—нетерпфливо воскликнуль лолмеъ.— 
Хорошему велосипедисту не нужна непремфнно большая доро- 
та. Заросли вереска перерфзаны тропинками и въ ту ночь 
свЪтила луна. Эге! А это что? 

Раздался возбужденный стукъ въ дверь, и вельдъ затьмъ 
въ комнату вошеть докторъ Гюкстэбль. Онъ держаль въ рукб 
голубую шапочку съ ‘бфлой нашивкой. 

— Наконець-то мы имземъ ключъ!—воскликнулъ онъ.— 
Благодарее небу, мы напали, наконецъ, на слЪдЪ милаго 
мальчика! Это его шапка. 

— Гл она найдена? 

— Въ повозкВ цыганъ, которые расположили свой та- 
боръ въ заросли вереска. Они узхали во вторникъ. Сегодня 
полиц1я догнала ихъ, обыскала ихъ таборъ и воть что нат”. 

— Какь они объясняють это? 

— Они виляли и лгали, говорили, что нашли шапку въ 
вереск$ во вторникъ утромъ. Они знають, эти мерзавцы, тл% 
находится мальчикъ! Они, слава Богу, вс сидять благоио- 
лучно подъ замкомъ. И страхь передъ закономъ или ко» 
шелекь герцога выманять у нихъ все, что они знають, 

— До сихь поръ все идеть хорошо, —сказалъ Холмеъ, ког 
да докторъ ушелъ, наконецъ, изъ комнаты.—9Это, во всякомъ 
случаз, подтверждаеть нашу теор!ю, что намъ слфдуеть на- 
дфяться на результаты со стороны нижняго Джиль-Мура. По- 
лищя, въ сущности, ничего не сдфлала, кромф ареста этихъ 
цыганъ. Взгляните сюда, Ватсонъ! Заросль прорфзана ручь- 
емъ. Воть онъ показанъ на картф. Въ нфкоторыхь м$етахъ 
онъ расширяется, образуя болото; особенно въ мфотпости 
между Гольдернессъ-Големь и школою. Напрасно мы стали 
бы въ такую сухую погоду отыскивать слБды въ иномъ мфсть; 
въ этомь же пункт, мы имфемь шансъ напасть на какой 
нибудь оставленный слёдъ. Я завтра рано приду кь вамъ, и 
мы попробуемъ пролить немного свфта на эту тайну. 

Начинало только разсвфтать, когда я проснулся и увидф ль 
У своей постели длинную, тонкую фигуру Холмса. Онь быль 
влолнв одЪть и, повидимому, уже выходиль. 

— Я осмотрёлъ лужокъ и сарайчикъ съ бипиклами,—ска* — 
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заль онъ. А также прогулялея по «Мохнатой рощин%». Теперь, 
Ватсонъ, въ сосфдней комнатЪ поданъ какао, и я попрошу васъ 
поспфшить, такъ какъ намъ предстоить большая работа. 

Глаза его блестВли и щеки раскраснфлись оть возбужденля 
мастера, видящаго передъь собою работу. Этоть дЪятельный, 
бодрый человЪкъ быль совсфмъ инымъ Холмсомъ, чфмъ сосре- 
доточенный, бл$дный мечталель Бэкеръ-стрита. Я чузвствовалъ, 
при видф этой габкой фигуры, воспламененной энерею, что 
насъ ожидаеть дфйствительно день усиленнаго труда. 

Однако же, онъ начался самымъ мрачнымъ разочарова- 
немъ. Воспламененные надеждою, мы шли по торфяной рыже- 
вато-бурой заросли, перерфзанной безчисленными озвечьими 
тропинками, пока не дошли до широкаго свЪтлозеленато пояса, 
обозначавшаго болото, лежащее между нами и Гольдернесомъ. 

Если бы мальчикь направился къ своему дому, то онъ, не- 
сомн% ино, долженъ былъ бы пройти здЪеь, а пройдя, не могъ бы 
не оставить по себ слфдовъ. Но мы не видфли ни ма. шШихЪ 
признаковь ни его, ни нёмца. Съ потускифвшимь лицомъ мой 
другь шель по краю болота, неотступно слЪдя за каждымъ пят- 
нышкомъ грязи на мшистой поверхности. Овечьихь слдовъ 
было въ изобилии, а на одномъ м$фств, на нфсколько миль ниже, 
оставили слфды своихъ ногь—коровы. И ничего больше. 

а — Неудача нумеръ первый, —сказалъ Холмеъ, мрачно огля- 
„ дывая развертывавшуюся передъ нами заросль.—Тамъ дальше 
есть другое болото, отдфленное оть этого узкимъ перешейкомъ. 
Эге-ге-ге, а это что такое? — 
Мы подошли къ маленькой черной тропинк$. Посреди ея, 
на мягкой почвз, ясно быль виденъ слфдъ бицикла. 
— Ура!—воскликнуль я.—Мы напали. 
Но Холмеъ покачаль головою и лицо его носило выражено 
скорфе недоум$шя и ожиданя, чёмъ радости. 
_ _ —_ Какого-то бицикла, да, но не нашего, —сказалжь онъ.— 
—` Ми известны сорокъ два различныхъ слЪда, оставляемыхь ши- 
нами. Эти шины, какъ видите, Денлопск!я съ заплатой на внфш- 
ней сторон$. Шины`же бицикла Гейдеггера были Пальмерсвя, 
оставляюция сл$ды продольныхъ ленть. Эвелинъ, учитель мате- 
матики, положительно утверждать это. Слфдовательно, это не 
сл5дъ Гейдеггера. 
— Такъ, значить, мальчика? 
— Это могло быть, если бы мы имфли доказательство, что 
_У чего быть бицикль. Но этого доказательства мы окончатель- 
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ч0 не могли добиться. Этотъ слвдъ, какъ вы видите, оставленъ 
велосипедистомъ, фхавшимъ по направленю оть школы. 
— Или къ ней? 


— Нёть, нфть, милый Ватсонъ. НаиболЪе сильно вдавлен- 
ный отпечатокь сдёланъ конечно заднимъ колесомъ, которое 
выдерживаеть всю тяжесть тЪла. Замфчаете вы н8околько 
мфетъ, гдь оно стерло болБе мягый слфдъ передняго колеса. 
Онъ несомн$фнно $халъ-оть школы. Онъ можеть быть имфеть, а 
можеть быть и ифть, отношеше къ нашимъ поискамъ, но, во 


всякомъ случаф, прежде ч5мъ идти дальше, прослфдимъ за 


нимъ назадъ. 
Мы такъ и сдфлали, и черезъ нФсколько соть ярдовъ, вы- 
бравшись изъ болотной части заросли, мы потеряли сл%дъ. 
Идя по тропинкф назадъ, мы напали на другое мфето, тд ру- 
чей перер$зываль ее. ЗдЪсь мы снова увидфли слфдъ отъ би- 
-цикла, хотя онъ быль почти стерть коровьими копытами. Послб 


того не было уже никакихъ слфдовъ, но тропинка входила пря-- 


мо въ „Мохналую Рощицу“, находившуюся позади школы. Изъ 
этого-то лЪса и долженъ былъ выфхаль велосипедисть. Холм( 
сВль на камень и опустиль подбородокъ на руки. Я уси ть 
выкурить двё папиросы, прежде чёмь онъ шевельнулся. 

— Ну, что-жь,—сказаль онъ, наконецъ.—Конечно, возуол 
но, что хитрый челов5къ перем$нить шины своего бицикта, 
чтобы оставить послё себя сбивчивый сл$дъ. Я бы гордился, 


что имВю дёло съ преступникомъ, способнымъ принять такую. 


предосторожность. Мы оставимъ этоть вопроеъ неразрёшеи- 
нымъ и поспфшимъ обратно къ своему болоту, гдЪ у наеъ мио- 
гое еще осталось не разслВдованнымъ. 

Мы продолжали свой систематичесый обзоръ сфверной 


части заросли и вскор$ наше усерд!е было блистательно 03-. 


награждено. 


По нижней части болота шла грязная тропинка. Холись_ 


вскрикпулъ оть восторга, когда подошелъь къ ней. Какъ разъ 


по середин$ ея виденъ быль отпечатокъ, какъ бы оть топкой | 


связки телеграфныхъ проволокъ. То была Пальмерская шина. 
— Это ужь навфрное Гейдеггеръ!—воскликнуль ликующий 


> 


Холмеъ.—Мои разсужденя были, кажется, довольно здразы» ы 


Ватсонъ. 
— Поздравляю васъ. 
— По намъ предстопть еще длинный путь. Пожалуйста, не 


ВЕР — 


ступайте по тропинкЗ. А теперь пойдемъь вдоль этого слфда. 
Боюсь, что онъ недалеко поведетъ насъ. 

Однако же, по мфр$ нашего движеня впередъ по этой части 

заросли, мы увидфли, что она прервана въ нфкоторыхь мф- 
’ стахь и, хотя мы чаето теряли слфдъ, но всегда намъ удавалось 
снова напасть на него. : 

— Замфчаете вы,—спросилъ Холмеъ,—что тутъь велосипе- 
дисть несомнфнно ускорилъ ходъ? Это — очевидно. Взгляните 
на этотъ отпечатокъ, гдЪ слБды обфихь шинъ ясно видны. 
Какъ тоть, такъ и другой одинаковой глубины. Это можеть 03- 
начать только,то, что велосипедисть перенесъ всю свою тяжесть 
впередъ на руль, какъ это дфлается во время гонокъ. Боже мой! 
онъ упалъ. 

Туть было на тропинкВ большое, въ н$®еколько ярдовъ, не- 
правильное пятно, затфмъ нфеколько слФдовь ногь, и снова по- 

‚явился слфдЪ шины. 

— Онь упалъ на бокъ,—подумаль я велухъ. 

Холмеъ подняль смятую вфтку дрока въ цвфту. Къ ужасу 
своему я замфтиль, что желтые цвфты были обрызганы крас- 
нымъ. На тропинкВ и между верескомъ тоже были темныя пят- 
на запекшейся крови. 

— Плохо!—произнесь Холмеъ.—Пзохо! Сойдите съ тро- 
пинки, Ватсонъ! Ни одного лишняго шага! Что я здЪсь читаю? 
Онъ упаль раненый, всталъ, снова с$лъ на бицикль и продол- 
жаль свой путь. Но нёть другого. сл$да. На этой боковой тропин- 
кВ только слФды коровь. Не можеть быть, чтобы его забодаль 
быкъ. Это немыслимо! Но я не вижу больше ничьихъ слфдовъ. 
Надо итти дальше, Ватсонъ. Эти пятна и слЪдъ, навфрное, до- 
ведуть насъ до него. 

_Мы не долго искали. Слфды шинъ стали фантастично иззви- 
ваться по сырой, блестящей тропинк$. Вдругъ, смотря впередъ, 
я увидфть сквозь густые кусты дрока блескь метала. Мы вы- 
тащили изъ нихъ бицикль съ Пальмеровскими шинами; одпа 
изъ педалей была согнута и вся передняя его часть была ужас- 
но перепачкана кровью. По ту сторону кустовь виднфлся кон- 
чикъ башмака. Мы обфжали кругомъ и увидфли тамъ распро- 
стертато несчастнаго велосипедиста. Это быль высок мужчи- 
на, съ бородой и въ очкахЪ, изъ которыхъ одно стекло было вы- 
шиблено. Причиной его смерти былъ страшный ударъ, нане- 
сенный ему по толовЪ и раздробивиий ему часть черепа. Что 
опъ могь продолжаль путь, посаЪ того, какь получиль такой 
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ударъ, доказываетъ только, какъ много въ этомъ челов$ к бы- 
ло жизненныхъ силъ и мужества. На-немъ были надЪты башма- 


ки безъ носковъ, и изъ подъ разстегнутаго сюртука видна была 


ночная сорочка. Это, безъ сомнфшя, быль нфмецый учитель. 


Холмеъ благоговЪйно перевернуль тфло и очень вниматель- 
но осмотр$лъ его. Зат6мъ онъ сефлъ погрузившись въ глубокую 
думу, и я увидфль, по его сморщеннымъ бровямъ, что это мрач- 
ное открытше, не намного, по его мн®нйю, подвинуло наше сл д- 
стые. 

— Я нфсколько затрудняюсь р8ёшить, что мн® дфлать, Ват- 
сопъ. МнЪ лично хотВлось бы продолжать разслфдоваше, по- 
тому что мы такь ужь много потеряли времени и не можемъ 
располагать больше ни однимъ часомъ. Съ другой же стороны, 
мы обязаны увфдомить полицию о нашемь открыти и позабо- 
титься о томъ, чтобы кто-нибудь присмотрфль за тБлемъ этого 
бЪлняги. 

— Я могу отнести записку. 

— Но ваша помощь мнф нужна. Постойте! Тамъ какой-то 
человзкъ нарфзаеть торфъ. Приведите-ка его сюда и онъ уз5- 
домить полицию. 


# 


Я привель крестьянина и Холмеъ отправиль нь 


малаго съ запиской къ доктору Гюкстэблю. ея 


— Ну, Ватсонъ, —сказаль Холмеъ,—мы сегодня утром. ра о 


шли два ключа. Одинъ изъ нихъ—бициклъ съ Пальмерекими 
шинами, и мы видимъ къ чему это привело. Другой ключъ—0и- 
цикль съ Денлопскими шинами. Прежде чЪмъ намь отправий.- 
ся на розыски его, попробуемъ отдать себЪ отчетъ въ томъ, что 
намъ извфетно, для того, чтобы отдфлить существенное ®тъ 
случайнато. Прежде всего я хотбль бы убфдить васъ въ тт, 
что мальчикь несомнфнно ушелъ по собственной доброй во. й 
Онъ спустился черёзъ окно своей комнаты-и ушелъ, или один, 


или съ кфмъ-нибудь. Это неоспоримо. #: 
Я согласился. } 


— Теперь вернемся къ этому несчастному нЪмецкому | учи. ° 


телю. Мальчикъ когда убфжалъ, быль вполнЪ одЪтъ. Сл» дова- 

тельно онъ зналъ заранфе то, что_будеть дЪлать. т. 2:8 

ушель безъ носковъ. Онъ несомнённо очень спфшилъ. | 
— Несомнфнно. 


ьй 


} 
и 


— Почему онъ ушелъ?—Потому что видфль изъ окна своей. 


Г 


спальни бЪгство мальчика. Потому что хотёль его догнать”и 


, 


м 
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вернуть. Онъ схватилъ свой бициклт, преслфдоваль мальчика 
и, преслЗдуя его, встр$тиль свою смерть 
°`— Такъ, по крайней мфрЪ, должно полагать. 

— Теперь я дошелъь до самато критическаго пункта своей 
аргументации. Со стороны мужчины, пускающатося въ погоню 
за мальчикомъ, естественнфе было бы просто побЪжать за нимъ. 
Онъ бы зналъ, что догонить его. Но н5ёмець поступаетъ не такъ 
Онъ обращается къ своему бициклу. МнЪ сказали, что онт 
быль превосходный велосипедисть. Онъ бы не сдфлаль этого, 
если бы не видфль, что мальчикь иметь въ своемъ распоря-‹ 
жеши быстрый способъ передвиженя. 

— Другой бициклъ. ы 

— Продолжимъ возстановлеше факторовъ. НЪмецъ ветр- 
чаеть свою смерть въ пяти миляхъ оть школы и, замфтьте, не 
оть пули, которую даже мальчикъ могъ бы выпустить, а оть ди- 
каго удара, нанесеннато сильною рукою. Значить мальчикъ 
имвль товарища въ своемъ бфгств$. И бЪгетво было поспшное 
такъ какь они сдВлали пять миль прежде, чёмъ успфлъ ихъ до- 
тнать искусный велосипедисть. Сейчась мы осматривали 
почву на мфстЬ трагедш. И что же находимъ? НЪФеколько ко- 
розьихь слфдовъ и больше ничего. Я сдфлаль тутъь большой 
_кругь и не видфлъЪ ни одной тропинки на пятьдесять ярдовъ въ 


‚ окружности. Другой велосипедисть не могь имфть никакого 


`трямого отношеня къ самому совершению убШства. И нЪть 
т/ф никакихь слфдовъ оть человфческихъ ногъ. 
` -- Холмеъ, —воскликнуль я, это невозможно! 

-- Восхитительно!-—произнесъ онъ.—Это замфчаше бро- 
саеть свфтЪ на, дло. Это невозможно такъ, какъ я представиль 
дило, слфдовательно, я въ чемъ-то ошибся. Между тВмъ, вы са- 
ми видфли. Можете ли вы указать на какой-нибудь ложный вы- 
водъ? 

— Онъ не могь при падеши разбить себф голову? 

—- На болотВ, Ватсонъ? 

—- Я становлюсь втупикъ. 

— Ну, ну, мы р%Фшали задачи и посложнфе. Во всякомъ 
случа$ у насъ матерала въ изобими, лишь бы только намъ уда- 
‘лось воспользоваться имъ. Пойдемъ же и, использовавъ Паль- 

_мерсыя шины, посмотримъ—что дадуть намъ Денлопевя. 

Мы вернулись на слФдь и продолжали итти впередь вдоль 

него; но векорф болото поднялось въ вид покрытаго верескомъ 
Возвоащене Шерлока Холмса. . 8 
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‹пригорка, и ручей остался позади насъ. Нельзя было ожидать 
больше никакой помощи отъ дальнёйшихъ слфдовъ. Оть той точ- 
ки, на которой мы видфли посл6дн!е сл$ды Денлопскихъ шинъ, 
они могли бы одинаково привести, какъ въ Гольдернессъ- 
Голлю, стройныя башни котораго поднимались въ нЪсколькихъ 
миляхъ налЬво оть насъ, такъ, и кь низкому, сфрому селу, 
расположенному впереди и указывавшему на положеши Че- 
стерфильдской большой дороги. 

. Когда мы подходили къ отвратительной и грязной харчевнв 
съ нарисованнымъ на вывфск$ надъ дверью боевымъ пЪтухомь, 
Холмеъ вдругь застоналъ и ухватился за мое плечо, чтобы не 
упасть. Онъ, видимо, оступился и причиниль себЪ то растяже- 
не сухожимя въ щиколкв, оть котораго человфкъ дБлаетея 
безпомощнымъ. 

Онъ съ трудомъ доковыляль до двери у которой тодетый, 
смуглый, пожилой человЪкъ курить черную глиняную трубку. 

_  _ Какъ поживаете мистеръ Реубенъ Гейсъ? — произнесъ 
Холмеъ. 

— Кто вы такой и почему вамъ такъ хорошо извфетно мое 
имя ?—спросилъ крестьянинъ съ подозрительнымъ блескомъ ВЪ 

. хитрыхъ глазахъ. 

— Да вБдь оно написано надъ вашей головой. И не трудно 
узнать человфка, который хозяинъ въ своемъ домф. Не найдет- 
ся ли въ вашихьъ конюшняхъ что-нибудь въ родЪ экипажа? 

_ — Нфть, у меня нфть никакого экипажа. 

— Я еле моту опустить ногу на землю, 

-— Такъ не опускайте ее. 

— Ноя не могу ходить. 

— Ну такь что-жь, скачите. 

Обращеше Реубена Гейса было далеко нелюбезнымъ, но 

тмсъ отнесся къ нему съ восхитительнымъ добродупиемъ. 

— Послушайте, приятель, —сказаль онъ.—Я право попаль 
въ затруднительное положеше. МнЪ все равно, какъ бы я ни по- 
Фхаль. 

— И мн тоже, — произнесъ угрюмый хозяинъ. 

— У меня очень важное дфло. Я бы предложиль вамъ со- 
верэнъ за прокать бицикла. 

Хозяинъ навострилъ уши. 

— Куда вамъ нужно Фхаль? 

— Въ Гольдернессъ-Голль. 
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— Прятели терцога, а?—спросилъ кабалчикъ, иронически 
посматривая на наши перепачканные грязью костюмы; 

Холмеъ добродушно засм$ялся. 

— Кто бы тамъ ни были. онъ, во всякомъ случаз, будеть 
радъ насъ видЪть. 

— Почему? 

— Потому что мы принесемъ ему т о его пропавшемъ 
сынЪ. 
Хозяинъ очень замфтно вздрогнулъ. НЯ 

— Что? вы напали на его слфдъ? 

— 0 немъ слышали въ ЛиверпулВ. Съ часа на часъ ожи- 
даютъ найти его. 

Снова произошла быстрая перемВна въ тяжеломъ, не- 
бритомь лицф. Обращеше крестьянина сразу стало простымъ. 

— Я менфе чфмъ кто-либо имфю основане желать добра 
герцогу, — сказаль онъ, — потому что я быль когда-то 6го 
тлавнымъ кучеромъ, и онъ жестоко поступиль со мною. Ни 
слова не говоря, онъ разечиталь меня; повфривъ клеветь 
одного лживаго торговца, хлфбомъ. Но я очень радъ, что о 
молодомъ лордВ слыхали въ Ливерпул$, и Вы вамъ от- 
везти. эти свфдфня въ Голль. ‹ 

— Благодарю васъ, —- отвфтиль Холмеъ. — начала 
мы немного посидимъ, а зал$мъ вы можете привертя сюда 
бициклъ. 

‚У меня нЪть бицикла. ^ 
Холмсъ протянулъ ему соверэнъ. 
— Говорю вамъ, что у меня нфть бициклах Я достану 


валгь пару лошадей до Голля. . 
— Ладно, ладно, — мы поговоримъ объ этомъ, когда не- 
много подкрзпимся. я 


Когда мы остались одни въ кухн съ каменнымъ поломъ, 
уллвительно быстро излфчилось растянутое сухожиме. Ве- 
черь былъ близокъ, а мы съ утра ничего еще не ли, такь 
что мы потратили н$фкоторое время на свое подкрфплене. 
Холмеъ, погрузившись въ размышленя, раза два подходилъ 

_ КЬ окну и серезно что-то высматриваль изъ него. Оно вы- 
`холало на трязный дворъ. Въ дальнемъ углу*послЬдняго на- 
_ холллаеь кузница, въ которой работаль перепачканный па- 
‘реть. По другую сторону были расположены конюшни. Осмот- 
рьвъ все это изъ окна, Холмеъ ефть; но тотчасъ же снова, вско- 
чилъ съ громкиыьъ возгласомъ: 
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— Клянусь небомъ, Ватсонъ, я кажется нашелъь рфшене! 
Да, да, это должно быть такъ. Помните, Ватеонъ, что мы ви- 
дфли сегодня нфсколько слёдовъ коровьихъ копытъ? 

— Помню. 

— Да повсюду. Они были и на болотЪ, и на тропинкЪ и 
возлЪ того мфста, тд бфдный Гейдеггеръ ветр$тилъь свою 
смерть. 

— Совершенно такъ. Ну а теперь, Валсонъ, скажите, сколь 
ко вы видали коровъ въ заросли? 

— Не припомню, чтобы видфлъ хоть одну. 

— Странно, Ватеонъ, что мы‘ видёли слфды коровъ вдоль 
всего нашего пути и ни одной коровы на всей заросли; очень 
странно, Ватсонъ, не правда-ли? 

_— Да, странно. 

— Теперь, Ватсонъ, напрягите-ка свою память; верни- 
тесь назадъ. Видите-ли вы эти слФды на тропинк$ ? 

— Вижу. 

— Можете-ли вы припомнить, что они имфли иногда та- 
кой видъ (при этомъ Холмеъ разставиль нфеколько хлфбпыхь . 
шариковъ) — :::::, & иногда такой —;: -:-: -: . 
а по временамъ и такой. *°.‘`.`. Припомните-ли вы это? 

— Нфтъ, не припомню. 

_ — Ая помню. Я могь бы поклясться, что это такъ. Виро- 
чемъ, мы на досугВ вернемся къ этимъ слфдамъ и провфримъ 
ихъ. Какь это я могь быть настолько слфиъ, чтобы не вывести 
изъ этого заключеше. и 

— А какое ваше заключеше? 

— Только то, что оригинальна та корова, которая дви- 
жется шагомъ, легкимъ галопомъ, и въ карьеръ. Чорть возьми, 
ЗВатсонъ, такой отБодъ глазъ не могъ быть придуманъ мозгомъ 
деревенскато кабатчика. А здЪсь никого нёть, кром парня въ 
кузницв. Выйдемъ-ка, не зам$тимъ-ли мы чего-нибудь. 

Въ полуразвалившейся конюшнЪ стояла пара мохнатыхъ, 
нечищенныхь лошадокъ. Холмеъ подняль заднюю ногу одной 
изъ нихъ и громко разсм$ялся. 

— Старыя подковы, но вновь подкованныя, — старыя 
подковы, но новые твозди. Этоть случай достоинъ названя 
классическаго. Войдемъ-ка въ кузницу. 

Парень продолжаль работать, не обращая на насъ ника» 
кого внимавшя. Я видфль, что глаза Холмса перебфгали 


— 117 — 


справа нал$во, разыскивая что-то въ желЪзномъ и древесномъ 
мусор$, разбросанномъ на полу. Но мы вдрутъ услыхали 
шаги; позади насъ стоять хозяинъ; его тяжелыя брови насу- 
пились надъ свирфпыми глазами, смуглое лицо было искажено 
злобой. Онъ держалъ въ рук короткую палку съ металличе- 
скимъ набалдашникомъ и направился къ намъ съ такимъ угро- 
жающимь видомъ, что я невольно ощущаль въ своемъ кар- 
мачЪ револьверъ. 

— Эй вы, чортовы шшоны! — воскликнулъ онъ. — Что 
вы туть дфлаете? 

— Что съ вами, мистеръ Реубенъ Гейсъ? — спокойно 
возразиль Холмсъ. — Можно подумать — не боитесь ли ви 
что мы откроемъ что-нибудь. 

Крестьянинъ съ усищмемъ овладьль собою и угрюмое вы- 
ражеше рта перешло въ фальшивый см$хъ, который казался 
болфе опаснымъ, чёмъ насупленныя брови. 

— СдБлайте одолжеше, — находите все, что вамъ угодно 
въ моей кузниц. Только послушайте, я не желаю, чтобы лю- 
ди, бсзъ моего позволеня совали свой носъ въ мои владфня, 
а потому, ч6мъ скорфе вы расплатитесь и уйдете, тЪмъ мнф бу- 
деть праятн$е. 

_- Прекрасно, мистеръ Гейсъ. У насъ не было никакихъ 
лурныхь намфренй,—сказалъь Холмеъ. Мы пошли взглянуть 
на рашихъ лошадей, но, въ концф концовъ, я думаю, что лучше 
пройтись пфшкомъ. Кажется недалеко. 

—- Не болфе двухъ миль до воротъ Голля. По этой ыы 
валъво. 

Хозяинъ мрачными глазами слфдилъ за нами, пока мы не 
вышли изъ его владЪн!й. Но мы не далеко ушли, такъ какъ, 
при первомъ же поворот дорог, скрывшемъ насъ оть его 
гл, Холмеъ остановился. 

— Вь этой харчевнф было горячо, какъ говорится въ дЪт- 
свой игр, — сказаль онъ. Я чувствую, что, съ удалешемъ оть 
поя съ каждымъ шатомъ становится холоднфе. Н$фть, нЪть; 
я никакъ не могу ее покинуть. 

_-- Я убьжденъ, — замфтиль я, — что этому Реубену Гей- 
су ве извфстно. Я не видывалъ болфе очевиднаго негодяя. 

-— А! онъ произвелъ такое впечатлё ше на васъ? Туть ло- 

г туть кузница. Да, интересное м$сто этоть „Боевой П$- 

. Полагаю, что мы еще разъ взглянемъ на него не на- 

Рыгь путемъ. 
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Позади насъ простирался длинный отлогИ скать холма, 
испешренный валунами сфраго известняка. Мы сошли съ до- 
роги и поднимались по холму, какъ вдругъ, взглянувъ по на- 
правленю къ Гольдернесъ Голлю, я увидфль быстро кативша- 
то по дорог велосипедиста. 

— МЛожитесь, Ватсонъ! — воскликнуль Холмеъ, тяжело 
опустивь руку на мое плечо. Едва усп$ли мы броситься на 
землю, какъ мимо насъ пролетьль мужчина на бицикл$. Сквозь 
облако пыли я уловилъ блфдное, взволнованное лицо, — лицо. 
всф черты которато выражали ужасъ, съ открытымъ ртомъ 
и дико смотр5вшими впередъ глазами. Онъ походиль на стран- 
ную каррикатуру р$зваго Джемса Уайльдера, котораго мы ви- 
дЪли наканун$ вечеромъ. 

— Секретарь терцога! — воскликнуль Холмеъ. — Пой- 
демте, Ватсонъ, посмотримъ, что онъ дзлаеть. 

Мы принялись перескакиваль съ валуна на валунъ, пока 
не добрались до такого м$ота, откуда видна была дверь хар- 
чевни. Бициклъь Уайльдера быль прислоненъ къ стфнф рядомъ 
съ нею. Никто не двигался въ домъ, и мы не видфли никакого 
лица въ окнахъ. Солнце опускалось за башнями Гольдернессъ 
Голля, и медленно надвигались сумерки. Зат$мъ мы увидфли 
свЪть двухъ боковыхъ лампъ во двор харчевни и вскорф услы- 
хали топоть копытъ, шумь колесъ, выхавшихь на дорогу, и 
бфшенную скачку по направлено къ Честерфильду. 

— Что вы думаете на этоть счеть, Ватсонъ?—шепнуль 
мн$ Холмсъ. 

— Это похоже на бЪтетво. 

—- Насколько я могъ разобрать,—то быль кабролеть съ 
однимъ человзкомъ въ немъ. Это, безъ сомнзня, быль не ми- 
стеръь Джемеъ Уайльдеръ, такъ какь воть онъ и самъ у дверей. 

Въ темнотВ выступиль красный квадратъ свфта. Посреди 
его стояла темная фигура секретаря, съ вытянутой впередъ то- 
ловой, заглядывавшей въ темноту. Очевидно было, что онъ 
ожидалъ кого-то. Наконець послышались шаги по дорог, въ 
пятнВ свЪта показалась другая фигура, но тотчасъ же закры- 
лась дверь и все снова погрузилось въ. мракъ. Черезъ пять ми- 
. нуть въ одной комнатф второго этажа была, зажжена лампа. 

°  __ Курьезные обычаи существують въ „Боевомь П%ту- 
хЪ“,— замфтилъ Холмеъ. 

— Раснивочная расположена по ту сторону дома. 

— Совершенно в5рно. А этихь можно назвать личными го- 
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стями. Но какого чорта нужно мистеру Джемсу Уайльдеру въ 
этомъ притон въ такой поздый часъ, и что это за товарищъ, 
пришедний къ нему сюда на свиданше? Пойдемъ, Ватсонъ; намъ 
положительно нужно рискнуть и попробовать разсл$довать это 
немного ближе. 

Мы пошли потихоньку по дорогз и подкрались къ двери 
харчевни. Велосипедъ продолжалъ стоять прислоненный къ ст- 
из. Холмеъ, чиркнуль спичку, поднесъ ее къ заднему колесу, и 
я услыхалъ, какъ онъ хихикнуль, когда свЪть ея упалъ на 
Делопскую шину. Надъ нами было освъщенное окно. 

Тотчаеъ же ноги Холмса очутились на моихъ плечахъ, но не 
успфль онъ взобраться на нихъ, какъ быль снова на. земл$. 

— Пойдемъ другъ мой,`сказалъ онъ.— Достаточно мы се- 
тодня поработали. Думается мнф, что мы собрали все, что 
можно было. До школы далеко, и чфмЪ раньше мы выступимь, 
тЪмъ лучше. 

Холмеъ почти не открываль рта въ продолжеше всего уто- 
мительнаго пути по заросли, а когда мы дошли до школы, то 
онъ не вошелъ въ нее, а отправился на Макльтонскую станцио; 
чтобы отослать нфсколько телеграммъ. Поздно ночью`я слы- 
шалъ, вакъ онъ утфшалъ доктора Гюкстобля, удрученнато тра- 
гическою смертью своего учителя, а еще поздифе Холмеъ во- 
шелъ вь мою комнату, такой же бодрый и энергичный, какимъ 
онъ быль утромъ при нашемъ выступленши. ь 

— Все идеть хорошо, мой другъ,—сказаль онъ. Обфщаю, 
что къ завтрашнему вечеру мы доберемся до разгадки тайны. 

На слфдующее утро, въ одиннадцать часовъ, мой другь и я 
шли по знаменитой тисовой. аллез Гольдернессъь Голля. Насъ 
ввели черезъ великол$иную Елизаветинскихъ временъ дверь въ 
кабинеть его свфтлости. Тамь мы застали мистера Джемса 
Уайльдера, скромнаго и вжливаго, но. съ легкими слфдами 
дикаго ужаса прошлой ночи, проглядывавшаго въ его б$тгаю- 
щихь глазахъь и искаженныхь чертахъ. 

— Вы пришли кь его свЪтлости. МнЪ очень жаль; но дЪло 
въ томъ, что герцогъ чувствуетъ себя очемщь нехорошо. Его очень 
потрясли трагическя вфсти. Мы получили вчера телеграмму 
оть доктора Гюкстэбля, извзщавшую насъ о вашемъ открыл. 

— МнБ нужно, мистеръ. Уайльдеръ, видфть герцога. 

— Но онъ въ своей спальн$. м 

— Такь я принужденъ войти въ его спальню. ` 

— Онь, кажется, въ постели. ;: 
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— Я увижусь съ нимъ, если онъ и въ постели. р 

Холодный и непреклонный тонъ Холмса показалъ секрета- 
рю, что напрасно будетъ спорить съ нимъ. 

— Хорошо, мистеръ Холмеъ,—я ему скажу, что вы здЪеь. 

Черезъ полчаса появился вельможа. Его лицо было еще 
болзе мертвенное, плечи округлились, и онъ мнф показался со- 
стар$вшимся со вчерашняго утра. Онъ привфтствоваль насъ съ 
надменною вЪжливостью и сфль у своего письменнаго стола, 
опустивъ на него свою длинную красную бороду. 

— Ну-съ, мистеръ Холмсъ?—произнесъ онъ. 

Но глаза моего друга были устремлены на секретаря, стоя- 
вшаго возлф стула своего господина. 

— Полагаю, ваша, свфтлость, что я могь бы говорить сво- 
боднЪе въ отсутсв!е мистера Уайльдера. 

Секретарь слегка поблфднЪлъ и бросилъ злобный взглядъ 
на Холмса. 

— Если ваша свфтлость желаетъ... 

— Да, да; лучше уйдите. Ну-съ, мистеръ Холмеъ, что вы 
имфете сказать? 

Другь мой подождалъ, пока не закрылась дверь за секрета- 
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— Дло въ томъ, ваша свзтлость,—сказалъ онъ,—чт0 мой 
коллега, докторъ Валсонъ, и я слышали отъ доктора Гюкстобля, 
что за это дЪло обфщано вознатраждене. Я бы желаль услы- 
шать подтверждеше этого изъ вашихъ усть. 

— Конечно, мистеръ Холмсъ. 

—— Размфръ этого вознагражден1я, если я правильно 0св$- 
домленъ, пять тысячъ фунтовъ тому, кто скажеть, гдф находит- 
ся вашь сынъ? ° т 

— Совершенно вфрно. 

— Иеще тысяча фунтовъ тому, кто назоветь лицо или лицъ 
держащихъ его въ заточеши? 

— ВЪрно. 

— Вьъ послфднюю, категор!о` включаются, несомнфнно, не 
только тотъ, кто похитиль его, но и тЬ, которые помогають 
держать его. 

— Да, да!нетерифливо воскликнуль герцогъ.—Если вы 
хорошо исполните свое дфло, мистеръ Холмеъ, то вамъ не при- 
дется жаловалься на скаредное отношеше. 

Другь мой потеръ свои тоныя рукг съ выражешемъ алчно- 
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сти, что очень меня удивило, такъ какъ мн извЪстны были его 
скромные вкусы. 

— МнЪ кажется, что я вижу чековую книжку вашей свЪт- 
лости на стол$,—продолжаль онъ.—Я быль бы очень доволенъ, 
если бы вы написали чекь въ шесть тысячъ фунтовъ. Можетъ- 
быть не худо было-бы вамъ кстати написать на немъ и назва- 
зе моего банка: Столичный и р банкъ, отдфлене 
Оксфордекой улицы. 

Его свЪтлость грозно выпрямился на своемъ стул и посмот- 
рЪлъ на моего друга жесткимъ взглядомъ. 

— 910 шутка, что-ли, мистерь Холмеъ? Туть врядъ-ли най- 
дется поводъ для шутки... 

— „Вовсе не шутка, ваша свфтлость. Я никогда въ жизни 
не говориль сер1ознЪе. 

— Такь что означають ваши слова? 

— Они означаютъ, что я заслужиль вознаграждене. Я знаю, 
тдВ находится вашь сынъ и знаю, по крайней мврЪ, нёкоторыхъ 
изъ тфхь, кто его держитъ. 

Борода герцога стала какъ-бы еще боле красною на его 
мертвенно-блфдномъ лицз. 

— Г онъ?— произнесъ онъ, задыхаясь. 

— Онъ находится или находился прошлою ночью въ хар- 
чеви» „Боевой Пфтухъ“, всего вь двухъ, миляхъ оть вороть ва- 
зиего парка. _ 

Герцогъ откинулся на спинку стула. 

— И кого обвиняете вы? ` 

Отвзть Шерлока Холмса былъ ошеломляюпий. Оь живо 
выступиль впередъ и дотронулся до плеча герцога. 

— Я обвиняю васт,—сказаль онъ. А теперь, ваша свфт- 
лость, я попрошу васъ побезпокоиться дать мн® чекъ. 

Никогда не забуду я лица герцога, когда онъ вскочилъ и 
протянуть руки, точно падаетъ въ бездну. ЗатФмъ, сдБлавъ не- 
имовфрное усиле овладфть собою, этоть аристократь сЪлъ и. 
закрылъ лицо руками. Прошло н$фоколько минутъ въ молчани. 

— Насколько вамъ все извЪстно?—спросиль онъ, наконецъ, 
не поднимая головы. 

— Я видль васъ вмфстЬ вчера вечеромъ. 

—- Знаеть-ли это еще кто-нибудь, кромВ вашего друга? 

— Я никому не сказалъ ни слова. 

Герцогь взяль дрожащею рукою перо и открыль чековую 
ЕНИГУ. . у 
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` — Я буду вфренъ своему слову, мистеръ Холмеъ. Какь ни 
непрлятны мн доставленныя вами св$дфн!я, я сейчасъ напишу 
чекъ. Когда я впервые предложилъ такое вознатраждене, то не 
воображалъ, что событ!я примутъ такой обороть. Но вы и вашь 
другъ, мистеръ Холмеъ, скромные люди? 

— Врядъ-ли я понимаю вашу свфтлость. 

— Приходится мн объясниться, мистеръ Холмеъ. Есла 
этоть инцинденть извфетенъ только вамъ двоимъ, то нётъ ни- 
какого основашя, чтобы онъ быль разглашенъ. Я, кажется, 
долженъ вамъ дв5надцать тысячъ фунтовъ, не такъ-ли? 

Холмсъ улыбнулся и покачалъ головю. 

— Боюсь, ваша свфтлость, что дЪло едва-ли можеть быть 
такъ легко улажено. Приходится считаться со смертью учителя. ° 

— Но Джемсъ ничего не зналъ объ этомъ. Вы не можете 
считать его отвётственнымъ за это. Это было дфло грубаго раз- 
бойника, которому онъ имфлъ несчастье поручить дЪло. 

— Я долженъ держаться того взгляда, ваша свЪтлость, что, . 
когда человЪкь рЬшается на какое-нибудь преступлеше, то 
онъ становится нравственно отвфтетвеннымъ за всякое другое 
преступлене, могущее возникнуть изъ него. 

— Нравственно, мистеръ Холмсъ. Вы, конечно, правы. Но 
не въ глазахъ закона. Нельзя осудить человзка за убйство, при 
которомъ онъ не присутствоваль и которое ему столь-же нена- 
вистно и омерзительно, какь и вамъ. Тотчасъ, какъ только 
Джемсъ услыхалъ 0 немъ, имъ овладфлъ такой ужасъ и тамя 
угрызен!я совфсти, что онъ во всемъ ‘признался мн. Онъ_не- 
медля ни одного часа, совершенно порваль съ убШцею. 0, ми- 
стеръ Холмеъ, вы должны спасти его... вы должны спасти его! 
Говорю вамъ, что вы должны его спасти! 

Герцогь лишился послфдней силы самообладатя и шагаль 
по комнатв съ конвульсивно подергивающимея лицомъ и раз- 
махивая судорожно сжатыми руками. Наконецъ, онЪ овладёль 
собою ‘и снова сфль за письменный столь. 

— Я цфню то, что вы пришли ко мн прежде, ч5мъ заго- 
ворить съ кф мъ-бы то ни было другимъ объ этомъ дфль,—ека- 
заль онъ.—По` крайней мёрф, мы можемъ обсудить, какъ до- 
вести до минимума этотъь отвратительный скандалъ. 

— Конечно, — отвфтиль Холмсъ.—Я думаю, ваша, свЪтлоеть, 
что это возможно будетъ только при абсолютной и полной откро- 
венности между нами. Я готовъ предоставить въ помощь вашей 
свфтлости свои способности; но для этого я долженъ знать до 
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малфйшихь подробностей, какъ обстоить дфло. Я поняль, что 
ваши слова относились къ мистеру Джемсу Уайльдеру и что 
онъ не убца. 

— Нфть не онъ. Убца скрылся. 

Шерлокъ Холмеъ слабо улыбнулся. 

— До вашей свфтлости, вфроятно, не дошелъ слухъ о моей 
скромной репутащи, иначе вы не воображали бы, что такъ легко . 
скрыться отъь меня. Мистеръ Реубенъ Гейсъ быль арестованъ, 
по’моему донесенио, въ Честерфильд® вчера, вь одиннадцать 
часовъ вечера. Сегодня утромъ, передъ выходомъ своимъ изъ 
школы, я получилъ телеграмму объ этомъ оть начальника сы- 
скной полищи. 

Герцогь прислонился къ спинкф стула и съ удивлешемъ 
уставился на моего друга. 

— Вы, повидимому, обладаете почти нечеловъческими си- 
лами,—сказалъ онъ.—Такь, значить, Реубенъ Гейсъ взять? Я 
очень этому радъ, если это только не отразится на судьбЪ 
Джемса. 

— Вашего секретаря? 

— Нёть, сэръ, моего сына. 

Теперь Холмсъ, въ свою очередь быль удивленъ. 

— Признаюсь, ваша свфтлость, что это совершенная но- 

вость для меня. Я принужденъ просить васъ объясниться 
— точаЪе. 

— Я ничего не скрою оть васъ. Я Согласень съ вами, что 
полная откровенность, какъ бы она ни была тяжела для меня — 
лучшая политика въ этомъ отчаянномъ положени, до котораго 
насъ довело безуме и ревность Джемса. Когда я быль еще очень 
молодъ, мистеръ Холмеъ, я любиль тою любовью, которая бы= 
ваетъь одинъ только разъ въ жизни. Я сдфлалъ предложеше, но 
мнф отказали на томъ основанш, что такая женитьба 
могла бы испортить мою карьеру. Если бы она осталась въ жи- 
Зыхь, то я, конечно, ни на комъ бы другомъ не женился. Но она 
умерла и оставила единственнаго ребенка, которато я любиль и 
берегь ради нея. Я не могъ признать его за сына передъ св- 
томъ; но даль ему лучшее воспитане и, съ тхъ поръ, какъ онъ 
возмужаль, держаль его при себЪ. Онъ нечаянно узналъь мою 
тайну и съ тЬхь поръ всегда разечитываль на свои права на 
меня и на возможность поднять скандалъ, который былъ бы мнЪ 
ненавистенъ. Съ нимъ отчасти мФеть связь несчастный исходъ 
моей женитьбы. Больше всего онъ съ самаго начала упорно не-. 
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навидфль моего юнаго законнаго наслфдника. Вы, конечно, спро- 
сите меня— почему, при такихъ обстоятельствахъ, я продолжалъ 
держать Джемса подъ своею кровлею. А потому, что въ его лицВ 
я видфлЪ лицо его матери, что ради ея дорогой для меня памяти 
не могло быть предзла моему долготери$ ню. Онъ также: ум$лъ 
вызывать въ моей-памяти всф ея милыя привычки. Я не могъ 
его удалить. Но я такъ боялся, чтобы онъ не причинилъ зла Ар- 
туру— лорду Сальтайру, что, для безопасности, отдалъ послвд- 
няго въ панбонъ доктора Гюкстобля. :] 

Джемсъ вошелъ въ качествВ агента, въ сношен!е съ Гей» 
сомъ, такъ какъ послфдый быль моимь фермеромъ. Онъ съ са-. 
маго начала былъ мерзавцемъ, но какимъ-то страннымъ обра- 
зомь Джемеъ близко сошелся съ нимъ. У него всегда была 
склонность къ низшаго разбора компан. Когда Джемеъ р%- 
шиль похитить лорда Сальтайра, онь обезпечиль себф услуги 
этого человВка. Вы помните, что я писаль Артуру. Ну, такъ 
Джемоъ вскрыль письмо и вложиль въ него записку, въ кото- 
рой просилъ Артура придти къ нему на свидане въ лЬсокъ у 
школы, называющся „Мохнатой Рощицей“. Онъ злоупотре- 
бить именемъ герцогини и тмъ заставиль мальчика придти 
Въ тоть вечеръ Джемсъь поЪхаль туда на бициклв (передаю 
вамъ то, въ чемъ онъ самъ признался мнё) и сказаль Артуру, 
котораго встрфтилъь въ рощицф, что мать жаждеть увидёть 
его, что она ждеть его въ заросли и если онъ снова придетв 
ъъ полночь въ рощицу, то найдетъ тамъ человъка съ лошадью, - 
который отвезеть его къ ней. БЪдный Артуръ попался въ ло- 
вушку. Онъ пришель на мЪсто свидашя и засталь тамъ`этого 
ТГейса съ двумя лошадьми. Артуръ сЪль на одну изъ нихъ, и они 
псфхали вмЪстВ. Оказывается, (хотя Джемсъ узналь объ этомь. 
только вчера), что ихъ преслфдовали, что Гейсъ удариль пре- 
саЪдователя своей палкой и что послВднШ ‚умеръ оть пане- 
сеннато удара. Гейсъ привезъ Артура въ свой кабакъ „Боевой. 
Пфтухъ“, гдф его заперли въ комнатв верхняго этажа, подъ 
попечешемъ миссисъ Гейсъ,— женщины доброй, бывшей въ пол“ 
номъ подчинени у своего грубаго мужа. 

Ну-съ, мистеръ Холмеъ, таково было положене вещей, когда 
я впервые увидьлъ васъ два дня тому назадъ. Я не болыше — 
вашего имфлъ понят1я объ истинЪ. Вы спросите: какими Джемеь 
руководствовался мотивами для совершен!я такого поступка? . Я 
Я отвЪчу вамь, что въ его ненависти къ моему наслёднику О. 
много безразсудства и фанатизма. По его мньв!ю. онъ саде 
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долженъ быль бы быть наслЬдникомъ всфхъ моихъ владвнй, 
и онъ питаль сильную злобу противь общественныхь зако- 
новъ, которые возбраняли ему это. ВмБет$ съ тЬмь у него быль 
и ближайш, опредфленный мотивъ. Ему страстно хотлось, 
чтобы я нарушиль право наслёщя и онъ полагаль, что это 
вь моей власти. Онь намфренъ быль войти 60 мною ВЪ 
сдфлку, вернуть мн® Артура, если я нарушу право наслфдетва 
и сдьлаю такъ, чтобы онъ получиль имфше по духовному за- 
ввщанио. Ему хорошо было извфстно, что я никогда лобро- 
вольно не призову на помощь противъ него полицию. Я говорю, 
что онъ намфренъ быль предложить мн такую сдфлку, но не. 
слВлалъ этого потому, что событя слфдовали слишкомъ быстро 

одно за другимъ и онъ не имфлъ времени привести планы въ 
исполнеше. 

Крушенше его злого умысла произошло отъ вашего открытя 
тфла Гейдеггера. Узнавъ объ этомъ, Джемсъ быль пораженъ 
ужасомь. Извёсе это пришло къ намъ вчера, когда мы си-. 
дфли вмсть въ этомъ кабинет. Докторъ Гюкстобль прислаль 
телеграмму. Джемсъ такъ быль ошеломленъ и взволнованъ, что 
мои подозрьня, никогда не исчезавиия вполнф, моментально 
пре атились въ увзренность, и я обвиниль его въ этомь пре- 
С еши. Тогда онъ сдЪлалъ мн полное, добровольное ипри- 
энаше, посл котораго умолялъ меня сохранить тайну еще три 
дня, чтобы даль возможнеть его подлому соучастнику спасти 
свою преступную жизнь. Я уступилъ, какъ и всегда уступаль, 
его мольбамъ, и тотчасъ же Джемеъ поспфшиль въ „Боевой 
ПЪтухъ“, чтобы предупредить Гейса и доставить ему возмож- 
ность побфга. Я не могъ идти туда днемъ, боясь вбзбудить 
толки, но, какь только наступила ночь, я поспфшильъ уви- 
дВться съ моимъ дорогимъ Артуромъ. Я засталь его здравымъ 
п невредимымъ, по пораженнымь невыразимымъ ужасомъ. 
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Приключене Чернаго Питера. ‚ : 


`Я никогда не видфлъ своего друга въ лучшем состояши, 
какъ душевномъ, такъ и физическомъ, чЬмъ въ 95 году. Его все 
ъозростающая слава доставляла ему громадную практику, но 
я совергпиль бы непростительную нескромность, если-бы позво- 
лиль себ только намекнуть на подлинную личность хотя-бы 
одного изъ именитыхъ виентовъ, переступившихъ нашь скром- 
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ный порогь на Бекеръ-стрит$. Однако-же, Холмсъ, 
всЪмъ великимъ художникамъ, работаль ради своего. 
ства и, за исключешемъ случая съ герцогомъ Гольдернее 


мальски крупное вознатраждене за свои цённыя услуги. 0 
быль настолько, что называется, не оть мра сего, — ия 
настолько капризенъ, — что. часто  отказывалъ. 
помощи сильнымъ и богатымъ, когда преддатаны НМ 
дача .не вызывала его симпатш, и посвящаль пфлыя нед} й 
самаго упорнаго труда на дЪла какого-нибудь скром 
кмента, если происшестве съ этимъ послфднимъ обладало тв\й" 
странными и драматическими свойствами, которыя Илия 
его воображеше и взывали къ ето искусству. 
Въ этоть памятный 95-ый тодъ внимане его было занато _ 
цзлою серею самыхъ разнородныхь дьлЪ, начиная оть зна-_ 
‚ менитаго разслфдовашя дфла о скоропостижной смерти карли- › 
нала Тоска (слЪдстые, которое онъ велъ по настоятельному | 
желанию его святьйшества папы) и кончая произведеннымь изь 
арестомъ Лильсона, прославленнаго воспитателя’ ‘ка 
арестомъ, уничтожавшимъь язву Лондонскаго Истъ-Энд 
посредственно велдъ за этими днумя знаменитыми © 
явилась тратедя въ Вудмансъ-Ли и крайне темныя 
тельства, окружавпия смерть капитана Питера Карея. От®гь 
о дрятельности Шерлока Холмса будеть непнолонъ, если не 
включить въ него повфсть объ этомъ весьма необыденномъ дфлв. 
Въ течеше первой недфли юля м6сяца мой другь такт — 
часто и такъ подолгу отлучался изъ дому, что у него, видимо, _ 
было какое-то ДЪло на рукахъ. Тоть факть, что за это врем; Ех, 
приходило нёсколько грубыхь на видъ мужчинъ, спрашивае , 
вшихь капитана Базиля, поясниль мнф, что Холмеъ раб0- = 
таетъ гдф-то подъ одной изъ многочисленныхь личинъ и имел, 
подъ которыми онъ скрывалъ свою устрашающую подлинную. 
личность. У него было, по крайней мфрЪ, пять мелкихъ 70%-. 
жищъ въ различныхь частяхъь Лондона, въ которыхъ онъ могь 
преображаться. Онъ ничего не говорилъ мнЪ объ этомъ л\л\, 
а я не имфю обыкновешя насиловать довфр!е. Первый поло- 
жительнаго свойства намекъ, какой онъ мн сдЪлаль относи-. 
тельно направленя, принятаго имъ въ его разолфдованять, ^ 
быль совершенно необыкновенный. Онъ вышель изъ дом ло. р 
завтрака, я же садился за столъ, когда онь вошелъ въ 
нату со шлялою на голов$ и громадною' острогою подъ мы 
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яд = Боже мой, Холмсъ |-—воскликнуль я.— Неужели вы про- 
‚хажгвались по Лондону съ этою штукою? 
< 5-Я събздиль только къ мяснику и обратно. . . у 
це + Къ мяснику? В 
— И возвращаюсь съ превосходнымъ аппетитом, Польз 


Ффизическихь ‘упр п передъ завтракомь безспорна, миа 


лый Ватсонъ. Но овъ держать пари, что вы не угадаете ка= 
вого’реда упр 10 я предавался. 

— Я и иробовать не стану 

_ Холм разсмвялся и принялся наливать себЪ кофе. 

— Если бы вы заглянули въ заднюю комнату мясной лавки 
Алардайса, то увидЪли бы тазгь свиную туш), висфвшую на 
Брючьв, ввинченномъ -ВЪ. потолк$, и джентльмена безъ сюр- 
туга, ОБшено напай паго на эту тушу съ этимъ орулемъ. Этою 
эпергичною лично “биз, и я убБдился, что, какъ-бы 

ии напрягалъ свои силы, немыслимо проткнуть свинью 
съ одного удара. Можетъь быть вы желаете попробовать? 

— Ни за что на свЪт». Но ради чего вы это дфлали? 

-„— А потому, что, какъ мнф кажется, это имфетъь прямое 

отношене Еъ тайнЪ” Вудмансъ-Ли... А, Гопкинсъ, я получиль 

вчера вечеромь телеграмму и ожидаль васъ. Присаживайтесь-_ 
ва къ памъ. - 

Нашть тость былъ чрезвычайно живой мужчина лфтъ трид- 
пати, одфтый въ свободный костюмъ, ‘но сохраняв!й прямую 
‘осанку человЪка, привыкшаго носить служебный мундиръ. Я 
сразу-же признать въ немъ Стэнлея Гопкинса, молодого по- 
лицейскаго инспектора, на будущую карьеру котораго Холмеъ 
возлагаль большя надежды, а Гопкинсъ, съ своей стороны, по- 
читаль, какъ ученикъ, знаменитаго любителя и восхищался его 
паучными методами. Чело Гопкийса было ‘омрачено, и онъ 
сЪль съ выраженемъ глубокаго унышя. 

„. — Ифть благодарю васъ, сэръ. Я позавтракаль передъ 
“м, какь придти къ вамъ. Я провель ночь въ городф, такъ 
рай вчера для донесеня. 
И о чемъ вамъ пришлось лонести? 
ри неудач, сэръ,—0бъ абеолютной неудач? 
‚ . Вы нисколько, не подвинулиеь? 
`` 4 Нисколькох””. 
Боже мой! Придется мн приняться 28 жа. 
Ахъ казъ-бы миф этого хот лось; орь Холмеъ! Это 
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первый крупный шансь для меня, а я совсфмь сталь въ 1у- | 
пикъ. Бога ради, прзжайте и помогите мн$. т 

— Ладно, ладно, я‘какъ разъ случайно довольно впяма- 
тельно прочиталь вс имфюпия силу показан1я, до отчета о 
слфдствш включительно. Кстати, какого вы мнфшШя о табач- 
номъ кисетв, найденномъ на аренЪ преступленя? Не найдется- 
ли въ немъ ключа? | 

Гопкинсъ выразилъ удивлен!е. а 

— Да, вфдь, это кисеть убитаго, сэръ. На немь его вен- 
зель. Притомъ кисеть сдфланъ изъ тюленевой кожи, & онъ 
былъ старымъ тюленщикомъ. | ? 

— Ноу него не было трубки. 1 

— Да, мы не нашли ни одной трубки; онъ, дЬйствительно, 
очень мало курилъ. Но, вдь, онъ моть коржить немиото таз 
баку для своихъ друзей. Ре 

— Безъ сомнфыя. Я упомянулъ объ этом 
‘что, если-бы мнЪ пришлось вести дфло, то я -бы. ИЯ 
принять. этоть кисеть за точку отправленя“. своего слёдотня. 
Однако же, мой другъ, докторъ Ватсонъ, совершено не. зна- 

‚ ОМЪ съ этимъ дфломъ, а мнВ не вредно будетъ еще разЪ ро 
оовть разсказь о посл6довательномъ ходЪ событий. 8- _ 
_ дайте. намъ только кратый очеркь самыхь РИ. т 
_ фактов: 
Стонлей Гопкинсь вынуль изъ кармана листовъ 0 
— Тутьу меня записано нёсколько дать, котор 


Онъ родился Ъ 45 Тод, ему ба пятьдесять лв 
былъ самый смфлый и удачный тюленщикъ и к 
1883 году онъ командоваль тюленьимъ пароходо 
Носорогь“ изъ, Денди. Онъ тогда, уже ‘вовершиль подр: 
сколько удачныхь пофздокъ и въ 1884 тоду удалился отъ дфлъ 
Посль того онъ ифеколько лёть путешествоваль и, ран 
вупилъ имфньице, называющееся Вудмансъ-Ли, баиаъ 1Вса Га 
въ Слоссекс$. Тамъь прожиль онъ шесть лЬть и тамь-ще умерь 7 
ровно недёлю тому назадъ. 
Съ именемъ этого человфка было евязано нЪеко А |. 
странныхъ обстоятельствъ. Въ-обыкновенной жизни онъ ‘быль 
строй пуританияъ,— молчаливый и мрачный. Его домь со- 
стоялъ изъ жены, двадцатилЬтней дочери и двухь жениинъ. 
прислугъ. р оф мфнялись, такь какь вс10 
было певеселое и полчаеъ становилось совезмъ невыноси\юуь. + 
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Тфитеръ Карей пилъ запоемъ, и когда онъ запивалъ, то дфлался 
истиннымь сатаною. Извфстно, что ему случалось выгонять 
жену и дочь изъ дому среди ночи и преслфдовать ихъ съ ку- 
лаками по всему парку, такъ что вся деревня просыпалась отъ 
иуъ криковъ. 

Однажды онъ быль привлеченъ къ суду за дикое нападе- 

н1е на старика викар!я, который пришелъ къ нему для увфща- 
в по поводу его поведеня. Однимъ словомъ, мистеръ Холмеъ, т 
И было-бы найти человзка болБе опаснато, чёмъ этотъ”_ 
Питеръ Карей, и я слышаль, что онъ ‘отличался отими-же 
свойствами и тотда, когда командоваль пароходомъ. Въ тю- 
леньемъ и китоловномъ промыслВ онъ былъ извфстень какъ 
Черный Питеръ, и это прозвище было ему дано не только 
волвдетве его смуглаго лица и громадной черной бороды, но 
и блатодаря его характеру, который былъ страшилищемъ для 
всхь окружавшихь его. Нечего и говорить, что его ненавидли 
и избфгали я и что я не слышалъ ни одного слова 
сожалфня по › Поводу его ужасной. смерти. 

Вы прочли, конечно, мистеръ Холмсъ, въ отчеть слфдетыя 
© кают отого человфка; но можеть быть вангь другъ не слыа- 
халь о ней. Онъ самь выстроиль деревянный домикъ (онъ^ 

ет его „каютой“) въ нфеколькихь стахъ ша- 
тОВЪ ОТЬ дома, и туть-то онъ всегда ночевал. Это была хатка 
вы одпу комнату шестнадцати футовъ длины при десяти фу- 
тахъ ширины. Ключъ оть нея онъ держаль въ карман, самь 
стлалъ себф постель, самъ убираль комнату и никому не дозво- 
лено было переступать ея порога. Съ двухъ сторонъ были про- 

‚ланы маленьюя окна, всегда задернутыя занавесками и 
когда не открывавиияся. Одно изъ этихъ оконъ выходил® 
па большую дорогу, и когда оно по ночамъ бывало освЪщено, 
то люди указывали другъ другу на него, спрашивая себя, чте 
можеть тамь дфлать Черный Питеръ. Это-то окно, мистеру 
Хоямеъ, дало намь одно изъ немногихь ничтожныхь свид® 
`ольствъ, вытекающихь изъ слёдствия. 

`Вы помните, что одинъ каменщикъ по имени Слэтеръ, ид? 
оть л6са Ро около часа ночи (за два дня до убства), остано, 
вился и посмотрфль на квадрать свфта, все ‘еще виднфвпийся 
з»-ва деревьевъ. Онъ клянется, что ясно видфлъь на иторз 
т. 15 мужской головы, обрашенной въ профиль, и что это на- 


^ ное не было т5нью головы Питера Карея, котораго онъ х0- 
Па. 


ы Возвращеше Шерлока Холмса. . $ 
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рошо зналъ. Это была тЪнь тоже борёдатато человфка, но эта 
борода была короткая и выдавалась впередъ совсмъ не такъ, - 
гакь борода капитана. Такъ говорить каменщикъ, но онъ пе- 
редъ тьмъ просидЪль два часа въ кабак, да и дорога прохо-- 
дить на нфкоторомъ разстояни отъ окна. КромЪ того, это было. 
Бъ понедфльникъ, а преступлеше совершено въ среду. 

Во вторникъ Питеръ Карей находился въ одномъ изъ своихъ 
самыхъ мрачныхъ настроенй, былъ пьянъ и свирфиЪ, какъ 
самый опасный дик звЪрь. Поздно вечеромъ онъ отправился въ 
свою хату. Около двухъ часовь ночи его дочь, спавшая съ ^ 
открытымъ окномъ, услыхала оттуда страшный крикъ. Но для | 
нея было дЪломь обыкновеннымъ, что отець реветь и оретъ, — 
котда пьянъ, и ‘потому она не обратила на это внимашя. 
Одна изъ прислугь, вставши въ семь часовъ, замфтила, что — 
дверь хаты открыта, но хозяинъ внушалъ всфмъ такой ужасъ, — 
что ло полудня никто не осмфлился пойти посмотрёть—что съ _ 
кимъ случилось. Заглянувь въ открытую дверь, онё увидфли — 
такое зрфлище, отъь котораго онф съ помертвфвшими лицами 
бросились въ деревню. Черезъ часъ я быль на мёетВ и при- — 
нялся за дЪло. } 

Ну-съ, мистеръь Холмеъ, вы знаете, ‚что у меня крике _ 
нервы, но даю вамь слово, что, когда я просунуль голову въ | 
эту хатку, то содрогнулся. Она звучала, какъ гармошя, оть жуже 
жанья мухъ, а полъ и стВны придавали ей видъ бойни. Черный 
Питеръ называль ее каютой, и, дЪйствительно, это была каюта _ 
На одномь конц ея стоялъ столикъ; туть быль корабельный | 
сундукъ, карты, фотограф1я „Морского Носорога“, рядъ шка 
нечныхь журналовь на полк, однимъ словомъ, въ точное 
_ все, что можно увидЪть въ капитанской кають. А посреди ея 1. Я 
жалъ самъ капитанъ съ лицомъ, искаженнымъ, какъ у грь- | 
ника, испытывающаго муки ада, и съ большою окровавленяою ". 
бородою, полнявшейся дыбомъ оть предсмертныхь мученй. Его | 
широкая трудь была проткнута острогой, которая глубоко во-._ 
тенулась въ стЪну позади. Онъ быль пришпиленъ, какъ жукъ > 
на картонъ. Онъ, конечно, былъ мертвъ съ того момента, когда 
нздалъь свой послёдшй предсмертный крикъ. 

Я знакомъ съ вашими методами, сэръ, и примзниль ихъ. 
Не дозволивъ ничего трогать, я тщательно осмотрфль землю _ 
рокругъ дома и полъ въ А На нихъ не было никакихь 
слЪдовЪ. 

‚ — То есть, вы не видфли никакихь елфдовъ? 


фу 


‚ — Увфряю васъ, сэръ, что ихъ не было. 

— Мой добрый Гопкинсъ, много я въ своей жизни разса$- 
дораль преступленй, но до сихъ поръ не знаю ни одного, со- 
иршеннато крылатымъ существомъ. Пока преступникъ стоить 
па двухь ногахъ, должна остаться оть нихъ какая-нибудь за- 
рубка, ссадина, какое-нибудь ничтожное перемфщене, кото- 
рое можеть быть открыто строгимъ изслдователемъ. Нев- 
роятно, чтобы эта обрызтанная кровью комната не сохранила 
гакого-нибудь сл$да, который бы пришель намъ на помощь. 
Однако же, я понялъ изъ слфдетыя, что вы кое-чего не до- 
смотрфли. 

’Молодой инспекторъ насупился оть проническихь замфча- 
у моего товарища. 

— Какой я былъ дуракъ, что не призвалъ васъ во-время, 
уистеръ Холмсъ. Ну, да этого не вернешь. Да, въ комнат было 
ифсколько предметовъ, которые требовали спещальнаго вни- 
машя. Одинъ изъ нихъ была острога, которою было совершено 
Убйство. Она была схвачена съ полки на стн®. Тамъ ихъ 
осталось еще двЪ и замфтно было пустое мфсто, занятое раньше 
третьей. На ручкЪ ея было выгравировано: „„Пароходъь Морской 
У осорогъ, Ленди“. Это, повидимому, указывало на то, что: 
преступлеше было совершено въ припадкв бфшенства, и что 
УбШща схватиль первое попавшееся ему подъ руку оруже. 
Тоть фактъ, что преступлене было совершено вь два часа 
почи, а между тёмь Питеръ Карей былъ вполнф одфтъ, указы- 
ваеть на то, что у капитана было назначено свидаше съ убй- 


цею, ТЪмЪ бофе, что на стол стояла бутылка рома и два 


в стакана. 
_ —_ Да, -произнесь Холмеъ,— полагаю, что можно допу- 
о. оба эти предположеня. Не нашлось-ли въ комнат еще 


какихь-нибудь спиртныхъ напитковъ, кро№ рома? 


— Да, на корабельномъ сундукВ сто еще трафины съ. 


водкой и виски. Но это не иметь для насъ значен1я, такъ какъ 
трафины ‘были полны, слфдовательно, содержимое ихь не 
употреблялось. 


’ — И, несмотря на это, ихь присутстые имфеть нЪкоторое 


‚ значене, возразить Холмеъ.— Однако, послушаемъ еще, что 
вы имфете сказать о предметахъ, которые, по вашему мн®нйю, 


{ 


_ вмфоть отношен1е къ дфлу. р 


чи 


— На стол лежалъ упомянутый ‘кисеть. 
— На которой части стола? 
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— Олъ лежаль посредин$. Онъ сдЬланъ изъ грубой тю- 
леньей кожи и перевязанъ ремнемъ. На внутренней сторон® 
клапана стоятъ буквы П. к. Въ кисеть съ поль-унца кофикаго 
матросскаго табаку. 

—- Прекрасно! Что еще? 

Стэнлей Гопкинсъ вынуль изъ кармана записную книжку въ 
темномъ переплетб. Вифшность ея была грубая и потрепан- 
ная, а листки перепачканы. На первой страницф стояли буквы: ^ 
Д. Х. Н. и годъ 1883. Холмеъ положиль ее на столь и осматри- 
валь со свойственнымь ему педантизмомъ, между тЬмъ, какь 
Гопкинсъ и я смотрфли съ каждой стороны изъ-за его плеча. 
На второй сраницф были напечатаны буквы: „К. Т. Ж.“, а ва- 
тЬмъ шло нфеколько листковъ съ цифрами. Посл этихъ цифрь 
шелъ листокъ съ заголовкомъ: Аргентина; еще быль листокъ 
съ заголовкомъ Коста-Рика и трет съ заголовкомь Санъ- 
Пауло, и вслВдъ за каждымь изъ этихь листковъ—нЪеколько 
страниць съ цифрами. 

— Что вы думаете объ этомъ ?—спросиль Холмеъ. 

— Это, повидимому, списки биржевыхь пфнностей. Я ду- 
малъ, что буквы Д. Х. Н. обозначають имя какого-нибудь мак- 
лера, а буквы К. Т. . имя его клента. 

— Попробуйте-ка подвести подъ эти буквы: Канадская 
Тихоокезнская желфзная дорога,—сказаль Холмеъ. 

Стэнлей Гопкинсъ произнесъ сквозь зубы прокляте, по- 
теръ себя сжатымъ кулакомъ по ног и воскликнуль: 

— Какой я быль дуракъ! Конечно, это такъ, какъ вы го- 
ворите. Значить, намъ остается только рфшить, что обозна- 
чають буквы Д. Х. Н. Я уже проесмотр$ль старые биржевые 


Е 


се 


списки и не нашелъ за 1883 г. ни одного маклера ни въ самой 


биржф, ни вн ея, р же котораго отвфчало бы этимь буквамь. 
А между тьмъ я чувствую, что это самый важный изъ веёхь 


умфющихся у меня ключей. Вы должны допустить, мистеръ. 
Холмеъ, возможность, что это начальныя буквы имени второго. 


присутствовавшато въ комнат лица, другими словами, — 
убйцы. Я бы также сказалъ, что присутстые въ этомъ ДВлВ 
документа, относящатося къ большому количеству цзиностей, 
даетъ намъ впервые н$которое указаше на мотивъ престун- 
лешя. 


Шерлокъ Холмеъ выразиль на своемъ лицф, что онъ поло-. 


жительно пораженъ этимъ новымъ открытемъ. 
— Я долженъ допустить оба ваши предположешя, —ска- 
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заль онъ.— Признаюсь, что эта записная книжка, не фигури- 
ровавшая на слёдотыи, измфняеть всф мои взгляды. Въ томъ 
суждени, которое я составилъ себф о преступленши, она не 
можеть занимать никакого мфста. Пробовали вы прослфдить 
за пфкоторыми цфнностями, упомянутыми здесь? 

— Вьъ настоящее время наводятся справки въ конторахъ, 
но боюсь, что полный списокъ владфльцевъ этихъь Южно-Амеря- 
канскихь бумагь находится въ Южной Америк, и что прой- 
деть нфоколько недЪль ‘прежде, чзмь мы прослёдимъь за 
акщями. 

’ Холмеъ осмотрЪлъ переплеть записной книжки черезъ свое 
увеличительное стекло. 

— Туть есть пятно, —сказаль онъ. 

— Да, сэръ, это кровяное пятно. Я вамъ сказаль, что 
подняль книжку съ пола. 

— Пятно было сверху или снизу? 

—. На сторонф, лежавшей на полу. 

— Это, конечно, доказываеть, что книжка была уронена 

_нослЪ того, какъ было совершено. преступлеше. 

—- Совершенно вЪрно, мистеръ Холмеъ. Я принять въ со- 
ображеше это обстоятельство и вывель изъ него заключеше, что 
книжка была уронена убийцей въ его поспьшномъ бЪтетв$. Она 
зежала у двери. 

— Вфроятно, ни одна изъ этихъь цфнностей не была найдна 
среди имущества покойника? : 

’ — Н®ть, сэръ. 

’ = ИмЪете-ли вы какое пибудь основаше подозрфваль во- 
ровство? 

— Нёть, соръ. Повидимому, ничего не было тронуто. 

’ — Воть такъ штука! Это, конечно, очень интересный слу- 
чай. Ну, такь тамъ быль ножь, не правда-ли? 

° — Ножь въ футлярЪ, такъ и оставпийся не вынутымъ. Онъ 
лежалъь у ногь покойника. Миссисъ Карей признала его за 
‘собственность своего мужа. 
> Холмеъ задумался. 

— Ну, —сказаль онъ, наконець,—я думаю, что пофду съ 
вами туда. 

Стэнлей Гопкинеъ вскрикнуль оть радости. 

— Благодарю васъ, сэръ! Это по истин сниметь тяжесть 
съ моей души. 5. 

Холмеъ погрозиль инспектору пальцемъ и сказаль; 
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— Недфлю тому назадъ трудъ былъ-бы легче. Но даже и 
теперь пофздка моя, можетъ быть, будеть и не совсфмъ безплод- 
ною. Валсонъ, если вы можете пожертвоваль временемъ, то я 
буду очень радъ имбть васъ своимъ спутникомъ. Если вы по- 
трудитесь Гопкинсъ, позвать четырехм$ стную карету, то черезъ 
четверть часа мы будемъ готовы отправиться въ путь. 

Выйдя изъ пофзда на маленькомъ полустанк$, мы Фхали, 
изеколько миль сквозь остатки обширныхь лфсовъ, когда-то 
составлявшихъ часть громаднато лёса, который такъ долго не 
кавалъ ходу саксонскимъ завоевателямъ, — непроницаемаго 
„вильда“, бывшаго въ течене шестидесяти лЬть баетономъ 
Беликобритани. Общширныя пространства его были вырублены, 
потому что въ этомъ м$фстЬ впервые начало разрабатываться 
желвзо и для плавления руды валили деревья. Въ настоящее 
время этимъ промысломъ поглощена. болфе богатая сЪверная 
область, и только истребленныя рощи и глубоме шрамы въ 
землБ свидфтельствуютъ о работ$ прошлато. Туть, среди про- 
галинъ на зеленомъ склонф холма, стоять длинный, низы ка- 
менный домъ, къ которому поворачивала проселочная дорога. 
Ближе къ дорогф, окруженный съ трехъ сторонъ кустами, ' 
стоялъ маленьюый отдфльный домикъ, дверь котораго и одно 
окно были обращены къ намъ. Это было м$ето совершешя 
убйства. 

Стэнлей Гопкинсъ повелъ насъ сначала въ домъ, гдЪ пред- 
ставилъ насъ угрюмой слой женщинф,—вдов$ убитаго, худое, 
морщинистое лицо которой и испуганный взглядъ тлазъ съ 
красными вфками говорили о многихъ годахъ горя и дурного 
обращен!я. Съ нею была дочь, —блфдная, б$локурая дЪвушка, 
глаза которой вызывающе сверкали, когда она говорила намъ, 
что рада смерти отца и благословляеть руку, нанесшую ему 
смертельный ударъ. Страшную домашнюю обстановку создаль 
себф Питеръ Карей, и мы почувствовали облегчеше, когда снова. 
вышли на солнечный свзтъ и пошли по тропинк$, протоптанной . 
черезъ поля ногами покойника. 

Домикь быль очень простой, деревянный, крытый дранью, 
съ однимъ окномъ близъ двери и другимъ на противоположной 
сторонф. Стэнлей Гопкинсъ вынулъ изъ кармана ключь и на- 
гнулся къ замку, но остановился, и лицо его выразило уди- 
влен!е. 

— Кто-то пробовалъ взломать замокъ,—сказалъ онЪ. 

Въ этомъ не могло быть сомнфшя. Дерево было порфзано, 
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я видны были проступавпия сквозь краску свЪжая бЪлыя ца: 
рапины. Холмеъ осмотрфль окно 

— Кто-то пробовалъ взломать и окно. Кто бы это ни быль, 
во всякомъ случа, ему не удалось войти. Онъ, должно быть, 
илохой воръ. 

— Это крайне необыкновенное обстоятельство, —сказать 
инспекторъ.—Я могу поклясться, что вчера вечеромъ не было 
этихъ царапинъ. 

— Можеть быть, кто-нибудь изъ деревенскихь жителей 

полюбопытетвоваль, —сказалъ я. 
° < Врядъ-ли. Очень немноге изъ нихъ осмфлились бык сту- 
пить въ эти владфня, а тмъ болфе не дерзнули бы попробо- 
зать при помощи взлома проникнуть въ каюту. Что вы лу- 
маете объ этомъ, мистеръ Холмеъ? 

— Я думаю, что судьба очень блатопр1ятствуеть намь. 

— Вы хотите сказать, что этоть человфкъ вернется сюда? 

— Весьма вфроятно. Онъ ожидалъ найти дверь открытою. 
Онъ попробоваль войти при помощи лезвя очень маленькаго 
перочиннаго ножа. Ему это не удалось... Что ему остается 
двлать? 

— Придти въ слёдующую ночь съ болфе подходящимъ 
инструментомъ. _ 

— Такь бы и я сказалъ. Мы будемъ виноваты, если’ не 
окажемся здфсь, чтобы его принять. А пока осмотримъ ть 
ность калты. 

, Слёды трагед1и были уничтожены, но мебель меккой ком- 

наты стояла въ томъ же порядк$, въ какомъ она была разстав- 
лена въ ночь преступленйя. Въ течене двухъ часовъ Холмеъ 
‘осматриваль съ крайней сосредоточенностью каждый предметь 
въ отдВльности, но по лицу его видно было, что его изслВдова- 
не не имфло успбха. Онъ только одинъ разъ остановилея носре- 
‚динЪ своего терпфлипаго изученшя. 

— Взяли вы что-нибудь съ этой полки, Гопкинсъ? 

— Н$ть, я ничего не трогалъ. 

— Что-то взято. Въ этомь углу полки меныше пыли. Туть 
или лежала книга, или стояла шкатулка. Ну, я ничего больше 
‘не могу сдфлать. Пойдемте-ка, Ватсонъ, погуляемъ въ этихъ 
чудныхь лфсахъ и отдадимся на нфсколько часовъ птицамъ и 
цвтамъ. Мы позднфе встртимся здфеь съ вами, Гопкинсъ, и 
тогда посмотримъ, не познакомимся ли поближе съ господиномъ, 
одЪлавшимъ ночью зизить этой каютб. 
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Въ двфнадцатомь часу ночи мы устроили свою маленькую 
засаду. Гопкинсь стоялъ за то, чтобы оставить дверь въ хату 
открытой, Холмеъ же быль того мнфнйя, что это возбудить 
подозрёшя незнакомца. Замокъ быль совершенно простой и для 
того, чтобы его открыть, нужно было только крфикое лезые 
ножа. Холмеъ также сказаль, что лучше намъ ждать не внутри 
избушки, а снаружи въ кустахъ, растущихь у дальняго окна. 
Такимъ образомъ, мы въ состояи будемъ наблюдать за чело- 


вфкомъ, если онъ зажжеть огонь въ комнат, и узнать цфль 


его тайнаго ночного посфщеня. 


Наша бдительная засада была долгая и тоскливая, но она к 


все-таки сообщала намъ то возбуждене, которое испытываеть 
охотникъ, когда лежить у пруда въ ожидаши прихода своей до- 
бычи на водопой. Какое дикое существо подкрадется къ намъ 
изъ темноты? Будеть ли то свирфпый тигръ, котораго можно 
взять Только нослЪ жестокаго боя противъ его клыковъ и ког- 
тей, или же окажется укрывающимся шакаломъ, опаснымъ 
только для слабыхъ и беззащитныхь? 

Въ абсолютномь молчаши мы стояли, притаивиись въ ку- 


стахь въ ожидани событШ. Сначала шаги нЪеколькихь за-. 


поздавшихьъ сельчанъ и голоса, доносивицеся изъ деревни, 
облегчали нашъ карауль; но, мало по малу, затихли всЪ звуки, 
и слышенъ быль только звонъ далекой перкри, возвъщавиий 
намъ о времени, и шелесть мелкаго дождя, падавшаго на 
листья, прикрывавиие насъ. > 

Часы на колокольн® пробили половину третьяго, самый 
темный часъ передъ разсвЪтомъ, и мы вев вздрогнули, услы- 
хавъ тихШ скрипъ со стороны воротъ. Ёто-то шель по аллеф. 
Снова наступила тишина, и я уже начиналь думать, что то 
была фальшивая тревога, какъ вдругъ по ту сторону избушки 
послышались воровсые шаги, а всл5дь затёмь скоблеше и 
металлическЙ скрипъ. ЧеловЪкъ старался взломать замокъ. На 
этоть разъ онъ оказался болфе ловкимъ, или же инструменть 


его былъ лучше, потому что мы услыхали внезапный трескъ и. 


скрипъ петель. Затфмъ была чиркнута спичка, и домикъ освф- 
тился внутри пламенемъ свфчи. Сквозь кисейныя занавЪски 


взоры наши остались прикованными къ происходившей въ. 


комнат сценЪ. 

Ночной посфтитель былъ молодой человзкъ, ныжный и тон- 
ЕЙ, съ черными усами, еще больше оттВнявшими смертельную 
"блЪдность его лица. Ему было на. видъ немногимъ больше 
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двадцати лЬтъ. Я никогда не видываль ‘существа въ такомъ 
жалкомь страхЪ: онъ стучаль зубами и дрожалъь всфми чле- 
нами. Онъ быль хорошо одфть, въ норфольксый жакетьзи ша- 
ровары, съ суконной фуражкой на головЪ. Мы видфли, какв онъ 
осмотр$лея кругомъ испуганными глазами. Затфмъ, поставивъ 
отарокъ на столъ, исчезъ въ одномъ изъ -угловъ комнаты. Онъ 
вернулся съ большою книгой, однимъ изъ шканечныхъ журна- 
ловъ, которые стояли въ рядь на полкЪ. Облокотившиеь на 
столь, онъ сталь перелистываль книгу, пока не нашель за- 
писи, которую искалъ. Зал мъ, съ сердитымь жестомъ, сжатой 
рукой онъ захлопнуль книгу, посфавиль ее на мЪето въ углу и 
потушиль свзчку. Не успфлъь онь повернуться, чтобы выйти 
изъ хаты, какъ рука Гопкинса схватила его за шивороть, и я 
услышать его громюй крикь ужаса, когда онъ поняль, что 
‘взять. Свфча была снова зажжена, и мы увидфли своего не- 
счастнато плЗнника, присфвшаго и дрожавшато въ рукахъ сы- 
щика. Онъ опустился на корабельный сундукъ и безпомощно 
смотрёль то на одного, то на другого изъ насъ. 

— Ну-съ, молодчикъ мой,—сказалъ Стонлей Гопкинеъ,— 
окажите намъ теперь, кто вы такой и что вамъ здЪеь нужно? 

Молодой человзкъ сдфлалъ надъ собою усише и посмотр ль 
па насъ, стараясь казаться спокойнымъ. 

— Вы, вЪроятно, сыщики?—сказаль онъ.—Вы вообра- 
жаете, что я имвю отношене къ смерти капитана Питера Ка- 
рея. УвЪряю васъ, что я невиненъ. 

‚ — Мы это увидимъ,—возразилъь Гопкинсъ.— Прежде вее- 
го—какъ васъ зовуть? 

— Джонъ Хоплей Неличанъ. 

Холмеъ и Гопкинсь обмнялись быстрымь взглядомь. 

— Что вы туть двлаете? 

— Могу я говорить конфиденшально? 

— Конечно, нЪтъ. чз 

— Л почему я обязанъ вамъ отвфчать? 

— Если у васъ нёть другого отвфта, то вамъ придется 


_ Ш0хо на судЪ. ь 


Молодой человЪкъ насупился. 

— Хорошо я вамъ скажу, —проговориль онъ.— Почему и.не 
сказать? А между тфмъ мнф ненавистна мысль о томъ, что этоть 
старый скандаль снова оживетъ. Слыхали-ли вы когда-нибудь 
0 Даусон$ и НеличанЪ ? 
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Я видфль по лицу Гопкинса, что онъ никогда не слыхалъ 
0 таковыхъ; Холмеъ же казался очень заинтересованнымъ. 

— Вы разумБете западныхъ банкировъ,—сказаль онъ.— 
Они обанкрутились на миллонъ, разорили половину Ксзнавал- 
лИйскато графства, и Неличанъ исчезъ. 

— Именно. Неличанъ быль мой’ отец. 


Наконецъ-то, мы получили въ руки нфчто положительное, а 
между тЪмъ, казалось, широкая бездна отдфляла скрывающа- 
тося банкира оть капитана Питера Карея, пришпиленнаго къ 
стфнз его собственной р Мы вс напряженно слушали 
молодого человЪка. 

— Это дЬло касалоеь, въ дЬйствительности, только моего 
отца. Даусонъ удалился отъ дЪлъ. Мн® въ то время было всего 
десять лВть, но я достаточно былъ великъ, чтобы чувствовать 
срамъ и ужасъ всего этого. Говорили, что мой отець укралъ 
вс$ пфнности и бфжаль. Это неправда. Онъ вЪрилъ вь 10, что, 
если бы ему дали время реализировать ихъ, то все было бы хо- 
рошо и всфмъ кредиторамь было бы уплочено полностью. Опъ 
отправился на своей яхточкф въ Норвегию какъ разъ передъ 


тфмъ, какъ былъ отданъ приказъ объ его ареств. Я помню ту 


послфднюю ночь, когда онъ простился съ моей матерью. Онъ 
оставилъ намъ списокъ цфнностей, которыя` взялъ съ собою и 
поклялся, что вернется съ возстановленною честью, и что никто 


изъ девфрившихся ему не пострадаеть. Ну, а послЪ того мы 


уже больше не слышали о немъ. И яхта и онъ исчезли без- 
слфлно. Моя мать и я думали, что и она и онъ, вмфств съ 


цнностями, которыя онъ взялъ съ собою, находятся на днё 


океана. Однако же, у насъ былъ вфрный другъ-—д®лецъ, и онъ, 


иВсколько времени тому назадъ, открыль, что нфкоторыя изъ — 


ифнностей, которыя отецъ взяль съ собой, снова появились на 
Лондонскомъ рынкЪ. Вы можете себЪ представить наше удивле- 
ие. Я потратиль мфсяцы на то, чтобы напасть на ихъ слёдъ 
и, наконець, посл$ многихъ уловокъ и трудовь, я узналь, что 
человфкь, продававний ихъ изъ первыхь рукъ, быль капитанъ 
Питеръ Карей, собственникь этой избушки. Естественно, что 
я навелъ справки 0бъ этомъ человзкЪ и узналь, что онъ ко- 
мандоваль китоловнымъ судномъ, которое должно было вер- 
нуться изъ Арктическихь морей какъ разъ въ то время, когда 
мой отепь переправлялся въ Норвегю. Осень того года была 
бурная и сопровождалась длиннымь рядомъ штормовъ съ юга. 
Бесьма возможно, что яхта моего отца была затнана ими на 
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сЪверъ, и тамъ встрфтилась съ пароходомъ капитана Питера 
Карея. Если это такъ, то, что сталось съ моимь отцомъ? Во 
всякомъ случаз, если бы я могъ выяснить, при помощи сви- 
дЪтельства Питера Карея, какимь образомъ цфнности попали 
па рынокъ, то это послужило бы доказательствомъ, что отецъ 
не продалъ ихъ и что, когда онъ браль ихъ съ собою, то не 
имфль въ виду никакой личной выгоды. 

„Я прЁ5халь вь Суссексъ съ намфрешемъ повидать капитана 
но вь этоть именно моменть произошла его ужасная смерть. 
Я прочель въ отчет слфдетвя описан!е его каюты, согласно 
которому въ ней сохранялись старые шканечные журналы. Мн 
пришло въ голову, что, если бы я узналь, что произошло въ 
августв 1888 года на „Морскомъ Носорог“, то я могь бы 
проникнуть въ тайну судьбы моего отца. Прошлою ночью я по- 
пытался добраться до этихъ шканечныхъ журналовъ, но не 
могъ открыть дверь. Сегодня я возобновиль свою попытку, и 
она мнф удалась, но я увидфлъ, что страницы, относяпйяся къ 
этому м$сяцу вырваны изъ книги. Въ этотъ-то моменть я и 
очутился въ вашихъ рукахъ. 

‚2—= И это все?—спросиль Гопкинсъ. 

—- Ла, все.—При этомъ молодой человЪкъ отвелъ глаза. 

— Вы ничего больше не имфете сказать намъ? 

Онъ колебался. 

— Нёть, ничего. 

—- Вы не были здЪеь до ране ночи? 

— Нть. 4 
_ Въ такомъ случаз—какъ вы объясните `это?—воскзик- 

пуль Гопкинсъ, показывая помятую записную книжку съ на- - 
_ чальными буквами имени нашего плфиника на первомъ листк$ 
н кровянымъ пятномъ на переплет. 

Несчастный молодой человзкь обезеилЪль. Онъ опустиль 
_пицо на ладони и задрожалъ. 

’ —_ ГВ вы ее нашли?— простональ онъ.--Я не зналь. Я 
пдумалъ, что потеряль ее въ гостиниц$. 

— Довольно,—сурово произнесъ Гопкинсъ.—Все, что вы’ 

_ имфете еще сказать, вы скажете на судф. Теперь вы пойдете 
0 мною до полицейскаго пункта. Ну-еъ, мистеръ Холмеъ, я 
очень обязанъ вамъ и вашему другу, что вы прЁхали помочь 
мн$. Какъ теперь оказывается, присутстые ваше было не 
нужно, я и безъ васъ довель бы дфло до такого удачнаго исхода; 
тфмъ не менфе я очень вамъ благодаренъ. Для васъ удержаны 
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комнаты въ Брамлетайскомъ отелб, такъ что мы можемь дойти 
вмотв до села. 

— Ну, Ватсонъ, чт0вы думаете объ этомъ? — спросиль 
Холмсъ, когда мы на слфдующее утро возвращались домой. 

— Я вижу, что вы недовольны. 

— 0, нёть, милый Валсонъ, я вполнф доволенъ. Вмфеть 
съ тьмь, я не одобряю метода Стэнлея Гопкинса. Я разочаро- 
ванъ въ немъ. Я ожидаль оть него чего-нибудь лучшаго. Во 
всякомъ дфлЬ слфдуеть принималь соотвфтетвующ/я м5ры. это 
первое правило уголовнаго слЗдетвя. 

— Въ чемь же заключается правильный методь въ дап- 
номъ случаЪ? 

— Въ томъ пути, который я приняль въ разелфдоваши этого 
дъла. Можеть-быть, онъ намъ и не дасть ничего. Я не знаю. Но, 
во воякомъ случаЪ, я пойду по этому пути до конца. 

На Бэкеръ-стритф Холмса ожидало нфеколько писемъ. Онъ 
схватиль одно изъ нихъ, распечаталь его и разразилея тор- 
жествующимь смфхомъ. 

— Превосходно, Ватеонъ. Выбранный мною путь разверты- 


вается. Есть. у васъ телеграфные бланки? Пожалуйста, напи- | 


шите дв телеграммы: ‚,Семнеру, пароходному агенту, Ратклиф- 
ская дорога. Примите троихъ завтра десять часовъ утра. Ба- 
зиль“. Это мое имя въ тВхъ мфстахъ. Теперь другую телеграмму: 
„Инепектору Стэнлею Гопкинсу, 46 Лордъ-стрить, Бриксонъ. 
ПрЁзжайте завтра девять тридцать завтракать. Важно. Телегра- 
фируйте, если не прЁВдите. Шерлокъь Холмеъ“. Ахъ, Ватсонъ, 
это проклятое дфло преслфдуеть меня цфлыхъ десять дней. 


Теперь покончу съ нимъ разъ навсегда. Надфюсь, что завтра — 


мы въ послфдй разъ услышимъ о немъ. 

Точный инспекторъ Стэнлей Гопкинсъ появился въ назна- 
ченный часъ, и мы сфли за превосходный завтракъ, приготов- 
ленный миссисъ Гудсонъ. Молодой сыщикъ находилея въ по- 
вышенномъ настроени подъ вмяшемь своего успЪха. 

— Вы, вь самомъ дфлф, думаете, что ваше ршеше за- 
дачи правильное ?—спросиль Холмеъ. 

— Я не могу себЪ представить болфе законченнаго дфла. 

— МнБ оно показалось не законченнымъ. 

— Вы удивляете меня, мистерь Холмеъ. Чего еще можно 
требовать? 

— Даеть ли ваше объясненше отв$ты на вс пункты? 

-- Несомнфино. Я узналь, что молодой Неличанъ прибыль 


! 
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зъ Брамблетайскую гостиницу въ самый день преступленя. Онъ 
ируВхаль подъ предлогомъ играть въ гольфъ. Комната его была 
ъъ нижнемь этажё, и онъ могь уходить, когда ему вздумается. 
Въ эту самую ночь онъ отправился въ Вудмансъ-Ли, видЪлся 
съ Питеромъ Кореемъ въ его домикВ, поссорился съ нимъ и 
убиль его остротой. Зат$мъ, ужаснувшиеь того, что сдфлалъ, 
о1ъ бросился вонъ изъ хаты, выронивъ записную книжку, ко- 
торую принесъ съ собою для того, чтобы разспросить Питера 
Карея объ этихь акшяхъ. Вы, можеть быть, замфтили, что нф- 
которыя цифры были отм$чены знаками, а другя,—большин- 
ство изъ нихъ,—нфть. ТЬ, что отмёчены, найдены на Лондон- 
скомъ рынк$; друг!я же оставались, вЪроятно, въ рукахъ Карея, 
и молодой Неличанъ, по собетвеннымь его словамъ, страстно 
желаль пхъ получить, чтобы честно расплатиться съ кредито- 
‘рами отца. Посл своего бЪтства изъ домика, онъ не`®тважи- 
вался ифкоторое время подойти къ нему; но, наконецъ, прину- 
‚дилъ себя это сдфлать для того, чтобы добыть нужныя ему 
'‘свфлфшя. Кажется, это все просто и очевидно? 

Холмеъ улыбнулся и покачаль головою. 

д) = МнЪ кажется, что на это существуеть одпо только в0з- 
раженше, именно: такое объяснеше физически  нелфпо 
’ Пробовали ли вы проткнуть какое-нибудь твло острогой? Нфть? 
‚ Фи, фи, лоротой сэръ, вамъ, право, слБдуетъ обратить внимане 
‘на эти детали. Мой другь Ватсонъ можеть вамъ сказать, что 
‚ я потратиль цфлое утро на такого рода упражнеше. Это не- 

легкое лЪло и требуеть сильной, привычной руки. Ударъ Чер- 
ному Питеру быль нанесенъ съ такою силою, что остре ору- 
я глубоко воткнулось въ стфну. Неужели вы воображаете, что 
‘этоть малокровный юноша способенъ` на такое страшное напа- 
деше? Такой ли онъ человфкъ, чтобы напиваться ромомъ въ 
_ обществ» Чернаго Питера среди ночи? Его ли профиль былъ 
виденъ на запавфси за дв ночи до убШетва? НЪтъ, нЪть, 
Гоикинеъ; мы должны искать другого, боле страшнаго че- 
 ловЪка. 

По м$рЪ того, какъ говорилъ Холмеъ, лицо сыщика станови- 
лось все длиннфе и длиннфе. Вс его надежды и вожделён1я 
рушились. Но онъ не хотфлъ покинуть свою позицию безъ 

‚ борьбы. 

— Вы не можете отрицать, мистеръ Холмеъ, что Неличанъ 
быль въ домик въ эту ночь. Записная книжка свидфтельству- 
еть объ этомъ. Кром того, мистеръ Холмеъ, я наложилъ руку 
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на своего человЪка. Что же касается валнего страшнаго чело- 
. ВЪка, то гдф онъ? 

— МнЪ кажется, что онъ на лВетницВ,— весело отвЪтилъ 
Холмеъ.—Я думаю, Ватсонъ, что вы хорошо сдЗлаете, если бу- 
дете держать этоть револьверъ у себя подъ рукой. Холмеъ 
всталъ, положиль на другой столь написанную бумагу и ска- 
залъ:— Теперь мы готовы. 

За дверью слышны были каве-то грубые толоса, послВ чего 
въ комнату вошла, миссисъ Гудсонъ и доложила, что три челов$- 
ко спрашивають капитана Базиля. 

— Впустите ихь по одному, попросиль Холмеъ. 

Первый вошедший быль маленьк человфчекъ, какъ яб- 
лочко румяный и съ мягкими бфлыми бакенбардами. Холмсъ 
вынулъ изъ кармана письмо. 

— Ваше имя?—спросиль онъ. 

— Джемеъ Ланкастеръ 

— МнЪ очень жаль, Ланкастеръ, но матросская каюта пол- 
на. Воть вамъ полъ-соверена за безпокойство. Войдите въ эту 
комнату и подождите тамъ нфеколько минутъ 


Второй человЪкъ быль длинное, высохшее создаше съ пря- — 


мыми волосами и впалыми щеками. Его звали Гютомъ Паттин- 
сомъ. Онъ тоже получиль отказъ, полусоверень и приказане 
подождать. Третй кандидать быль человЪкь замфчательной 
наружности. Свирфпое лицо бульдога было обрамлено вскло- 
коченными волосами и бородой, а бойвше черные глаза сверка- — 
ли изъ-за густыхъ, мохнатыхъ, нависшихъ бровей. Онъ покло- 
нился и стояль въ п0зВ матроса, теребя свою шапку и. 

— Ваше имя ?—спросилъ Холмоъ. 

— Патрикь Кэрнсъ 

— Китобой? 

— Да сэръ. Двадцать шесть путешествйй. 

— Изъ Денди, кажется. 

— Да, сэръ. 

— И вы готовы отправиться на суднф экспедици? 

у Да, сэръ, 

—- Какое жалованье? 

— Восемь фунтовъ въ мФеяць 

— Можете вы Фхать сейчасъ? 

— Какъ только получу свою аммуницио. - 

— Съ вами ли бумаги? 

— 0 мною, сэръ. Онь вынуль пзъ кармана связку пи?- 
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ныхъ и порванныхь бумагъ. Холмеъ, переемотръвъ, вернуль 

ихъ владфльцу. 

— Вы какъ разъ такой человЪкь, какой мн нуженъ,—ска- 
залъ онъ. На томъ столЪ лежить услоше. Если вы его подпиши- 
те, дВло р5шено. 

Матросъ заковылялъ черезъ комнату и взять въ руки перо. 

— Туть подписать ?—спросиль онъ, натнувшись къ столу. 

Холмсь воталь за его спиною и протянуль 00$ руки поверхъ 
его плечъ. 

— Такь будеть хорошо, —сказалъ онъ. 

Я услыхаль лязгъ желфза и ревъ точно взбЪсившагося быка. 
Велфдъ за тёмъ Холмеъ и матросъ катились вмфотв по полу. 
Посл5дий обладаль такой гигантской силой, что даке съ руч- 
ными кандалами, которые Холмеъ проворно надфль ему на руки, 
очень быстро осилилъ бы моего друга, если бы Гопкинсъ и я 
не бросились къ нему на помощь. Только тогда, когда я при- 
ложилъ холодное дуло револьвера къ его виску, онъь понялъ, что 
всякое сопротивлеше будеть напраснымъ. Мы связали ему ноги 
и запыхались отъ борьбы. 

—- Я долженъ извиниться передъ вами, Гопкинсъ,—ска- 
заль Шерлокъ Холмеъ:— Боюсь, что яичница простыла. Но вы, 

_ неправда ли, съ болышимъь еще удовольстыемь позавтракаете 
при мысли, что довели дЪло до побфдоноснаго конца. 

Стонлей Гопкинсъ былъ. безмолвенъ оть удивления. 

— Я не знаю, что сказать, мистеръ Холмсъ, проговориль 
онъ, наконецъ, сильно покрасифвъ. Мн кажется, что я съ са- 
маго начала разыгрываль дурака. Я понимаю теперь то, чего 
не должень былъ бы никогда забывать, а именно, что я уче- 
НИК, а вы учитель. Уже теперь я вижу, что вы сдфлали, но я 
не знаю, какъ вы это сдфлали и что это значить. 

— Ну, ну, произнесь добродушно Холмеъ.—Насъ вефхъ 
учить опыть, а вашь урокъ на этоть разъ состоитъ въ томъ, что 
никогда не слфдуеть терять изъ вида возможности выбора ме- 
жду двумя исходами. Вы такъ были поглощены молодымъ Нели- 
чаномъ, что не могли удфлить ни одной мысли Патрику Кэрнсу, 
истинному преступнику, убившему Питера Карея. 

Грубый голосъ матроса ворвался въ нашь разговор. 

— Послушайте, господинъ,—сказаль онъ.—Я не жалуюсь 
на то, что со мною такъ поступили, но я бы желалъ, чтобы вы 
давали вещамь ихъ настоящее назваше. Вы говорите, что я 

‚ преступникъ, убивиий Питерэ Карея; а я говорю, что а не пре- 
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‹ етупникь, а случайно убилъ Питера, Карея,— въ этомъ вся раз- 
ница. Можетъ быть, вы не вфрите тому, что я говорю. Можеть 
быть, вы думаете, что я разсказываю сказки. 

— Вовсе нфть,—возразиль Холмеъ.—Послушаемъ, что вы 
имфете сказать. 

— МнЪ не долго разсказывать и, клянусь Богомъ, каждое 
мое слово правда. Я хорошо знаю Чернаго Питера и, когда онъ 
вынулъ свой ножъ, то я схватилъ острогу и закололъ его, тахъ 
какъ зналъ, что туть выборъ одинъ,—онъ или я. Воть какъ омъ 
умеръ. Вы можете называть это убствомъ. Какъ бы тамъ 
ни было, я бы все равно умеръ, если не оть веревки, то сть 
ножа Чернаго Питера. 

— Какимъ образомъ вы попали туда?—спросиль Холмеъ. 

— Разскажу вамъ по порядку. Только посадите меня, что- 
бы я мотъ свободнфе говорить. Это случилось въ 88 году, —вЪъ 
август$. Нитеръ Карей быль хозяиномь „Морского Носо'0- 
та“, а я простымъ гарпунщикомъ. Мы на возвратномъ пути 
домой ‘выбрались изъ льдовъ при встр$фчномъ вфтрз и цфлой 
недфлЪ шторма съ юга, какъ вдругь увидзли суденышко, ко- 
торое было отнесено на сфверъ. На немъ быль всего одиит 
челов къ,—и тоть не морякь. Экипажь думалъ, что судно 
пойдеть ко дну и ушель къ Норвежскимъ берегамъ въ шлюп- 
1$. Я думаю, что вс они утонули. Итакъ, мы взяли человфка 
КЪ себ на пароходъ, и онъ имфль съ капитаномъ длинный 
разтоворъ въ кают. Единственный его багажъь состояль изъ 
яестяной шкатулки. Насколько мнф извфетно, имя этого че- 
ловфка никогда не упоминалось, и во вторую ночь онъ исчезъ, 
точно никогда его не существовало. Говорили, что онъ бросил- 
ся за борть или же упалъ за борть во время бурной погоды, . 
которую мы претерп$ли. Одинъ только человфкъ зналь, что 
еъ нимъ случилось, и этоть человъкъ быль я, видфвиий соб- 
ственными глазами, какъ капитанъ поднялъ его за пятки и 
перебросиль черезъ перила среди темной ночи, за два дня до 
того, какъ мы увидфли Шотландевые маяки. 

. То, что я узналъ, я оставилъь при себЪ и ждаль, что изъ 
этого выйдетъ. Когда мы вернулись въ Шотландию, легко было 
умолчать объ этомъ дёлЪ, и никто не задаваль вопросовъ. Не- 
тзвфстный человзкъ умеръ отъ несчастнаго случая и никто 
не заботился разспрашивать о немъ. Векор$ послф тото Пи- 
теръ Карей бросилъ море, и только много лёть спустя я уз- 
налъ, гдф онъ обр$тается: Я угадывалъ, что онъ совершить 


ча 


злое дзло ради содержимаго жестяной шкатулки, и что онъ 
можеть теперь хорошо уплатить мн за молчане. 


Я узналъ, гдф онъ живеть» оть матроса, который встрЪтилъ 
ето въ Лондонф и отправилея къ нему, чтобы прижать его. 
Первую ночь онъ быль довольно благоразуменъ и готовъ быль 
даль мнз такую сумму, которая освободила бы меня на всю 
жизнь отъь моря. Мы должны были окончательно рфшить это 
на третью ночь. Когда я пришель, то засталъ его на три чет- 
зерти пьянымъь и въ подломъ настроени. Мы сфли, пили и 
болтали о старинЪ, но, чвмъ больше онъ пилъ, тёмъ меньше 
правилось миф выражеше его лица. Я намфтилъ себ остро- 
‘ту на стзнф и подумаль, что она можеть мн пригодиться. На- 
копець, онъ набросился на меня съ проклятями и плевкамн, 
съ смертоубШетвеннымь выраженемъ въ глазахъ и больпимъ 
складнимь ножомъ въ рукБ. Онъ не усифлъ вынуть его изъ но- 
женъ, пажь я проткнуль его острогой. Боже мой, какой онъ 
испустиль ревъ; лицо его мфшаеть мн спать! Я стоялъ тамъ, 
кровь его лилась вокрутгЪ меня, и я ждаль; но все было тихо, и. 
я енопа расхрабрилея. Я окинуль взглядомъ комнату и уви- 
Дфть па полкз жестяную шкатулку. Я, во всякомъ случаф, 
имфлъ на нее столько же права, сколько Питеръ Карей, а по- 
. Тому взяль ее съ собою и покинуль избушку. Но я, какь бол- 
ванъ, оставиль на столф свой кисеть. 


Теперь я вамъ разскажу самое странное изъ всей истории. 
Не успфль я выйти изъ избушки, какъ услыхаль чьи-то шаги 
и спрягался въ кусты. Человфкъ, крадучись, вошель въ из- 
бушку, вскрикнулъ, точно увидфль привидЪше и, давай Богь 
ноги, быстро скрылся изъ`моихъ глазъ. Кто онъ быль такой и 
что ему было нужно— этого я не знаю. Что же касается меня, 
то я прошелъ десять миль пфшкомъ, сфль на пофздъ на стан- 
ци Тенбриджъь Уэлльсъ и достигь Лондона, никВмъ не зам$- 
ченный. 


Ну-еъ, когда я осмотр ль шкатулку, то не нашель въ ней 
никакихъ денегь, а только бумаги, которыя я бы не дерзнулъ 
продать. Я лишился своей власти надъ Чернымъ Питеромъ и 
очутился на мели въ Лондон безъ единаго шиллинга въ кар- 
манф. Оставалея мнф только мой промыселъ. Я увидфлъ ваши 
объявлешя о гарпунщикахъ и большомъ жаловань, и отпра- 
вился къ агентамъ, которые и прислали меня къ вамъ. Воть 


`Возвращеше Шерлока Холмса. .10 
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рсе, что я знаю, и снова скажу, что, если я убилъь Чернаго 
Питера, то законъ долженъ меня благодарить за это, потому 
что я избавиль его оть расхода на веревку. 

— Очень ясное показаше,—замфтилъь Холмеъ, вставая и 
закуривая трубку.—Я думаю, Гопкинсъ, что вамь нечего те- 
рять времени, и слфдуеть тотчасъ же препроводить вашего 
плфнника въ надежное м$фсто. Эта комната не проспособлена 
для тюремной камеры, и мистерь Патрикь Корнеь занимаеть 
слишкомъ большую часть нашего ковра. 

— Мистерь Холмсъ,—сказаль Гопкинсъ.—Не знаю, какъ 
выразить вамъ свою благодарность. Я даже и теперь не пони- 
маю, какъ вы достигли такого результата. 

— Просто благодаря тому, что я имфлъ счастье съ са- 
маго начала попасть на вфрный слБдъ. Весьма возможно, что, 
если бы мн$ было извЪетно существоваше записной книжки, 
то она отвлекла бы въ сторону мои мысли, какъ это было съ 
вами. Но все, что я слышалъ, указывало по одному направ- 
лено. Поразительная сила, ловкое обращеше съ остротой, 
ромъ, кисетъ изъ тюленьей кожи съ низкаго сорта, хабакомъ,— 


все это указывало на матроса, да къ тому же на 
быль убфждень что буквы П. К. на кисеть простое” совиаде- 
ше, и что онф относились къ имени не Питера Карея, такъ 
какъ онъ рфдко куриль и въ его кают не было найдено труб- 
ки. Помните, я спрашивалъ, не было ли въ каютЬ водки и ви- 
ски. Вы отвЪтили, что было. Много ли людей, не моряковт, 
стали бы пить ромъ, когда есть эти спиртные напитки? Да, я 
быль убфжденъ, что это быль матросъ. 

— А какь вы его нашли? } 

— Милый мой сэръ, задача стала очень простой. Если это 
матросъ, то это можеть быть только матроеъ, бывший вмфетв 
съ Чернымъ Питеромъ на „Морскомъь НосорогЪ“. Насколько 
мнЪ стало”извфстнымъ, Питеръ никогда не плавать ни на ка- 
ксмъ другомъ суднЪ. У меня ушло три дня на телеграфирова- 
ше въ Денди, и въ эти три дня я узналь имена малросовъ, со- 
ставлявшихь въ 1888 г. экипажь „Морекого Носорога“. Ког- 
да я увидёлъ, что между гарпунщиками есть нфкто Патрикъ 
Кэрнеъ, то мое разелёдован!е подходило къ концу. Я разсу- 
диль, что человфкъ ‚этоть, вфроятно, въ Лондонф, и что онъ 
пожелаеть покинуть на н$которое время страну. Поэтому я 
провель нФсколько дней въ Исть-Эндв, придумаль сфверную 
экспедицию, предложиль‘ соблазнительныя услошя гарпун- 
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щикамъ, которые пожелали бы служить подъ командою капи- 
тана Базиля,—и вотъ результатъ! 

— Удивительно!—воскликнуль Гопкинсъ. Превосходно! 

— Вы обязаны добиться какъ можно скорфе освобожденя 
молодого Неличана,—сказаль Холмсъ.— Полагаю, что вы у 
него въ долгу. Жестяная шкатулка должна быть возвращена 
ему, но, конечно, цзнныя бумаги, которыя продалъ Питеръ Ка- 
рей, потеряны навсегда. Вотъ кэбъ, Гопкинсъ, и вы можете 
увезти своего плфнника. Если я буду вамъ нуженъ на судЪ, то 
адресъ мой и Ватсона будеть гд$-нибудь въ Норвеги. Нозднфе 
сообщу его вамъ въ точности. 


—-_ 
! 


Приключен1!е Чарльза Огуетуса Миль- 
вертона. 


`Прошли года посл событШ, о которыхъ я собираюсь го- 
верить, а все-таки описывать ихь приходится съ болыпой 
осторожностью. Долго нельзя было, даже съ крайнею сдер- 
жадностью и недомолвками, обнародовать эти факты; по 
о теперь главное дфИствующее лицо недостижимо для челов- 
ческаго закона, и съ надлежащими сокращенями исторйя эта - 
можеть быть разсказана такъ, чтобы никому не повредить. 
Она заключаеть въ себф положительно единственный вь сво- 
емъ родЪ случай изъ дфятельности какъ Шерлока Холмса, такъ 
и моей. Читатель извинить меня, если я скрою дату или ка-. 
кой-нибудь факть, по которому онъ могь бы добралься до 
дйствительнаго происшествия. 

Холмеъ и я совершили одну изъ своихъ вечернихь про- 
тулокъ и вернулись домой около шести часовъ холоднаго, мо- 
рознаго зимняго вечера. Когда Холмеъ зажегъь лампу, свъть 
°упаль на лежавшую на столВ карточку. Взглянувъ на нее, онъ 
съ возгласомъ отвращеня бросилъ ее на полъ. Я подняль ее 
п прочель: 


` 


Чарльсь Огуст4ус5 Мильвертонз, 
Апльдор5 Тауэрсь 
Агент». . Гамиестздз 


— Ито зто такой?—спросиль я. 
— Худпий человёкъь въ Лондон, отвфтиль Холмеъ, са- 
лясь и протягигал ноги къ огню.—Не написано ли чего-ни- 
будь на оборотной сторон® карточки. ь 


ыы 
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Я перевернулъ ее. 
„зайду въ 6. 30. Ч. 0. М.“ прочель я. 
— Гы! Онъ сейчасъ будеть здЪсь. Не испытывали ли вы, 


обетуаийру; ТЯ 


Валсонъ, стоя передъ змфями въ зоологическомь саду, оттал-. 


кивающаго, гадливато чувства при вид этихъ скользкихъ, 
ядовитыхъ тварей съ ихь неумолимыми глазами и злыми при- 
илюснутыми мордами? Такъ воть такое именно чувство за- 
ставляетъ меня испытывать Мильвертонъ. За время своей дЪя- 
тельности я приходиль въ соприкосновеше съ пятьюдесятью 
убцами, и худинй изъ нихь никогда не отталкиваль меня 


такъ, какъ этотъ молодчикъ. А между тЪмъ я пе могу не иМЪтТЬ. 


съ нимъ дфла... Впрочемъ, опъ явится по моему приглашен 

— Но вто же онъ такой? 

— Я вамь скажу, Ватеонъ. Это царь Е. шантажи- 
стовъ. Да поможеть небо мужчинЪ, а еще больше женщин, 
тайна и репутащя которыхъ попадеть во власть Мильверто- 
па. Съ улыбающимся лицомъ и каменнымъ сердцемъ онъ бу- 


деть ихь жать и жать, пока не выжметь до суха. Онъ въ сво-- 


емъ родф генй, и его марка прославилась бы въ болфе опрят- 
ной торговав. Его методъ слёдующй: онъ распространяеть 
слухь, что готовъ уплатить очень высовя суммы за письма, 
компреметируюция людей богатыхъ или съ положешемъ. Он% 
получаеть этоть товаръ нетолько оть предателей лакеевь и 
торничныхъ, но часто и отъ блатородныхь мерзавцевъ, кото- 
рые добились довфр!я и расположешя женщинъ. Онъ ведеть 
дла не скупяеь. Миф извЪстно, что онъ заплатиль семьсоть 
фунтовъ одному лакею за записку въ двЪ строчки, и что ре- 
зультатомъ этого было разореше знатной фамилш. Все, что 
есть на рынкф идеть къ Мильвертону, и въ этой большой сто- 
лицф найдутся сотни людей, которые блфднфють, услыша, его 
имя. Никто не знаетъ, куда онъ можеть запустить свою ла- 
пу, потому что онъ слишкомъ богать и слишкомьъ хитеръ, что- 


бы жить своимъ заработкомъ со дня на день. Онъ будеть дер-. 


жать нФеколько лфтъь про запасъ карту, что бы сдфлать ею 
ходъ въ тоть моменть, когда ставка будеть наиболВе стоить 
игры. Я сказалъ, что онъ худпий человЪкь въ ЛондонЪ, и въ 


самомъ дЬлЬ спрашиваю васъ, какъ можно сравнить разбой- 


ника, сгоряча уложившато дубиной своего товарища, съ этимь 
человзкомъ, который методически и не спЪша, терзаетъ душу 
и выматываетъ нервы для того, чтобы умножить свои уже на 
_ битые золотомь мышки? ‹ у 
5 Я 
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Я р6дко слышалъ, чтобы мой другь говориль съ такою го- 
рячностью. 

— Но,—возразиль я, зад и на этого человька напдетея 
законъ. 

— Теоретически — несомнънно, практически же — нЪть. 
Какая была бы, напримфръ, польза для женщины заключить 
его на н%»еколько м$сяцевъь въ тюрьму, если за этимъ. тотчаеъ 
же послвдуеть ея погибель? Его жертвы не смфють отпари- 
ровать его ударовъ. Если бы онъ когда-нибудь занялея шан- 
тажемъь противь невинной особы, тогда, дЪйствительно, мы 
поймали бы его; но опъ хитеръ, какъ злой духъ. Нфть, нЪть; 
надо найти друге пути для борьбы съ нимъ. 

‹ — А для чего онь явится сюда? 

— Потому что знатная кментка поручила мнЪ свое пе- 
чальное дБло. Это лэди Ева Браквель, самая красивая изъ 
дфвушекъ, ветупившихь въ прошлый сезонъ въ свфть. Ея 
свадьба съ герцогомъь Доверкуромъ назначена черезъ дв не- 
дфли. этоть врагь иметь нфеколько неосторожныхь писемь,— 

только неосторожныхь, Ватсонъ,—которыя были написаны 
„одному бЪдному эсквайру въ деревнф. Достаточно этихъ пи- 
ссемъ, чтобы помфшать свадьбф. Мильвертонь пошлетъь эти 
письма герцогу, если ему не будеть уплочена крупная сумма. 
Мн поручено повидаться съ нимъ и т къ возможно луч- 
шему соглашен!ю. 

Въ оту минуту посльншался на улицф лошадиный топотъ 
и шумъ колесъ. Заглянувъ въ окно, я увидфлъ великолз иную 
карету, запряженную парой, и яркШ свЪтъ отъ ея фонарей от- 
ражалея на блестящихъь крупныхъ, благородныхь, гнздыхь 
коняхЪ. Лакей открыльъ дверцы, и изъ кареты вышелъ низка- 
го роста, толстый мужчина въ барашковомь пальто, Черезъ 
минуту онъ быль въ нашей комнал5. 

Чарльсъ Огустусъь Мильвертонъ быль человзкь лфть пя- 
тидесяти, съ большою, умною головою, съ круглымъ, пухлымъ, 
бритымъ лицомъ, съ застывшей вфчной улыбкой и парою ост- 
рыхъ сЪрыхь глазъ, которые сверкали за большими очками въ 
‘золотой оправф. Въ его наружности было какое-то Пиквик- 
‘кское добродупе, только искаженное неискренностью засты- 

° вшей улыбки и холоднымъ блескомъ безпокойныхъ, проница- 
тельныхь глазъ. Голосъ его быль мягокъ и праятенъ, какъ и 
его наружность, когда онъ, подходя съ протянуттй пухлой руч- 
Кой, тихо выражалъ сожалЬн!е, что не застать насв вь первый 
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свой визить. Холмсъ не обратиль внимашя на протянутую ру- 
|3 


, 


я 


ку и повернуль къ нему лицо, твердое и холодное, какъ гра- _ 


нитъ. Улыбка Мильвертона стала еще шире; онъ пожалъ пле- _ 
чами, снялъ пальто, тщательно сложиль его и, положивъ на 
спинку стула, сВлъ. 

— Этоть джентльменъ? — спросиль онъ, дВлая плавный 
жесть въ мою сторону.—Не будеть ли туть нескромности? Хо- 
рошо ли это будеть? 

— Локторъ Ватсонъ, мой другъ и коллега. 

— Прекрасно, мистеръ Холмеъ. Я протестую только въ ин- 
тересахъ нашей кментки. ДЪло такое щекотливое... 

— Докторъ Ватсонъ уже слышаль о немъ. 

— Значить, мы можемъ приступить къ дфлу. Вы говорите, 
что дфйствуете оть имени леди Евы. Уполномочила ли она васъ_ 
принять мои условя? | 

— Кавя ваши условя? й 

— Семь тысячь фунтовъ. 

— А вь случаЪ несотлася. | 

— Дорогой сэръ, мнф тяжело обсуждать этоть вопросъ; но, 

если деньги не будуть уплочены 14-го, то, конечно, свадьбы _ 
не будеть 18-го. 

Его нестерпимая улыбка стала еще любезнфе. 

Холмеъ немного подумалъ. 

— Мн кажется, —сказаль онъ, наконець,—что въ ва- 
шихьъ разечетахь слишкомъь много увфренности. Я, конечно, 
знакомъ съ содержашемъ этихъ писемъ. Моя кментка посту- 
_ пить, конечно, такъ, какъ я ей посовфтую. А я посовфтую ей, 
чтобы она разсказала всю исторю своему будущему мужу и 
положилась бы на его великодуше. 

Мильвертонъ разсмялся. 

— Вы, очевидно, не знаете герцога, —сказалъь онъ. 

Бросивъ украдкой взглядъ на Холмса, я убЪдилея, что онь 
ацаеть герцога. 

— Что дурного въ этихь письмахь?—спросиль онъ. 

— Он бойки... очень бойки, отвфтиль Мильвертонъ.— 
Леди писала прелестно. Но увфряю ваеь, что герцогь Доверу 
кортск не суметь этого оцфнить. Впрочемт, разъ вы думае- 
те иначе, то покончимь на этомъ. Это вопросъ чисто дъловой. 
Если вы находите, что интересъ вашей кментки заключается 
_ ВЪ томъ, чтобы эти письма были вручены герцогу, то съ вашей 
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стороны по истинф будеть безумемь выкупать ихъ за такую 
болышую сумму. 

Мильвертонъ всталь и схватилъ пальто. 

Холмеъ посзрЪль оть злости и досады. 

— Постойте,—сказаль онъ. “Вы ужь слишкомъ торопитесь. 
Мы, конечно, сдфлаемъ все, чтобы избфжать скандала въ та- 
комъ щекотливомъ дЪлЬ. 

Мильвертонъ снова сфлъ. 

— Я быль увфренъ, что вы взглянете на дЪло въ этомъ 
©1178, замурлыкаль онъ. 

— ВмЪеть съ тёмъ,— продолжаль Холмеъ, леди Ева не- 
богатая женщина. Ув$ряю васъ, что двф тысячи фунтовъ ис- 
тощать ея средства, а сумма, которую вы назвали, положи- 
тельно ей не по силамъ. Поэтому я васъ прошу умфрить свои 
требовашя и вернуть письма по ифнЪ, которую я упомянулъ 
и которая, увфряю васъ, составляеть все, что вы можете по- 
лучить оть нея. 

‘Улыбка Мильвертона стала еще болзе широкою, и глаза 
его засвфтились юморомъ. 

Я знаю, что то, что вы говорите о средствахъ леди, 
правда, сказаль онъ.—ВмфстБ съ тёмъ вы должны допу- 
стить, что ея бракъ очень подходящЙ случай для ея друзей и 
родныхь постараться ради нея. Они могуть колебаться въ вы- 
бор свадебнаго подарка. Позвольте мнз ихъ убЪдить, что эта 
связочка писемъ доставить ей больше радости, чфмъ вс лон- 
донсве канделябры и вазы. 

— Это невозможно,—возразиль Холмсъ. | 

— Боже мой, Боже мой, какъ это печально!-—воскликнулъ 
Мильвертонъ, вынимая изъ кармана толстую карманную книж- 
ку. МнЪ по неволЪ думается, что дамы поступають необду- 
манно, не прилагая стараня къ своему дЪлу. Взгляните на 
это! 

Онъ вынулъ записочку съ гербомъ на конверт$. 

— Это принадлежить *** ну, можеть быть нехорошо на- 
зывать имя до завтрашняго утра, когда это будеть находиться 

-вЪ рукахъ мужа дамы. И все это только потому, что она не хо- 
четь найти нищенскую сумму, которую достала бы въ полчаса, 
обмЪнявъ бриланты на стразы. Такая жалость. Ну-съ, а вы 
помните внезапный разрывъ между миссъ Майльсъ и полков- 
никомъ Доркингомъ? Ла два всего дня до свадьбы въ „Мог- 
пс Роз“ появилась замфтка, извьщавшая о томъ, что она 
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не состоитея. А почему? Это почти невфроятно, но нелфпая 
сумма въ тысячу двфети фунтовъ уладила бы все дфло. Разв® 
это не печально? А туть я нахожу васъ, человфка здравомыс- 
лящаго, торгующагося объ’ условяхъ, когда на карту постазв- 
лена будущность и честь вашей клентки. Вы удивляете меня, 
мистеръ Холмеъ. 

— То, что я говорю— правда, —возразиль Холмеъ.—Лень- 
ти не могуть быть найдены. НесомнЪнно для васъ лучше взять 


солидную сумму, которую я предлатаю, чфмъ губить карь-. 


еру женщины, —посл$днее вамъ никоимъ образомъ не прине- 
сеть барыша. 

— ВЬь этомъ вы ошибзетесь, мистеръ Холмсъ.—Огласка при- 
песеть мн косвеннымъ путемъ значительную пользу. У меня 
назрЪвають восемь-десять подобныхъ случаевъ. Если распро- 
странится слухъ, что я строго проучиль леди Еву, то друмя 
окажутся гораздо болБе благоразумными. Понимаете?. 

Холмеъ соскочилъ со стула. 

— Становитесь позади его, Ватсонъ! Не выпускайте его 
изъ комнаты! Ну-съ, соръ, разсмотримъ-ка содержимое этой 
карманной книжки. 

Мильвертонъ быстро, какъ мышь, проскользнуль въ сторо- 
ну и всталь спиною кь стён$. 

— Мистеръ Холмеъ, мистеръь Холмеъ,—проговориль онъ, 
отворачивая борть сюртука и показывая дуло большого ре- 
вольвера, торчавшато изъ внутренняго кармана.—Я ожидаль, 
ч10 вы едЗлаете что-нибудь боле оригинальное. А это такъ 
часто продфлывалось, и какая изъ этого выходила польза? 
Увфряю васъ, что я вполнф вооруженъ и готовъ воспользоватея 
своимъ оружемъ, зная, что законъ будеть за меня. КромЪ того, 
ваше предположене, что я могь принести письма сюда въ з8- 
писной книжкЪ, совершенно ошибочно. Я бы не сд$лаль по- 
добной глупости. А теперь, джентльмены, мнф предстоять еше 
два свидан!я сегодня вечеромъ, а до Гамистэда далеко. 

Мильвертонъ сдфлаль нЪфеколько шаговъ впередъ, взяль 


свое пальто, положилъь руку на револьверъ и повернулся къ ^ 


двери. Я схватился за стулъ, но Холмеъ покачаль головою, и я 


опустиль его. Съ поклономъ, улыбкою и подмигиванями Миль-_ 
вертонъ вышель изъ комнаты и черезъ нфеколько секундъ мы. 


услыхали какъ стукнула дверца кареты и какъ она отьфхала. 


Холмсъ сидль недвижимо возлБ огня, глубоко засунувъ. 


руки въ карманы брюкъ, опустивъ подбородокь на грудь и 


\ 
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пристально устремивъ глаза на раскаленный уголь. Такъ про- 
сидфль онъ безмолвно съ полчаса. ЗатЬмъ, съ жестомъ, выра- 
жавшимъ, что ршене принято, онъ вскочиль на ноги и про- 
шелъ въ свою спальню. ВскорЪ безпутный молодой рабоч й съ 
козлиной бородкой и нахальною развязностью закуриль у лам- 
пы глиняную трубку передъ тёмь какъ спуститься на улицу. 
‚ Я когда-нибудь вернусь, Ватеонъ,—сказаль онъ и ис- 
чезъ во мракв почи. 

Я понялъ, что онъ открылъ кампан!ю противъ Чарльса Оту-. 
стуса Мильвертона, но и во сн не видёль оборота, который 
суждено было принять этой кампанш 

Нфсколько дней подрядъ Холмеъ входилъ и ВХОДИЛ 
во всяве часы въ этомъ нарядЪ, но помимо бфтглаго замфча- 
шя, что онъ проводить время въ Гэмпетэдф и не теряеть его 
зря, я ничего не зналъ о его дфятельности. Наконецъ, въ одинъ 
ненастный вечеръ, когда неистовствовала буря, стучась въ 
окна, опъ вернулся домой, и снявь свой костюмъ, сфль пе- 
Тедъ огнемъ и оть души раземфялся своимъ Чихимъ внутрен- 
в” смфхомъ. 

— Вы бы не сочли меня, Ватсонъ, за женатаго человка? 

— Конечно, нЪть. 

— Вамъ интересно будеть узнать, что я просватанъ. 

—- Дорогой другъ! Поздра... 

— Сь горничной Мильвертона. 

— Царь небесный! Холмсъ! 

— Миф пужно было собрать свфдЪшя, Ватсонъ. 

— И вы, навфрное, зашли слишкомъ далеко? 

— 9т0 былъ крайне необходимый шатъ. Я лудильщикъ по’ 
имени Эскоть, и дЪла мои идуть въ ходъ. Я каждый вечеръ вы- 
ходиль съ нею на прогулку и бесдоваль съ нею. 0, Боже! Эти 
бес$ды! Однако же, я добился всего, чего хотфлъ. Я теперь 
знакомъ съ домомъ Мильвертона, какъ со своею ладонью. 

— Но дфвушка, Холмеъ! 

Онъ пожаль плечами. 

— Ничего не под$лаешь, милый Ватсонъ. Приходится иг- 
рать, какъ можешь, когда на карт такая ставка. Однако жь, 
я сь удовольстыемъ могу вамъ сообщить, что у меня есть нена- 

. вистный соперникъ, который несомнзнно займеть мое мЪето, 
какь только я поверну спину. Какая роскошная ночь! 

— Вамь нравится эти погода. 


> 
р 
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— Она отвфчаеть моимъ намфрешямь. Ватсонъ, я намв- 
ренъ сегодня ночью отрабить домъ Мильвертона. 

Отъ этихь словъ, произнесенныхь тономъ сосредоточенной 
ТЬшимости, у меня захватило дыхане, и морозъ пробфжаль по 
тълу. Подобно тому, какъ молюя среди ночи освфщаеть на 
одинъ моменть малЪйпия детали обширнато ландшафта, я од- 
нимъ умственнымъ взглядомъ окинулъ вс результаты, могупие 
произойти оть такого поступка,— поимка, аресть, почтенная 


карьера, оканчивающаяея непоправимой ошибкой и позоромъ,. 


лучиий мой другъ, попавний въ руки отвралительнато Мильвер- 
тона. 


з 


— Ради самого неба, Холмеъ, подумайте о томъ, что ви. 


дЬлаете!—воскликнуль я. 


— Дорогой другъ, я обдумаль это со всфхъ сторонъ. Я ни-. 


когда не бываю поспфшенъ въ своихъ дфйствяхъ, и никогда 
бы не принялъ такой энергичной и дЪйствительно опасной 
мфры, если бы была возможна другая. Посмотримъь на дьло 
ясно и спокойно. Полагаю, что вы допускаете, что съ нрав- 
ственной точки зрфшя поступокь законенъ, хотя технически 
онъ и преступенъ. Ограбить домъ Мильвертона,—это не бол%е, 
какь взять насильно его карманную книжку, —дйстве, въ 
которомъ вы готовы были прти мнф на помощь. - 

Я подумалъ. 

— Да, сказалъ я; поступокъ нравственно законенъ, разъ 
наша цфль взять только то, чфмъ Мильвертонъ пользуется для 
незаконныхъ цзлей. С 

— Именно. А разъ поступокь съ нравственной точки зрЪ- 


ня законенъ, то мн остается только обсудить вопросъ о лич-. 


номъ рискф. Во всякомъ случаф истинный джентльменъ не дол- 
женъ придавать посл$днему слишкомъ большого значен1я, кот- 
да женщина такъ отчаянно нуждается въ его помощи. 

— Вы очутитесь въ такомъ ложномъ положении. 

— Что-жь, это часть риска. НФть никакого иного способа 
получить эти письма. У несчастной леди нфтъ денегъь и между 
ея родными н$тъ ни одного человЪка, которому она могла бы 
довзриться. Завтра посл$дн! день и, если мы не добудемъ 
сегодня ночью писемъ, этоть негодяй исполнить свое слово 
и погубить ее. Поэтому я долженъ или предоставить свою 
клентку ея року или сдфлать этоть послёднй ходъ. Между 
нами будь сказано, Ватсонъ, это спорть—дуэль между Миль- 
вертономъ и мною. При первомъ обмВнф ударовь онъ, какь гы 
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видфли, имфлъ перевфсъ и мое чувство собственнато достоин- 
ства, и моя репуташя требуютъ, чтобы она была доведена до 
конца. 

— Ну, мн$ это не нравится; но полагаю, что такъ должно 
быть,—сказаль я.—Когда мы отправляемся? 

— Вы не идете со мною. 

— Въ такомъ случаз и вы не пойдете, возразиль я.— 
Даю вамъ свое честное слово (а я никогда въ жизни не на- 
рушаль его), что я найму кэбъ прямо въ полицейскй пость 
и выдамъ васъ, если вы не допустите, чтобы я раздЪлиль съ 
вами участе въ этомъь приключен!и. 

— Вы не можете мн$ помочь. 

— Почемъ вы знаете? Вы не можете предвидфть, что слу- 
чится. Какъ бы тамъ ни было, мое ръшеше неизм$нно. Не вы 
одни обладаете чувствомъ собетвеннато достоинства и даже 
репутащею. в : 

Холмеъ казался раздосадованнымъ, но его чело проясни- 
лось, и онъ хлопнуль меня по плечу. 

— Ну, ну, дорогой другъ, пусть будеть такъ. Мы н$- 
еколько лфтъ дЪлили одну комнату и забавно будетъ, если мы 
кончимъ тЪмъ, что будемъ дфлить одну камеру. Знаете, Ватсонъ, 
признаюсь вамъ, я всегда думалъ, что изъ меня вышелъь бы 
въ высшей степени удачный преступникь. Теперь представляет- 
ся случай отличиться въ этомъ направлени. Смотрите! 

Холмеъ вынуль изъ ящика аккуратный кожаный футлар- 
чикъ и, открывь его, показаль мн нфсколько блестящихь 
инструментовъ. 

— Это первоклассный, послфдняго изобрфтен!я воровской 
габоръ, состоящий изъ никелированнаго оомки, стекляннаго 
алмаза, отмычекъ и вефхь новфйшихъ приспособленй, тре- 
буемыхъ прогрессомъ цивилизаци. Воть также потайной фо- 
нарь. Все въ порядк. Есть у васъ безшумные башмаки? 

— У меня есть башмаки для тенниса съ резиновыми по- 
дошвами Е 

— Прекрасно. А маска? 

— Я могу ихъ сдфлаль дв изъ шелковой матери. 

— Вижу, что у васъ есть сильная врожденная склонность 
къ подобнаго рода вещамъ. Очень хорошо; сдфлайте маски. 
Мы передъ уходомъ поужинаемъ чёмъ-нибудь холоднымъ. Те- 
перь половина девятаго. Въ одиннадцать мы дофдемъ до Черчъ- 
Ро. Оттуда четверть часа ходьбы до Апльдоръ-Тауерсъ. До 
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полуночи мы будемъ уже за работой. Мильвертонъ очень крзико 
спить и пунктуально ложится въ половинф одиннадцатато. Пра 
удач$ мы будемь дома въ два часа, съ письмами леди Евы въ 
харман$. 

Мы надфли фраки для того, чтобы имЪть видъ людей, воз- 
зращающихся изъ театра. Въ Оксфордской улиц мы наняли 
вубъ и дофхали до Гампетэда. Тамъ мы разсчитались съ извоз- 
ЧИкоМЪ и, застегнувъ до верху пальто, потому что было очень 
холодно и вбтеръ пронизываль насъ, мы пошли вдоль за-, 
росли вереска. 


— Это дЬло требуеть деликатнато обращешя,—сказаль 
Холмсъ.— Документы заперты въ несгораемомь шкафу въ ка- 
бинетв молодчика, а кабинеть предшествуеть ето спальнз. Но 
онъ, какь вс таке толстые маленьыше люди, чувотвующие себя 


‘хорошо, одаренъ здоровымъ сномъ. Агата (такъ зовуть мою 


невфсту) говоритъ, что постоянной темой для шутокъ прислуги 
служить невозможность разбудить ихъ господина. У него есть 
секретарь, преданный интересамъ своего хозяина, и онъ цзлый 
день не выходить изъ кабинета. Воть почему мы двинулись 
ночью. ЗалЪмъ у него злющая собака, бродящая по саду: Я 
въ послёдне два вечера приходилъ поздно къ Агатз, и она 
запираетъь животное, чтобы я могь безирепятетвенно“ прохо-. 
дить. Воть этоть домъ, тоть богатый, окруженный садомъ. Прой- 
демъ въ ворота, теперь направо между лавровыми деревьями. 
Тутъ мы можемъ, я думаю, надЪть маски. Видите, нфть ни ма- 
льйшаго свъта ни въ одномь окнф,— все идетъ превосходно. 


- НадЪвь маски, превративиия насъ въ самыхъ страшныхь 
людей вь Лондон, мы прокрались къ безмолвному мрачному 
дому. Вдоль одной его стороны тянулось нфчто въ родё кры- 
той веранды съ ифеколькими окнами и двумя дверьми. 

— Воть его спальня,— шепнуль Холмеъ.— Эта дверь выхо- 
дить прямо въ кабинетъ. Она была бы для насъ сподручн%е, 
но заперта на, завовъ и на замокъ, и мы бы произвели слишкомъ 
много шума, отпирая ее. Пойдемъ сюда кругомъ. Тамъ есть 
оранжерея, въ которую выходить гостиная. 

Оранжерея была заперта, но Холмеъ вырЪзаль стекло и 
повернуль ключь изнутри. Въ слфдующий моменть онъ заперъ 
за нами дверь и мы, въ глазахъ закона, стали преступниками. 
Тяжелый, жарый воздухь зимняго сада и густые, одуряющие. 
ароматы экзотическихь, растешй  охватлла насъ. Холмеъ 
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взяль меня въ темнотВ за руку и быстро повель мимо клумбъ 
съ кустами, вЪтки которыхъ били насъ по лицу. Мой другь 
обладалъь замфчательною способностью, тщательно развивае- 
мою, видфть въ темнот$. Не выпуская моей руки, онъ открылъь 
дверь, и я смутно понялъ, что мы вошли въ большую комнату, 
ЪЪ КОТОРОЙ недавно была выкурена сигара. Холмеъ проклады- 
валъ путь между мебелью, открылъ другую дверь и заперъ ее за 
нами. Протянувъ руку, я ощупалъ нЪсколько пальто, висфвшихъ 
на стьнЪ, и понялъ, что мы находимся въ корридорЪ. Мы двину- 
нись вдоль него, и Холмеъ отворилъ очень тихо дверь съ пра- 
вой стороны. Что-то прыгнуло намъ навстрЪчу, и у меня душа 
ушла въ пятки, но я готовь былъ расхохотаться, когда убЪ- 
дился, что это была кошка. Въ этой комнатв тгорфль отонь 
въ ками, и туть также воздухъь быль пропитанъь табачнымь 
дымомъ. Холмеь вошелъь на цыпочкахъ, подождалъь меня и 
затфмъ очень тихо заперъ дверь. Мы находились въ кабинетв 
Мильвертона и портьера на противоположномь концф скрывала 


входъ въ его спальню. 


Огонь въ каминЪ ярко горзль и освъщаль комналу. ВозлВ 


‚ дверей я увидфль электрическую‘ кнопку, но не было надобно- 


‹ти, даже въ`томъ случаЪ, если бы это было безопасно, повер- 
тывать ее. Съ одной стороны камина тяжелая занавфсь загры- 
ала окно съ выступомъ, которое мы видфли снаружи. Съ дру- 
гой стороны была дверь, черезъ которую комната вообщалась 
съ верандой. Посреди комнаты стояла конторка съ вертя- 
щимея кресломъ, обитымь яркой красной кожею. Напротивь 
находился большой книжный шкафъ съ мраморнымь бюстом: 


_Аеины наверху. Въ углу, между каминнымь шкафомъ и стВной 


стояль большой зеленый несгораемый шкафъ, и огонь камина 
ярко отражался на его полированныхъ, мёдныхь украшешяхъ. 
Холмеъ тихо подошель къ нему и осмотрВль его. Затёмъ онъ 
подкрался къ двери спальни и, наклонивъ набокъ голову, сталъ 
пристально прислушиваться. Изнутри не доносилось никакого 
звука. Между тёмъ, мн® пришло въ голову, что благоразумно 
будеть обезпечить себ отступлеше черезь наружную дверь, 
ия освидфтельствоваль ее. Къ моему удивленио, она не была 
заперта ни на замокъ, ни на засовъ. Я дотронулея до руки 
Холмса и онъ повернуль свое замаскированное лицо въ сто- 


‘рону двери. Я видЬль, вакъ онъ вздрогнуть; очевидно, онъ 


такъ же быль удивленъ, какъ и я. 
— Мн это не нравится—шепнулъь онъ мнф прямо въ 
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ух0.—Не могу этого объяснить себф. Во всякомъ случаз, мы 
_не должны терять времени. 

— Могу я быть чмъ-нибуь полезенъ? 

— Да; стойте у двери. Если вы услышите, что кто-нибудь 
пдеть, заложите засовъ и мы уйдемъ тёмъ путемъ, какимь 
пришли. Если въ комнату войдуть со стороны зимняго сада, 
мы можемъ уйти черезъ дверь, если наша работа, будеть окон- 
чена, если же нфть, то спрятаться за оконными портьерами. 
Понимаете? 

Я кивнуль головою и всталъ у двери. Мое первое чувство 
страха прошло, и я трепетать оть такого остраго наслаждешя, 
котораго никогда не испытывалъ, когда мы являлись на защиту 
закона, а не ‘бросали ему вызовъ, какъ теперь. Высокая цЪль. 
нашей мисош, сознан!е, что она не этоистичная и рыцарекая, 
низый характеръ нашего противника, все это умножало охотни- 
й интересь приключен!я. Далеко не чувствуя себя винов- 
нымъ, Я испыталь радость и возбуждеше отъ опасности, кото- 
рой мы подвергались Я съ восхищешемъ наблюдалъ за Холм- 
сомъ, который разворачиваль свой наборъ и выбираль нужный | 
инструменть съ спокойною, научною тщательностью хирурга, _ 
приступающаго къ тонкой онеращи. Я зналъ, что открыване 
нестораемыхъ шкафовь его конекъ и понималъ радость, кото- 
‚рую онъ испытываль, очутивитиеь лицомъ къ лицу съ зеленымъ 
позолоченнымь чудовищемъ, — съ дракономъ, держащимъ въ. 
своей пасти репутацио многихъ прекрасныхъ дамъ. Завернувъ 
рукава фрака (пальто свое онъ положилъ на стуль) Холмсъ вы- 
нуль два сверла, ломикъ и нфсколько отмычекъ. Я стояль у цент- 
ральной двери, не спуская глазъ съ другихъ, готовый ко вея- 


р 
$ 


р. 


кой случайности, хотя, въ сущности, у меня были нФеколько 
смутные планы относительно того, что я сдфлаю, если насъ. 


прервуть въ нашемъ занят. Съ полчаса Холмсъ работаль со 
средоточенною энерею, откладывая одинъ инструментъ, вы- 
бирая другой, манипулируя ими съ силою и тонкостью спеща- 
листа-механика. Наконецъ, я услыхалъ, какъ что-то щелкнуло, 
широкая зеленая дверца открылась, и я мелькомъ увидёлъь 
внутри шкафа н$фсколько пакетовъ, каждый изъ нихъ перевя- 
занный, запечатанный и съ надписью. Холмеъ взялъ одинъ изъ 
нихъ, но трудно было читать при мерцающемъ свфтф камина 
и онь вынулъ свой маленькй потайной фонарь, такъ какъ было 
слишкомъ опасно, рядомъ со спальней Мильвертона, повернуть 
олектрическую кнопку. Вдругь я увидфль, что Холмеъ остано- 
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вился, сталь внимательно прислушиваться, залЪмъ въ одно 
мгновеше ока толкнулъ дверцу нестораемато шкафа, взять свое 
пальто, сунуть инструменты въ карманы и бросился за оконную 
портьеру, сдзлавъ мнЪ знакъ, чтобы я послфдоваль его прим$ру. 

Только тогда, когда я присоединился къ нему, услыхаль я 
то, что вотревожило его боле тоный слухъ. Гдф-то въ домъ 
раздавался шумъ. Вдали хлопнула дверь. Зат$мъ смутный, глу- 
хой звукъ превратился въ м$ёрный тяжелый топоть шатовъ, 
быстро приближавшихся. Они раздавались въ корридор$. У 
двери они остановились. Дверь открылась. Р$зко щелкнула 
электрическая кнопка. Дверь снова закрылась и до нашего 
обоняшя донесся ЪдкШ дымъ крЪпкой сигары. Затёмъ шаги 
«нова стали раздаваться въ нЪсколькихъ ярдахъ оть насъ, дви- 
тались ови взадъ и виередъ по комнатВ. Наконець, звукъ ихъ 
прекратился и послышался скрипъ стула. ЗатЬмъ щелкнуль 
КЛЮЧЪ ВЪ какомъ-то замкЪ, и я услыхаль шелестъ бумаги. 

До сихь поръ я не осмфливалея выглянуть, но туть я ти- 


хонечно раздвинуль занавЪси и заглянулъ сквозь узкое отвер- 


сте. Я зпалъ по тому, какъ Холмеъ прижался ко миф, что и 
онъ наблюдаеть. Прямо передъ собою и почти на разстояви 
руки оть насъ, мы увидфли широкую, круглую спину Мильвер- 
тона. Очевидно было, что наши расчеты относительно его дфй- 
стый были совершенно ошибочны, что онъ и не входиль въ 
спальню, а сидЪлъ въ какой-нибудь курительной комнат или 
бильярдной въ дальнемъ флигель дома, окна, котораго мы не 
видфли. Его широкая сЪдВюпйя голова съ блестящею плёшью 
находилась на непосредственномь для нашихъ глазъ перед- 
немъ планф. Онъ сидЪль, прислонившись къ спинк® краснаго 
кожанато кресла, ноги его были вытянуты, и длинная черная 
сигара проевтировалась надъ угломъ его рта. На немъ была 


надфта полувоенная тужурка, цвта краснаго вина, 6ъ чер- 


нымъ бархатнымъ воротникомъ. Онъ держаль въ рукахъ. 
ный юридическй документь, который лБниво читалъ, выпуск 
изо рта кольца дыма. Его спокойныя манеры и удобная пов 
не обфщали быстраго ухода. : 

Я почувствоваль, какъ рука Холмса проскользнула въ мою 
п пожала ее успокоительно, какъ бы говоря мнЪ, что положение 
находится въ сфер его компетентности и что онъ спокоенъ 
духомъ. Я не быль увфренъ въ томъ, видфлъ-ли онъ то, что 
мнф бросалось въ глаза, а именно, что дверца нестораемаго 


шкафа была пеплотно заперта, и что Мильвертонъ можеть въ. 
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каждый моменть легко замфтить это. Я про себя тег | 
что, если по его пристальному взгляду я приду къ убЪжденио, _ 
что онъ уловиль это обстоятельство, я тотчасъ выскочу изъ — 
своей засады, наброшу ему на голову свое пальто, свяжу ет 
и остальное предоставлю Холмсу. Но Мильвертонъ не разу № 
подняль глазъ. Онъ вяло прочитываль бумаги, которыя дер- 
жаль въ рукахъ и медленно переворачиваль страницу за страз _ 
ницей. Я думалъ, что онъ пойдетъ въ спальню, по крайней мёрё — 
тогда, когда окончить чтене документа и докурить сигару; | 
но не успЬлъ онъ дойти до конца ни того, ни другого, какь = 
произошло замфчательное осложнеше, давшее совершенно иное 
направлене нашимъ мыслямъ. 

Я замфтилъ, что Мильвертонъ нфеколько разъ смотрёль на 
часы, ‘а разъ веталь и снова сфлъ съ признаками нетерпвшя. 
Однако же, мн® и вь толову не приходила мысль, что у него 
могло быть назначено: свидане въ такой неурочный часъ, пока 
до слуха моего не дошель слабый звукъ со стороны веранды. _ 3 
Мильвертонъ бросиль бумаги и вытянулся на стулф. Звукь — 
повторился, затфмъ послышался легюй стукъ въ дверь. Миль- — 
вертонъ всталъ и открылъ ее. 

— Ну, —произнесъь онъ отрывисто.—вы опоздали на пол- 
часа. 

Такъ воть объяснене открытой вери и ночного бов | 
Мильвертона! Мы услыхали нфжное шуршаше женскаго платья. | 
Я сдвинуль было занавфску, такъ какъ лицо Мильвертона р: 
обращено по направлено къ намъ, а теперь рискнуль сно 
чуть-чуть раздвинуть ее. Онъ опять сидфль на стулЪ, и сига 
его продолжала проектироваться надъ нахальнымь ртомъ. №е- 
редъ нимъ, освзщенная электрической лампой, стояла, высокая, 
тонкая, темная женская фигура съ лицомъ покрытымь вуалью 
и капюшономъ, стянутымь у подбородка. Женщина быстро п 
прерывисто дышала, и вся ея гибкая фигура дрожала оть сить 
наго волнен1я. 

— Вы, милая, лишили меня добраго ночного отдыха, — 
сказаль Мильвертонъ.—Надфюсь, что вы окажетесь заслужи». 
вающей этого. Вы не могли пр!йти въ другое время, а? . 

Женщина покачала головою. 

— Ну, не могли, такъ не могли. Если графиня немилости- 
вая для васъ госпожа, то теперь вы имфете шанеъ разечиталь- 
ся съ нею. Да’что съ вами, дфвушка? Чего вы такъ дро- 
жите? Воть такъ. Подбодритесь! А теперь приступимъ къ 1% 
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лу Онъ вынуль изъ ящика записку. — Вы говорите, что 
имфете въ рукахъ пять писемъ, компрометирующихь графиню 
д’Альберъ. Вы желаете ихъ продать, я желаю ихъ купить. Пока 
хорошо. Остается только опредфлить пфну. Я, конечно, долженъ 
посмотрфть письма, дфйствительно ли это хороше образцы... 
Парь небесный, вы ли это? 

Женщина, не говоря ни слова, подняла вуаль и спустила 
съ головы капюшонъ. Я увидфяъ красивую брюнетку, съ тон- 
кими правильными чертами, густыми черными бровями, оттф- 
нявшими сверкавийе жесткимъ пламенемъ глаза и тонкими 
прямыми губами, зловфще улыбавшимися. 

— Это я,—отвфтила она, женщина, которую вы погубили. 

Мильвертонъ разсмфялея, но въ голос его слышался 

страхъ. 
— Вы были такъ упрямы, —сказалъь онь,—вачзмъ было 
доводить меня до такой крайности? Увфряю васъ, что я, по 
сс бетвенному желанию, не убилъь бы и мухи, но всяюй чело- 
вЪкъ имфеть свой заработокъ, и что же мн оставалось дВлать? 
Я назначиль цВну вполнЪ вамъ по средствамъ. Вы не хотфли 
заплатить. 

— И вы послали письма моему мужу; это надорвало серд- 

це благороднфйшему изъ людей, башмака котораго я не до- 
стойна была развязать, и онъ умеръ. Вы помните ту ночь, когда 
я вошла въ эту дверь и просила, молила васъ о милосердии, 
& вы расхохотались мнф въ лицо, какь пытаетесь хохотать 
теперь: только ваше трусливое сердце не можеть удержать ва- 
щихъ губъ оть дрожаня? Да, вы никогда не думали, что снова 
увидите меня, но, именно, въ ту ночь я узнала, какъ проникнуть 
къ вамъ, чтобы встр®титься съ вами лицомъ кь лицу и наедин$. 
Ну-еъ, Чарльсъ Мильвертонъ, что имфете вы сказать? 
„ — Не воображайте, что можете меня. устрашить, —возра- 
зилъ онъ, поднимаясь на ноги.—МнЪ стоить только возвы- 
сить голосъ,—явятея мои слуги и васъ арестуютъ. Но я согла- 
сенъ отнестись снисходительно къ вашему естественному гнз- 
ву. Уходите сейчасъ, какъ вы пришли, и я ничего больше не 
скажу. ° 

ЧКенщина стояла, держа руку подъ плащемь и съ тою-же 
зловфщей улыбкой на устахъ. 

— Вы больше не погубите жизней, какъ погубили мою. Вы 
н6 истерзаете больше сердець, какъ истерзали мое. Я освобожу 
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мъ оть ядовитой гадины. Цолучи же, собака, и это... и это!.. 
и 9то!... и это!.. 

Она вынула изъ подъ плаща маленьый блестяпий револь- 
зеръ ц разряжала зарядъ за зхрядомь въ тёло Мильвертона, 
держа дуло въ двухъ футахъ оть пластрона его рубашки. Онъ 
отшатнулея, залмъ упалъ впередъ на столъ, неистово каш- 
ляя и пфпляясь за бумаги. Зат$мъ онъ, шатаясь, поднялся, 
получиль шестой зарядъ и повалился на полъ. 

— Вы покончили со мною, —воскликнулъ онъ и сталь не- 
подвиженъ. 

Женщина пристально посмотр$ла на него и ткнула каблу- 
комъ вь его физюномю. Она снова посмотрфла, но не было 
больше ни звука, ни движеня. Я услыхаль рЬзкое шуршаньъе, 
ночной воздухъ ворвался въ жаркую комнату, и мстительница . 
удалилась. 

Никакое выБшалельство съ нашей стороны не могло бы 
спасти этого человъка оть его судьбы; но, когда женщина я 
пускала пулю за пулей въ шатавшееся тфло Мильвертона, я. 
выскочиль бы, если бы Холмеъ съ силою не схватиль меня за 
руку. Я поняль все значене этого твердаго, удерживавшаго 
пожаля, а именно, что это было не наше дфло; что право- 
суде настигло мерзавца; что у насъ свои обязанности и своя’ 
цфль, которую мы не должны терять изъ виду. Но не успфла, 
женщина броситься вонъ изъ комнаты, какъ Холмеъ быстрыми, 
несльшиными шагами подошелъ къ другой двери. Онъ повернуль 
ключь въ замкё. Въ тоть же моменть мы услыхали въ 
домф голоса и спфшные шаги. ВыстрЪлы подняли весь домъ. Ст. 
невозмутимымь хладнокровемъ Холмеъ проскользнуль къ не- 
стораемому шкафу, обфими руками загребъ связки писемъ и 
бросилъ ихъ вс въ огонь, онъ повторяль это нфеколько разъ, 
пока не опустошиль шкафа. Кто-то нажаль ручку и сталь ко- 
лотить въ дверь. Холмсъ быстро осмотрфлея. Письмо, послу — 
жившее вбстникомъ смерти для Мильвертона, лежало все пе- 
репачканное его кровью, на стол$. Холмеъ бросиль и его ъь. 
кучу пылавшихъ бумагъ. ЗатЬмъ онъ вынулъь ключь изъ зам“ 
наружной двери, прошелъь вь нее позади меня и заперь ее — 
‘снаружи. . 

— Сюда, Ватсонъ,—сказаль онъ,—мы можемъ тамь 1о- 
релВзть черезъ стБну сада. 

Я бы не повфрилъ, чтобы тревога могла быть произведена 
такъ быстро. Оглянувшись, я увидфль, что весь большой домь 


ака 
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сверкаеть огнями. Парадная дверь была отперта, и по алле$ 
ОТжали люди. Весь садъ кишфль народомъ, и одинъ` человъкъ 
завопилъ, когда мы выбЪфжали изъ веранды, и пустился усилен- 
но преслВдоваль насъ. Холмеъ, повидимому, быль въ совер- 
енствз знакомъ съ м$етностью и быстро прокладывалъ себ 
путь оквозь разсадникъ мелкихъ деревьевъ, я бЪжаль по его 
пятамь, а нашъ передовой преслФдователь мчался запыхав- 
иись позади насъ. Путь намъ преградила стфна шести футовъ 
высоты, но Холмеъ перескочиль черезъ нее. СлЪдуя его при- 
мфру, я почувствовалъ, какъ чья-то рука схватила меня за 
могу; но я выдернуль ее и вскарабкался на верхушку, усыпан- 
ную стекломъ; я упаль на лицо между кустами; но Холмеъ вь 
одно мтновен!е ока поставиль меня на ноги, и вм$сть мы бро- 
‘сились по тромадному пространству Гампетэдскихь вересковъ. 
„Мы пробЪжали приблизительно дв мили, когда Холмеъ, на- 
`’конептъ, остановился и сталь пристальнб прислушиваться. 
' Позади наеъ царствовало абсолютное безмолье. Мы изба 
вились оть преслфдовалелей и были спасены. . 

На сяду ющее утро, посл этого замфчательнато приклю- 
_ чешя, мы, позавтракавъ, курили свои трубки, когда къ памъ 
'вЪъ комнату быль введенъ Лестрадъ изъ Скотландъ-Ярда, тор- 
 жественный и многозначительный. 

— Добраго утра, мистеръ Холмеъ,—произнесъ онъ,—=доб- 
раго утра. См5ю я васъ спросить, очень ли вы сейчасъ заняты? 

— Не такь занять, чтобы не выслушать васъ. 


— Я подумалъ, что если у васъ нЪть на рукахъ. ничего 
_' особеннаго, то можеть быть вы будете не прочь помочь намъ 
_ при разслёдовани крайне замфчательнаго дфла, случивша- 
_ теся прошлою ночью въ ГампетэдЪ. я 


— Господи!—воскликнуль Холмсъ.— Что такое случилось? 


— УбШетво... крайне драматическое и замфчательное 
УбШство. Я знаю, какь вы живо интересуетесь подоб- 
ными дЪлами, и я бы счель за большую милость съ вашей сто- 
репы, если бы вы доЪхали до Апльдоръ-Тауэрсъ и помогли бы 
намь сцоимъ совфтомъ. Это не обыденное преступлеше. Мы съ 
и№которыхъь поръ слфдили за этимь Мильвертономъ: между 
нами будь сказано, онъ быль изряднымъ негодяемъ. ИзвЪстно, 
‚Что онъ владфль бумагами, которыми пользовался ради шан- 
тажныхь цфлей. Вс эти бумаги сожжены убШцами. Не похи- 
_щено ни одного ифниаго предмета, к надо полагаль, что пре- 
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ступники были люди изъ общества,“ единственною пфлью ко- 
торыхъ было воспрепятствовать общественной отласк$. 

— Преступники!—воскликнуль Холмеъ,—во множествен- 
номъ числЬ! 

— Да, было двое мужчинъ. Ихъ чуть-чуть не поймали на 
мВств преступленя. Мы имфемъ отцечатки ихъ слфдовЪ, мы 
имфемъ ихъ описане; десять шансовъ противь одного, что 
- мы доберемся до нихь. Первый молодець былъ черезчуръ про- 
воренъ, второго-же поймалъь помощникъ садовника, и преступ- 
никъ вырвался только послф борьбы. Это быль мужчина сред- 
няго роста, крфпкаго сложеня, съ широкимъь лицомъ, тол- 
стою шеею, усами и въ маскВ. 

— Это нЪфеколько неопредфленныя примёты, —возразиль 
Шерлокь Холмеъ. — Да, вФдь, онф, пожалуй, подхолаЬ для 
Ватсона. 

— А правда, —сказаль инспекторъ, которому это показа- 
` лось очень забавнымь,—это могло бы быть описашемъ доктора 
Ватсона. ” 

— Ну, боюсь, что я не въ состояи вамъ помочь, Лэ- 
радъ, — заговориль Холмеъ. — Лло вь томъ, что я вналъ 
этого молодца Мильвертона;‘ я считаль его однимъ изъ 
опаснфйшихь людей въ Лондон, но, По моему мнфийо, еу- 
щесжвують извъстныя преступленйя, которыхъь не можеть ка- 
саться законъ, и которыя, слёдовательно, `оправдывають до 
извфетной степени личное мщене. НЪть, не стоить со мною. 
спорить. Я составиль себф убЪжден!я. Моя симпатя на сто-. 
ронф преступниковъ, а не ихъ жертвы, и я не возьмусь за. 
это ДЛО. ых 

Холмеъ не говорилъ со мною ни слова о тратед!и, которой 
мы были свидфтелями, но я все утро замфчалъ, что онъ былъ 
крайне задумчивъ и производиль на меня впечаллЬ ше, судя 
по разсвянности его взгляда и манеръ, челов ка, пытающа- 
гося что-то припомнить. Вдругь онъ вскочиль со стула. 

— Клянусь Юпитеромъ, Ватсонъ,-—воскликнуль онъ,—я 
вепомниль! Берите шляпу! Пойдемте со мною! 

Онъ посифшно пошель по Бецеръ-стриту, затЗмь по Ок- 
сфордекой улицз до самаго почти Режентъ-Сиркуса. Туть, на- 
тво, находится окно магазина, въ которомъ выставлены фо- 
тограф!и знаменитостей и красавицъ дня. Глаза Холмса устре-: 
мились на одну изъ нихъ и, слфдуя за его взтлядомъ, я уви- 
дЪль портреть царственной и стройной женщины въ придвор- 
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ябмъ костюм, съ высокою брилльянтовою д1адемою. на бла- 
городной головф. Я посмотрёль, на тонко очерченный носъ, 
на густыя брови, на прямой роть и сильный маленьк подбо- 
‚ Родокъ. ЗатЪмъ ‘дыхаше сперлось у меня въ груди, когда я 
’прочель вВками почитаемое имя великаго. сановника и госу- 


 дарственнаго челов ка, чьей жёной она была. Мои глаза, встр%- 
’тились съ глазами Холмса, и онь приложиль палецъь къ гу- 


бамтъ, когда мы отошли отЪ окна 
Ф®* 
п их 


Шесть Наполеоновъ. 
Визиты Лестрада изъ Скотландъ-Ярда, заходившаго къ 


намъ по вечерамъ, были дфломъ довольно обычнымъ и пр!ят- 


нымъ для Шерлока Холмса, такъ какъ они давали ему воз- 
можность не терять изъ виду то, что происходить въ главной 
квартир® полищи. Въ отнлату за новости, которыя приносиль 
Лестрадъ, Холмеъ всегда бымъ тотовъ внимательно выелуши- 
шаль малфйция детали всякихъ дфлъ, каюя только возлата- 
лись, на сыщика, и иногда имфль возможность, не принимая 
никакого дфятельнаго участя, подать совфть или мысль, про- 
истекавиие изъ его обтирныхъ знай и опытности. 

Въ данный, вечеръь Лестрадъ говориль о потодВ и о газе- 
тахъ. ЗатЬмъ замолчалъ, задумчиво попыхивая сигарой. Холме» 
пристально посмотр$лъ на него. 


— У васъ на рукахь что-нибудь замфчательное?—спро-. 


силЪ онЪ. : 
— 0 н№ть, мистеръ "Хотист, ничего особеннаго 
— Такъ разскажите. *. . 
Лестрадъ раземЪялся. 
— Ахь, мистеръ Холмеъ, я не имЪю никакой обноиа 
отрицать, что. мой умъ, дЪйствительно, занять однимъ дфломъ. 
_ Между тЬмъ, это такое нел$пое дЪло, что я не рёшался без- 
искоить васъ ради него. Съ другой же стороны, хотя оно очень 


= 


тык однако, несомифнно странное, а мн извстно, что 
л 


юбите все, что выходить изъ ряда обыденнаго.. Но, по мое 


му мнёи!ю, дфло это больше относится къ спещальноотя доктора. 
— Болфзнь?—спросиль я. < хе 


__` — Во всякомъ случаЪ, безуще. Къ тому же странное безу- 


зе. Вы бы и не подумали, что въ наше время существуеть 
па `овть человфкъ, питающ такую ненависть къ Наполе- 
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эву Т, что разрушаеть всякое изображене этого императора, 
какое попадается ему на глаза. 

Холмеъ отклонился на спинку кресла. 

— Это не моего ума дфло,— произнесъ онъ. 

— Точно. Это-то я и сказаль. Но, если человЪкъ совер- 
цаеть воровство ради того, чтобы разрушать непринадлежа- 
пия ему изображеншя, то дфло переходить изъ рукъ доктора 
въ руки полиши. 

Холмеъ снова выпрямился. 

— Воровство! Это интересн$е. Разскажите-ка поподробнъе. 

Лестрадъ вынуль изъ кармана свою служебную записную 
книжку и освъжить себЪ память, перелиставъ ее. 

— Первый случай, о которомъ получено донесеше, произо- 
щель четыре дня тому назадъ,—началь овъ.—Это было въ лав- 
кф Морса Гудеона, который имфеть мфсто для продажи картинъ 
и статуй на Кенсингтонской дорог. Приказчикь вышель на 
одинъ моменть въ заднюю комнату лавки, какъ вдругъ услы- 
халъ трескъ и, вбфжавь обратно, увидфлъ, что гипсовый бюсть 
Наполеона, стоявний вмфетВ съ нфеколькими другими произ- 
ведешями искусства на прилавкф, лежить разбитый въ дре- 
безти. Приказчикъ бросился на дорогу, но, хотя нзсколько 
прохожихъ заявили, что они замфтили, какъ какой-то чело- 
в къ выбфжаль изъ лавки, однако, торговець никого не ви- 
ЯФль и не находить возможности удостовфриться въ личности 
негодяя. Это казалось однимъ изъ тфхъ беземысленныхь по- 
ступковъ хулиганства, которые случаются оть времени до вре- 
мени, и о немъ донесли, какъ о таковомъ дежурному констоблю. . 
Гипеовый бюсть стоилъ всего нфеколько шиллинговъ, и все” 
дфло казалось слишкомъ ребяческимъ, чтобы подвергнуть” его’. 
особенному слфдетвю. Но второй случай быль болфе сер!юз- 
пымъ и вмфетв съ тёмь болЬ страннымъ. Онъ произошель 
вчера, ночью. На Кенсингтонской доротЪ, въ нфеколькихъ стахь’^ 
ярдахъ оть лавки Морса Гудсона, живеть’ извЪстный практи- 
кующй врачь, докторъ Барнико, у нотораго практика одна изъ 
самыхъ обширныхъь на южной сторон Темзы. Его квартира 

эи главный прЁемный кабинеть находятся на на Кенсинттонской 
дорот$, но у него есть хирургическое отдфлеше на Нижне-Бри- 
Естонской дорогв въ двухъ миляхъ оть кенеингтонскатго дома; 
тугь же производится имъ и безплатная раздача лекаретвъ. 
Этотъ докторъ Барнико восторженный поклонникъ Наполеона, 
и домъ его полонъ книгь, портретовъ и воспоминан!й 0. ‘фран- 
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пузскомь император$. Онъ очень недавно купилъ два одина- 
ковые слБика головы Наполеона, работы знаменитато фран- 
пузскаго скульптора Девина. Одинъ изъ этихъ бюстовъ онъ 
поставилъ въ передней своего дома на Кенсингтонекой доротз, 
а другой на каминъ въ хирургическомъ отдфлени на Нижне- 
Брикстонской дорогв. Ну-съ, когда докторъ Барнико спустился 
сегодня утромъ въ переднюю, то быль очень удивленъ, уви- 
дъвъ, что его домъ былъ ночью ограбленъ, но ничего не было 
взято, кромф гипсовато бюста. Онь быль вынесенъ и неистово 
брошенъ о садовую ст$ну, около которой и валялись его осколки. 


Холмеь потеръ руки. 
— Это, конечно, нёчто совсфмъ новое, —сказалъ онъ. 


— Я такъ и думалъ, что дфло понравится вамъ. Но я еще 
не дошелъ до конца. Докторъ Барнико долженъ былъ явиться 
въ хирургическое отдфлене кь дв5надцати часамъ и, можете 
Бы представить себф его удивлеше, когда, прибывъ туда, онъ 
увидВль, что окно было ночью открыто, и что осколки второго 
бюста были разбросаны по полу. Онъ быль разбить на томъ 
самомъ мЪстф, на которомъ стоялъ. Ни въ томъ, ни въ дру- 
тгсмъ случав не было никакихь слфдовъ, которые дали бы 
ключъ къ отысканйо преступника или сумасшедшато, сдЪлав- 
шаго это. Ну-съ, мистеръ Холмсъ, воть и вс факты. 

— Они странны, чтобы не сказать комичны, — отвфтиль 
Холмеъ.—См$ю я васъ спросить, были ли два бюста въ квар- 
тирахъ доктора Барнико точными дубликатами того, который 
былъ разбить въ лавкВ Морса Гудсона? 

— Они были отлиты изъ одной формы. 


— Этоть фактъ долженъ свидфтельствовать противъ пред- 
положеня, что человфкъ, разбиваюций бюсты, дзлаеть это 
подъ влляшемъ общей ненависти къ Наполеону. Если принять 
вт соображеше, что въ Лбндон® существують сотни бюстовъ 
великаго императора, то нельзя допустить такого совпаден!я, 
чтобы ничего не разбирающй безумный иконоборець какъ 
разъ началъь съ трехъ экземпляровъ одной и той же модели. 


— Я думаль то же самое, —возразиль Лестрадъ.—Съ дру- 


гой же стороны этоть Морсъ Гудеонъ поставщикъ бюстовъ въ 
той части Лондона, а эти три бюста были въ течене нЪсколь- 


кихь лЬть единственными въ его лавкф. Такимъ образом, 


хотя, какъ вы говорите, существують многя сотни бюстогъ. 


2Ъ Лоялонз, однако, весьма вфроятно, что эти три были едпи- 


и. 


— 168 — 


$ 
ственными въ томъ участкЪ. Поэтому, мфетный фанатикъ на-_ 
чалъ съ нихъ. Какъ вы думаете, докторъ Валсонъ? 


— Иъфть границъ возможнаго для машака,—отвфтияь я.— — 


Есть состояше, называемое „навязчивою идеею“, которая мо- 
жетъ быть пустячною сама по себф и при полномь здравомъ 


разсудк$ во всемъ остальномъ. Человфкомъ, очень много чи-: 
тавшимъ о Наполеон® или испытывающимъ, можеть быть, ка-. и 
вое-нибудь наслфдственное семейное зло, причиненное великою 
войною, можеть овладфть такая „навязчивая идея“, и подъ ея. 
вмяшемъ онъ можеть быть способенъ на всякое фантастиче-` 


ское поругаше. 


— Это не тодится, милый Пе Холмсъ, — 
качая головой:—ибо никакая „навязчивая идея“ не дала бы | 
возможности вашему интересному маньяку узнать, гдф нахо-_ 


дились эти бюсты. 
— Ну, а какъ вы это объясняете? и 


— Я не пытаюсь объяснить. Я бы только замфтиль, что въ 
эксцентричныхъь поступкахъ этого господина есть‘ извфетный _ 


т 


методъ. Напримфръ, вь передней дома доктора Барнико, гдё 


шумъ могъ разбудить всю семью, бюсть быль вынесенъ и раз-/. 


бить на двор, между тбмъ, какъ въ хирургическомь отдёле- = 
ни, гдз можно было меныпе опасалься тревоги, онъ быль — 


разбить на томъ самомъ мот, на которомъ стоялъ. ДЪло ка- 


жется до нелфпости пустымъ, но я не позволю себф называль 


что бы то ни было пустякомъ, когда подумаю, что н®которыя 


изъ самыхь класеическихь моихъ дьль имфли паименфе 06%- — 
щающее начало. Помните, Ватсонъ, что страшное дЪло семьи’ _ 
Абернетти впервые стало для меня выяеняться, когда я 00- — 


ратиль внимаше на то, какъ глубоко опустилась петрушка въ 


масло въ жарый день. Поэтому, я не могу смфяться надъ ва-. 
шими тремя разбитыми бюстами, Лестрадъ, и буду очень вамъ_ 
обязанъ, если вы будете сообщать мнф 0 всякомъ повомъ слу- — 


ча въ такой удивительной цфпи событ!й. 


Случай, свфдЪЙ о которомъ просиль мой другь, явился. 


быстрфе и въ несравненно болфе трагической форм$, чфмъ 
онъ мотъь себ представить. На слфдующее утро я еще од$- 
вался въ своей спальн%, когда услыхаль стукъ въ дверь, вслфдЪ 
за которымъ въ комнату вошель Холмсъ съ телеграммой въ ру- 
кахъ. Онъ прочиталъ ее вслухъ: 

„Прзжайте немедленно, 131 Питть-стрить, Шенеинг- 
тонъ.—-Лестрадъ“. 
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— Что это можетъ быть?—спросилъ я. 

— Не знаю,— можеть быть, какое-нибудь дфло.—Но я 3%. 
дозрфваю, что это продолжеше истори со сталуями. Въ \` 
комъ случав напь прАятель-иконоборець принялся, значитт, 
за свою дЪаятельность въ другой части Лондона. Кофе на стол, 
Валсонъ, а у подъзда ждеть насъ кэбъ. 

Черезъ полчаса мы доёхали до Питть-стрита,—тихаго ма- 
ленькаго ручейка, какъ разъ позади самато быстраго потока 
лондонской жизни. № 131 стоялъ въ ряду другихъ домовъ,— 
все плоскогрудыя, почтенныя и крайне не романтичныя жи- 
лища. Когда мы подъфхали, у рЬшетки передъ домомъ стояла 
любопытная толпа. Холмеъ засвисталъ. 

— Боже! Тутъ, по меньшей м$рЪ, было покушеше на уб- 
ство. Что-нибудь боле мелкое неспособно было бы задержать 
лондонскатго разсыльнаго. Круглыя плечи этого малаго и его 
вытянутая шея товорять о какомъ-то насили. Что это такое, 
Ватсонъ? Съ верхнихъ ступенекъ течеть вода, остальныя сухи. 
Во всякомь случав, туть достаточно слёдовь! А воть и Ле- 
страдъ у окна, и мы скоро все узнаемъ. 

Оффищальный сыщикъ приняль насъ очень сер!озно и про- 
вель въ гостиную, гдз чрезвычайно растрепанный и взволно- 
ванный пожилой господинъ въ фланелевомъ халалв ходиль 
взадъ и впередъ по комнат. Его представили намъ, какъь вла- 
дВльца этого дома, мистера Гораса Гаркера, изъ „Синдиката 
центральной прессы“. 

—- Опять дЪло о наполеоновскомъь бюстЪ, — сказаль Ле- 
страдъ.—_Вчера вечеромъ вы, кажется, заинтересовалиеь имъ, 
а потому я подумать, что вамъ можеть быть будеть праятно 
присутствовать, когда дЪло приняло гораздо боле серюзный 
оборотъ. 

— Какото-же рода обороть? 

— УбШетво. Мистеръ Гаркеръ, не разскажете ли вы этимъ 
господамъ въ точности, что случилось? 

Господинъ въ халат обратилъ кь намъ крайне меланхо- 
лическое лицо. 

— Удивительное дфло,— сказаль онъ:—я всю свою жизнь 
собираль новости на сторонф, а теперь, котда дЪйствительная 
вовость случилась въ моемъ собственномъ домЪ, я такъ смущенъ 
и сбить съ толку, что не могъ связаль и пары словъ. Если бы я 
явился сюда въ качествЪ репортера, то интервьюироваль бы са- 
мого себя и помфстилъ бы по два столбца во всЪ вечершя газе- 
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это странное дфло, то я буду вознагражденъь за свой трудъ — 
разсказыванья вамъ истори. Е 
Холмеъ сЪль и приготовился слушать. 
— Все какъ будто сосредоточивается вокругь бюста На- 
полеона, который я купиль для этой самой комнаты около _ 
четырехь м$5сяцевь тому назадъ. Я прюбрфль его за дешевую 
пфну оть братьевъ Гардингъ, черезъ домъ оть станши Гай-_ 
стрита. Болышая часть моей журнальной работы производится 
ночью, и я часто пишу до утра. Такь это было и сегодня. Я — 
сидфль въ своей берлогв, которая находится въ задней части — 
верхняго этажа, когда, около трехъ часовъ, я убфдился, что 
слышу шумъ внизу. Я сталь прислушиваться, но звуки не 
повторились, и я пришель къ заключению, что они дошли до 
меня извнз..ЗатЬмъ вдругь, черезъ пять минуть, я услыхаль 
странный вопль, самый ужасный звукъ, когда-либо слышан- 
ный мною, мистеръ Холмсъ. Пока я живъ, онъ будеть разда- 
заться въ моихъ ушахъ. Я минуту или двЪ сидфлъ, какъ око- 
ченфлый. ЗатЪмь схватиль кочергу и спустился внизъ. Когда 
я вошелъ въ эту комнату, окно было открыто настежь, и я 
сразу замфтиль, что съ камина исчезь бюсть. Почему воръ. 
взяль такую вещь, это выше моего понимая, такъ какъ это 
быль простой гипсовый слВпокъ, не имёвиий никакой, въ сущ- | 
ности, иЪны. и 
— Вы сами можете видфть, что всяк человзкъ, вышед- } 
пий черезъ это окно, можеть, сдЗлавъ крупный шагь, ступить — 
на верхнюю ступеньку параднаго. подъфзда. Ясно было, что. 
такь поступилъь воръ, а потому я направился къ парадной — 
двери и отперъ 6е. Желая выйти, я чуть не упалъ, споткнуз- — 
шись въ темнотВ о мертвое тфло, лежавшее тамъ. Я побЪ-_ 
жаль вь домъ за огнемъ и увилфль бфднаго малаго съ боль- — 
шою раною поперекъ горла, плавающаго въ своей крови. Онъ _ 
лежаль на спин съ поднятыми вверхъ колЗнями и ужасно 
открытымъ ртомъ. Я буду видЪть его во сн$. Я только успёль 
съиснуть въ свой полицейсый свистокь и залфмъ, должно. 
быть, упаль въ обморокъ, нотому что ничего больше не с0з= — 
наваль, пока не увидфль полиемена, стоявшаго надо мною в _ 
передней. : 
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— Кто же быль убитый?—епроеиль Холмсъ. 

— Нёть ничего, ‘мотущато удостовфрить его личность,— 
отвфтиль Лестрадъ. Вы увидите тёло въ мертвецкой, но мы до 
сихь поръ ничего не обнаружили. Онъ высок мужчина, за- 
горфлый, очень могучато сложешя, лЪть тридцати, не болЪе. 
Онъ бЪдно одфтъ, но пе похожъ на рабочаго. Около него, въ 
луж крови, лежаль складной ножь съ роговою рукояткою. 
Было ли то оруже, нанесшее ему смертельный ударъ, или же 
ножъ принадлежаль покойному, —я не знаю. Его одежда ие 
была помфчена никакимь именемь, и вь карманахъ ничего 
не было, кромЪ яблока, бечевки, плана Лондона цфною въ 
шиллингь и фототрафическато снимка. Воть онъ. 

Фотограф1я была, очевидно, снята моментально маленькой 
гамерой. Она изображала человфка съ живымь взглядомъ, съ 
острыми обезьяньими чертами, съ густыми бровями и 060- 
бенно выдающеюся нижнею частью лица, на о морда 
панана. 

— А 4910 сталоеь съ бюстомъ? — спросиль Холмеъ, тщь 
тельно изучивъ фотограф!ю. 

— Какъ разъ нередь вашимъ приходомь мы получили Е 
свфдЪшя о немъ. Его нашли въ переднемь саду пустого дома 
на Камиденъ-Гоузекой доротф. Онъ быль разбить въ дре-’ 
безги. Я сейчасъ иду взглянуть на него. А вы пойдете? 

_` —_ Конечно. Я только сейчасъ туть осмотрюсь. 

Холмеь раземотрёлъь коверъ и окно. 

— У молодца очень длинныя ноги, или ‘ке онъ крайне 
проворный человфкъ. Не легкое дфло было на открытомъ 
мВоть достигнуть подоконника и отворить окно. Выйти изъ 
окна было сравнительно легче. Пойдете вы съ нами, мистеръ 
Гаркеръ, взглянуть на остатки своего бюста? _ 

Неутёшный журналисть усфлея за письменнымь етоломъ. 

— Я долженъ попытальея сдЪлать что-нибудь изъ этого, — 
отвфтиль онъ,—хотя я не сомнфваюсь въ томъ, что первыя 
издан!я вечернихь газеть уже вышли со всофми подробносхями 
дла. Таково. мое счастье! Помните, когда провалились м%- 
ста для зрителей въ Донкастерё? Ну, такъ я— единственный 
журналисть, бывний тамъ, и моя газета была единственная, 
не давшая отчета объ этомь происшестви, потому что я быль 
свлишкомъ потрясепъ, чтобы его написать. А теперь я опоздаю 
съ убШетвомъ, совершеннымь на порог моего собетвеннаго 
дома. 
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Выходя изъ комнаты, мы сльшшали, какь его перо „ронзи- 
тельно заскрип$ло по бумат$. 

М?Ъсто, на которомъ были найдены осколки бюста, нахо- 
дилось въ нфоколькихь сотняхъ шатовъ оть дома. Впервые 
тлаза наши остановились на этомъ изображени великаго им- 
ператора, который, повидимому, возбудиль такую неистовую 
и разрушительную ненависть къ себф въ душ неизвфстнаго 
человъка. Оно лежало разбитое въ дребезги на тразф. Холмеъ 
поднялъь нЪсколько осколковъь и тщательно осмотрЪль ихъ, 
Видя его пристальный взглядъ и цифлесообразныя манеры, я 
убфдилея, что онъ напалъ, наконець, на слёдЪ. 

— Ну?—спросилъ Лестрадъ. 

Холмеъ пожаль плечами. 

— Намъ продстоить еще длинныв путь, —отвфтиль онъ.— 
Но... но... ну, у насъ есть нфсколько намековъ на факты, на 
основанш которыхъ мы можемъ дЪйствоваль. Обладаше этимъ 
дешевымь бюстомь имбло въ глазахъ страннаго преступника. 
болфе странное значеше, чёмъ человф ческая жизнь. Это пер- 
вый пункть. ЗатЪмъ является та особенность, что онъ раз- 
биль бюсть не въ дом и не непосредственно за дверями 
дома, — особенность удивительная, если его единственною 
цфлью было разбить бюстъ. 

— Его смутила и сбила съ толку ветрёча съ тёмь дру- 
тимъ. Врядъ ли онъ сознавалъ, что двлалъ. 

— Возможно. Но миф хотЪлось бы обратить ваше исклю- 
чительное внимане на положене дома, въ саду которато быль - 
разбить бюстъ. 

Лестрадъ посмотр$лъ вокругъ себя. 

— Это пустой домъ, а потому человзкь зналъ, что его 
никто не потревожить въ саду. 

— Да; но есть другой домъ выше по улицф, мимо кото- 
раго онъ долженъ быль пройти, направляяеь къ этому дому. 
Почему же онъ не разбиль бюста тамъ, такь какь очевид- 
но, что каждый пройденный имъ ярдъ ке опасность 
встрфчи съ к5мъ-нибудь? 

— Отказываюсь угадать, —отвфтиль Лестрадъ. 

Холмсь указаль на уличный фонарь надъ нашими головами. 

— ЗдЪеь онъ могъ видфть то, что дфлаеть, а тамь нЪтЪ. 
Въ этомъ вся причина. 

— Клянусь Юпитеромъ, это вфрно!— воскликнулъ сы 
щикъ.— Теперь а вспомнилъ, что и бюсть доктора Барнико быль 
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разбить недалеко отъ его краснаго’ фонаря. Ну-съ, и 
Холмс, а кь чему приводить насъ этоть факть? 

— Кь тому, чтобы помнить его, чтобы записать его. Мы 
можемь позднфе напасть на что-нибудь, къ чему онъ будетъ 
относиться. А теперь, Лестрадъ, что вы нам$рены предпринять 

— По моему, самымъ практичнымъ‘ дфйствьемъ будеть 
удостовЪриться въ личности покойнаго. Это не представить 
затруднен. Когда мы узнаемъ, кто онъ такой и кто его то- 
варищи, то мы сдфлаемь большой шагъ къ тому, чтобы уз- 
нать, что онъ дЪлалъь на Питть-стритф прошлою ночью, съ 
кЪмь онъ встрЬтилея, и кто убилъ его на порогь дома мистера 
Тораса Гаркера. 

— Несомнфнно; между тфмъ, это не совефмъ тоть путь, 
по которому я бы подошель къ длу. 

— Такь что же вы бы сдБлали? 

— 0, я не хочу никоимъ образомъ оказывать давлене 
ва васъ! Я бы посовфтоваль вамъ итти своимъ путемъ, а я 
пойду своимъ. Затфмь мы можемъ сравнить свои записки и 
пополнить однз другими. 

‚ — Прекрасно, —согласилея Лестрадъ. 

— Если вы пойдете на Питть-стритъ, то можетъ быть уви- 
дите мистера Гораса Гаркера. Такъ скажите ему оть моего 
имени, что я совершенно убЪдилея въ томъ, что прошлою 
ночью въ его дом быль опасный сумасшедиий, страдающий 
машей бреда о Наполеон$. Это послужить для его стальи. 

Лестрадъ выпучиль глаза. 

Холмеъ улыбнулся. 

— РазвЪ? Впрочемъ, можеть быть. Но я увфренъ въ томъ, 
что это будеть интересно для мистера Гораса Гаркера и для 
`подписчиковъ „Синдиката Центральной Прессы“. Теперь, Ват- 
сонъ, я полагаю, мы должны подумать о томъ, что намъ пред- 
стоить на сегодня продолжительная и н$фоколько сложная ра- 
бота. Мн$ было бы пр1ятно, Лестрадъ, если бы вы нашли удоб- 
нымъ прти къ намъ сегодня въ шесть часовъ вечера на Бе- 
керъ»стрить. До тьхь поръ я бы хотЪль оставить у себя фо- 
тотраф1ю, найденную въ карманз покойника. Возможно, что 
мнф придется попросить валего содфйствя въ небольшой эк- 
спедицш, которую мы предпримемъ сегодня ночью, если пфль 
моихъ разсужденй окажется правильной. А до тзхь поръ же- 
лаю вамъ добраго успъха! 

Шерлокь Холмеъ и я пошли въ Гай-стрить въ лавку брать" 
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евъ |‘ардингъ, въ которой былъ купленъ бюсть. Молодой при- 
казчикъ передалъ намъ, что мистеръ Гардингъ вернется только 
нослф полудня, а что самъ онъ недавно поступилъь на мфето 
и не можеть дать намъ никакихъ свЪдЪнШ. Лицо Холмса вы- 
разило разочароване и досаду. 

— Что дфлать, 'Ватсонъ, нельзя же ожидать, чтобы вез 
шло по нашему, —сказаль онъ, наконецъ.— Придется вер- 
нуться сюда посл$ полудня. Вы, конечно, не сомнзваетесь въ 
темъ, что у меня зародилось подозрф ше, и что я хочу просл%= 
дить за этими. бюстами до источника ихъ происхождешя, чтобы 
узнать, иЪть ли въ нихъ какой-нибудь особенности, которая 
бы объяснила ихъ замфчалельную судьбу. Отправимея къ ми- 
стеру Морсу Гудсону на Кенингтонской дорот$ и помо 
не бросить ли онъ немного свфта на эту задалу. 

Мы Ъхали цфлый часъ до заведен!я торговца картинами, 
Это былъ низенькй, толетенькй человъкъ съ краснымъ лицомт. 
и раздражительнымъ тономъ. 

— Да, сэръ. На самомъ моемь придавк$,— отвЪтиль онъ.— _ 
Не понимаю, для чего мы платимъ права и пошлины, если 
всявй негодяй можеть войти и разбить нанть товаръ. Да, сэръ! 
Я продаль доктору Барнико два бюста. Это гнусно, сэръ.. 
Это заговоръ нигилистовъ, воть что я думаю. Никто, кромв 
анархиста, не пойдетъ бить статуи. Красные республиканцы, — 
воть какъ я ихъ называю. Откуда я получиль бюсты? Не вижу, 
какое это имфеть отношевше дъ дфлу. Впрочемъ, если. вамъ, 
дВИствительно, нужно это знать, я получилъ ихь оть Гельдера. 
и К° на Черчь-етрит$, Степней. Это торговый домъ, пользую- 
ся извфетностью за посл5дье двадцать лЪтъ. Сколько у. 
меня ихъ было? Три. Два да одинъ будеть три,—два удоктора — 
Барнико и одийъ, разбитый среди бла дня на моемъ собетвен- 
номъ прилавкз. Знакома ли мн$ эта фотограф!я? Нфть, не зна- 
кома. Впрочемъ, да, знакома. Да это Бенно! Онъ быль нЪчто 
въ род итальянна-штучника и прислуживаль у меня вЪ лавкЪ. 
Овъ умфлъ немного лВпить, золотить, вотавлять въ рамки и 
исполняль всякую мелкую работу. Парень ушель оть меня на 
прошлой недфлЪ, и съ тВхь поръ я ничего не слыхать о немъ, 
Нфть, не знаю, откуда онъ явился и куда отправился. Я ни- 
чего не имфль противъ него, пока онъ быль здфеь. Ошь ушель 
за два дня до того, какь былъ разбить бюеть. 

— Ну, болыше этого мы не могли надзяться узналь оть 
Морса Гудсона,—сказаль Холмеъ, Когда мы ВЫШЛИ ИЗЪ лавки. 
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Этоть вепно является для насъ однимъ и тёмъ же дъйствую- 
щимъ лицомъ, какъ на Кенсингтонской дорог, такъ и въ 
Кенсингтонф, и это свфдфн!е стоить десятимильной пофздки. 
‘Теперь, Ватсонъ, отправимся-ка кь Гельдеру и К вь Степне$, 
кь источнику происхожденя бюстовъ. Меня очень Удивитьъ, 
если мы тамъ не получимъ подепорья. 

Мы быстро профхали по окраинамь фешенебельнаго Лон- 
дона, отельнаго Лондона, театральнаго Лондона, литературнаго 
Лондона, торговаго Лондона и, наконець, мореходнаго Лондона, 
и достигли прирфчнаго поселеня въ сто тысячъ жителей, гдЪ 
отдающеся въ наемъ дома кишать отбросами Европы. Тутъ, въ 
широкомъ профздЪ, населенномъь когда-то богатыми лондон- 
скими купцами, мы нашли скульшторную мастерскую, которую 
отыскивали. Снаружи это было значительной величины мЪсто, 
загроможденное монументальными постройками. Внутри мы во- 
шли въ большую комнату, въ которой пятьдесять рабочихъ вая- 
ли и отливали. Хозяинъ, крупный, бфлокурый нфмець, приняль 
насъ учтиво и толково отвфчаль на всф вопросы Холмса. Справ- 
ка въ его книгахъ показала, что съ мраморнаго экземпляра го- 
левы Наполеона работы Девина были отлиты сотни бюстовъ, 
ко, что ть три, которые были посланы съ годъ тому назадъ 
Морсу Гудсону, составляли половину одной отливки въ шесть 
бюстовъ, и что остальные три были посланы братьямъ Гардингь 
вь Кенсингтонф. Не было причины, чтобы эти шесть бюстовъ 
отличались отъ бюстовъ прочихъ отливокъ. Онъ не видить ника- 
кото повода желать уничтожить ихь; онъ прямо расхохотался 
надъ этой мыслью. Ихъ оптовая цфна шесть шиллинговъ, но 
торговець вь розницу можеть получить за нихъ двзнадцать 
шиллинговъ. Отливка производилась въ двухъ формахъ съ каж- 
дой стороны лица, затБмъ оба гипсовые профиля соединялись 
и образовали полный бюсть. Эта работа. производилась обык- 
новенно итальянцами въ той самой комнат$, въ которой мы на- 
ходились. По окончани отливки, бюсты ставились на столь въ 
проходЪ для сушки, а затЪмъ собирались въ складъ. Воть вее, 
что име могь сказать намъ. 

Но фотографля произвела удивительное дЪйств!е на него. 
Лицо его покраснфло отъ гнфва, и брови сморщились надъ его 
толубыми тевтонскими глазами. 

— Ахь, разбойникь!—воекликнуль онъ.— Конечно, я пре- 
красно знаю его. Мое заведеше всегда пользовалось уважешемъ, 
д единетвенный разъ, когда явилась полищя сюда, это слу- 
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Чилось изъ-за этого самаго мерзавца. Это произошло больше. 
тода тому пазадъ. Онъ пырнуль ножемъ на улиц другото 
итальянца, а затфмъ пришелъ въ мастерскую. Полищя яви- 
лась по его пятамъ и арестовала его здфсь. Его звали Беппо; 
фамилии. его я никогда не зналъ. И по дЪломъ мн было, что 
я наняль человЪка съ такимъ лицомъ. Но онъ быль хорошимъ 
работникомъ, однимъ изъ лучшихъ. 

—- Ч$мь онъ поплатился? 

— Тоть остался живъ, и онъ отдфлался однимъ годомъ. 
Онъ несомнзнно освобожденъ теперь, но не посмфлъ показать 
сюда носа. У насъ туть есть его двоюродный братъ и полагаю, 
что тоть могь бы вамъ сказать, тдф онъ находится. 

— Нть, н—ть, — воскликнуль Холмеъ,—ни слова двою- 
родному брату, ни одного слова, прошу васъ. ДЪло очень важное 
и чёмъ дальше, тфмъ оно кажется важнфе. Когда вы спра- 
влялись въ книгахь о продажб тЬхъ слпковъ, то я замфтил", 
что тамъ поставлено число: 3-го юня прошлато года. Не мо- 
жете ли вы мн сказать, когда быль арестованъ Беппо? 

-- Я могу вамъ сказать объ этомъ приблизительно по раз- 
счетнымъ листамъ,—отвфтиль хозяинъ.—Да,—продолжалъ онъ, 
перевернувъ нфеколько страницъ,—въ послВдый разъ ему было 
уплочено 20-го мая. 

— Благодарю васъ,—сказаль Холмеъ.—Я думаю, что мн 
нёть больше надобности злоупотреблять вашимьъ временемь и 
терифшеме. 

Сдфлавъ хозяину посл$днее. предостережеше, чтобы онъ не 
промолвилея ни однимъ словомъ о нашемъ разслФдовани, мы 
снова повернули назадъ. 

День уже началь склоняться къ вечеру, когда намъ удалось 
часкоро позавтракать въ ресторан®. При входь мы прочли въ 
листкВ новостей: „Кенсивгтонское преступлене. Убшство со- 
вершенное сумасшедшимъ“, и содержимое газеты показывало, 
что мистеру Горасу Гаркеру удалось-таки помфстить въ печати 
свой отчетъь. Два столбца были заняты крайне сенсацюнною 
и цвфтистою передачею всего инцидента. Холмеъ подперъ га- 
зету судкомъ и читалъ ее не прерывая Фды. Раза два онъ хи- 
ХИкнулЪ. : 

— Воть это хорошо, Ватсонъ,—сказаль онъ.—Послушай- 
те: „Праятно сознавать, что не можеть быть разноглайя въ 
мнфшяхъ относительно этого дфла, такъ какъ мистеръь Лест-. 
радъ, одинъ изъ самых огытныхь предетавителей оффищаль- 
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ной полици и мистеръ ПШерлокъ Холмеъ, извъстный эксперть- 
консультантъь, пришли оба къ заключеню, что нелпая серйя 
инцидентовь; окончившихся такимь трагическимь образомъ, 
является слфдстыемъ сумасшествя, а не умышленнаго пре- 
слуплешя. Ничто, кромф умственнаго разстройства, не мо- 
цоть объяснить случившатося“. Пресса, Валсонъ, крайне цён- 
ное установленше, котда умфешь ею пользоваться. А теперь, 
если вы окончили свой завтракъ, мы пофдемъ опять въ Кенсинг- 
тонь и посмотримъ, что имфеть сказать относительно этого 
дЪла управляющий торговлею братьевъ Гардингъ. 

Основатель этого болыного дома оказался живымъ малень- 

о цимъ человзчкомъ, очень проворнымъ, съ ясною головою и р%- 
‹ ЧИСТЫМЪ ЯЗЫКОМЪ. 
— Да, сэръ, я уже читаль объ этомъ въ вечернихъ газе- 
‚ тахъ. Мистерь Горасъ Гаркеръ одинъ изъ нашихъ покупателей. 
Мы поставили ему бюсты нфеколько м$сяцевъ тому назадъ. 
Мы выписали три такихъ бюста оть Гельдеръ и К° изъ Степнея. 
Они теперь вс проданы. Кому? 0, думаю, что, справившись въ 
своей книгв о продажф, я въ состояни.буду сказать вамъ это. 
’Ла, они записаны тутъ. Одинъ бюсть проданъ мистеру Гар-. 
керу; одинъ мистеру Фоз!а Броуну изъ виллы Лабуртнумъ, въ 
ЧисвикВ и одинъ мистеру Сандефорду, Нижне-Гровская дорога. 
‘`ъ РидинЁ. НФть, никогда не видль лица, изображеннаго 
_ на этой фотограф. Его врядъ ли можно было бы забыть, не 
. правда ли, соръ, потому что я не видывалъ лица безобразнфе. 
’Есть ли у насъ на служб итальянцы? Есть, соръ; ихъ нё- 
сколько среди мастеровь и чистильщиковъ. Они имфють воз- 
можность заглянуть въ. эту книгу, если пожелають. НЪть ни- 
_ какой особенной причины караулить эту книгу. Да, да это очень 
странное дфло, и я надфюсь, что вы сообщите мн, если что- 
.-.иибудь выйдеть изъ вашего разсл$дованя. 

Холмеъ сдфлаль нфеколько замфтокь во время показанй 
мистера Гардинга, и я видфль, что онъ вполнф доволенъ обо- 
ротомъ, который приняло дфло. Опъ ничего, однако же, не 
сказаль, за исключешемъ того, что если мы не поспфшимъ, то 
опоздаемъ на свидаше, назначенное Лестраду. И дЪйствитель- 
но, когда мы вернулись домой, сыщикъ уже быль тамь, и мы 
застали его, шагавшимь по комнатф съ лихорадочнымь нетер- 
пъшемъ. Его многозначительный взглядъ выражаль, что день 
пе пропалъ у него даромъ. 


Возвращене Шерлока Холмса. 12 
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— Ну?—спросиль онъ.—Что скажете ‘хорошенькаго, ми- 
стеръ Холмсеъ? 

— День намъ выдался очень хлопотливый и не совемь 
даромъ пропаль,—отвфтиль мой другъ.—Мы видфли обоихъ 
тсрговцевъ въ розницу, а также и оптоватго фабриканта. Я те- 
перь могу прослфдить за каждымъ бюстомь съ самато на- 
чала его существованя. 

— Бюсты!-—воскликнуль Лестрадъ.—Ну, да ладно, у васъ 
свой методъ, мистерь Шерлокъ Холмеъ, и не мн говорить про- 
тивъ него, но думаю, что я лучше васъ поработаль сегодня. 
Я удостовфрилея въ личности убитаго- 

— Да, что вы? , 

— И нашелъ причину для преступленя. 

— Роскошно! 

— У насъ есть инспекторъ, спешальность которатго’ Саф- 
фронъ-чиль и итальянск кварталь. Ну, а такь какь на шев 
убитаго была надфта какая-то католическая эмблема, да при- 
томъ онъ смуглый, я и подумалъ, что онъ должно быть южа- 
пинъ. Инспекторъ Гилль тотчасъ же узналъ его, какъ только 
увидфль. Его имя Пьетро Венучи изъ Неаполя, и онь быль 
однимъ изъ величайшихъ разбойниковъ въ ЛондонЪ. Онъ имбль 
связь съ Маф1а, тайнымъ политическимь обществомъ, какъ 
вамъ извфетно, обществомъь подкриляющимъ свои` декреты 
убИствомъ. Теперь вы видите, какь дфло начинаеть выяенять- 
ся. Другой, вфроятно, тоже итальянець и члень Маф!а. Онъ 
ч6мъ-нибудь нарушиль постановленя. Пьетро назначили сл- 
дить за нимъ. Вфроятно, ‘найденная въ карманф фотографя— - 
портретъ этого самого челов$ка, данный Пьетро для того, чтобы 
онъ не убиль кого-нибудь другого. Онъ прослфдиль за челов$- 
помъ, увидфль какъ посл6днй вошель въ домъ, стать ожидать 
его у двери и въ схвалкф самъь получиль смертельный ударъ. 
Какь находите вы такое объяснене, мистерь Шерлокъ Холмеъ? 

Холмеъ одобрительно захлональ руками. 

— Превосходно, Лестрадъ, превосходно! — воскликнуль 
онъ.—Но я не совсфмь хорошо слфдиль за вашимъ объяене- 
шемь разрушешя бюстовъ. 

— Бюсты! Вы не можете выбросить ихъ изъ головы. Въ 
сущности это пустяки; мелкое воровство, за которое судъ приго- 
вариваетъ не больше какъ кь шестимсячному заключено. Въ 
дЪйствительноети мы производимь слфдетве по дЪлу объ убщ- 
стрб, п, говорю вамъ, что я собираю вез нити въ сгол руси. 
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— А сл6дующая стая? 

— Очень простая. Я отправлюсь вмфеть съ 1иллемъ въ 
итальянсьЙ кварталь, найду человфка, фотография котораго 
У насъ и арестую его по обвинению въ убствв. Пофдете вы 
съ нами? 

— Не думаю. Мн кажется, что мы можемъ достигнуть 
сроей пфли болфе простымь путемъ. Я не могу сказаль на- 
вфрнфе, потому что все зависитъ... ну, все зависить оть фак- 
тора; который находится совершенно внф нашего контроля. 
Но у меня большя надежды, какъ два противъ одного, что 
если вы отправитесь сегодня ночью съ нами, то я въ состояния 
буду помочь вамъ посадить его въ тюрьму. 

— Вь итальянекомъ кварталь? 

— Нфть; мнф думается, что въ ЧисвикВ мы скорфе най- 
демь его. Если вы пофдете сегодня ночью со’ мною въ Чис- 
_викъ, то я обфщаю вамъ завтра пофхать съ вами въ итальян- 

сый кварталь, и этою отсрочкою не будеть причинено ника- 
кого вреда. А`теперь я думаю, н$ёсколько часовъ сна прине- 
суть намъ всфмъ пользу, такь какъ я не предполагаю выф- 
хать раньше одиннадцати часовъ, и врядъ ли мы вернемся 
раньше утра. Вы пообЪ даете съ нами, Лестрадъ, а зат$мъ ми- 
лости просимъ на диванъ, пока не настанеть время Зхаль. 
А теперь, Ватсонъ, будьте добры позвонить и потребовать раз- 
сыльнаго; мнф нужно послать письмо, и очень важно, чтобы оно 
пошло тотчасъ же. 

Холмеъ провелъ вечеръ, роясь въ кипахъ старыхъ газетъ, 
_иоторыми была наполнена одна изъ нашихъ кладовыхъ. Когда 
_онъ, наконець, спустился, то глаза его сверкали торжествомъ, 
ко опъ ничего не сообщиль намъ о результатВ своихъ поисковъ. 
° Ито касается меня, то я сл6дилъ шагь за шагомъ за епосо- 
_ бомъ, которымъ онъ изучиль всф изгибы этого сложнаго дфла 
и, хотя я еще не видфль цфли, которой мы достигнемъ, однако 
же ясно понималь, что Холмеъ ожидаеть покушеня нелзиымъ 
преступникомъ на оставицеся два бюста, изъ которыхъ одинъ 
находился, какъ я помниль, въ Чисвик$. Безъ сомнфн!я, пфльо 
нашего путешествя было поймать его на м$етв преступленя, 
и я могь только восхищаться остроумемъ, съ какимъ мой 
другь помфстиль въ вечерней газет ложныя свфдЪвя такт, 
чтобы преступникъ вообразиль, что онъ можеть безнаказанно 
продолжать осуществлене своихъ намфренй. Я не быль удив- 
ленъ. когда Холмеь посовётоваль мн® взять съ собою ре- 
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вольверъ. Самъ онъ захватилъ свой хлысть съ свинцовымъ на- 
конечникомъ, —его любимое оруже. . 

Въ одиннадцать часовъь къ подъфзду подъфхала четырех- 
мЪетная карета, и въ ней мы дофхали до одного пункта по ту 
сторону Гаммерсмитскаго моста. Туть кучеру приказано было 
ждать: Сдфлавъ нФсколько шатовъ пфшкомъ, мы дошли до 
уединенной дороги, окаймленной веселыми домами въ садахъ. 
При свфт$ уличнато фонаря мы прочитали на воротахъ одного 
изъ нихъ: „Вилла Лабурнимъ“. Обитатели, очевидно, легли 
спать, такъ какъь кругомъь было темно, за исключешемъ окна 
надъ подъфздомь, которое бросало одно круглое красное пятно 
на дорожку сада. Деревянный заборъ, отдфлявций виллу оть до- 
реги, бросаль густую черную тфнь въ садъ, и туть мы при- 
таились. 

— Боюсь, что вамъ придется долго ждать, — шепнулъ. 
Холмеъ.— Мы можемъ благодарить небо за то, что нЪтЪ дождя. — 
Я даже думаю, что намъ нельзя рискнуть покурить для препро- ^ 
вождешя времени. Но мы имфемъ два шанса противь одного — 
получить вознаграждене за свой трудъ. 

Оказалось, однако же, что намь пришлось ждать не такъ 
долго, какъ опасался того Холмеъ, и нашь караулъ окончился 
самымъ внезапнымь и необыкновеннымь образомъ. Въ одну 
секунду, безъ малЪйшаго звука предупрежден!я, садовая ка-_ 
литка открылась настежь и гибкая, темная фигура бросилась. 
съ быстротою и ловкостью обезьяны по дорожкВ. Мы видфли, — 
какъ она быстро промелькнула въ свфтЪ оть окна надъ дверью — 
и исчезла въ черной тёни дома. Посл5довала продолжитель- 
ная пауза, въ течене которой мы задерживали дыхане, а. 
затфмъ до нашего слуха донесся очень слабый скрипъ. То’ 
открывалось окно. Шумъ прекратился, и снова наступило про- — 
должительное безмолые. Человзкь пробирался вь домъ. Мы — 
увидЪли внезапный свЪть потайного фонаря внутри комнаты. - 
То, что онъ искалъ, было, очевидно, не тутъ, потому что мы 
Увидфли опять свфть въ другомъ окнЪ, а затЪмъ и въ третьемъ. 

— Подойдемъ къ открытому окну. Мы сцапаемъ его, когда 
онъ будеть вылфзать, шепнуль Лестрадъ. 

Но не успзли мы сдвинуться съ м$ста, какъ человЪкъ снова 
показался. Когда онъ вошель въ тусклый снопъ свфта, мы уви- 
дли, что онъ несъ подъ мышкою что-то 0бЪФлое. Онъ 
украдкой отлянулея. Безмолые пустынной улицы  успо- 
коило’ его. Повернувшись къ намъ спиною, онъ опу- 
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стиль на землю свою ношу, послё чего посльшшалея рфзюй 
звукь удара, а затфмъ трескъ и звонъ. ЧеловЪкь быль такъ 
серьезно занять тЬмъ, что дЪлалъ, что не услыхаль нашихъ ша- 
товъ, когда мы подкрались къ нему по травЪ. Съ ловкостью 
тигра Холмсъ вскочиль къ нему на спину, а Лестрадъ и я 
тотчасъ же схватили его каждый за одну руку и надЪли ему 
кандалы. Когда мы перевернули его, я увидёлъ смотрфвшее на 
насъ отвратительное, блфдное лицо съ бшено искаженнымя 
чертами, и я узналъ, что мы дЪйствительно захвалили ориги- 
налъ фотографии. 

Но Холмеъ обратилъ свое внимаше не на нашего плнника. 
СЪвъ на корточки у порога дома, онъ съ величайшею тщатель- 
ностью разсматриваль то, что человфкъ принесъ изъ дому. То 
быль бюсть Наполеона, такой же, какой мы видфли утромъ, и 
онъ быль разбить на таке же осколки. Холмеъ внимательно 
подносиль каждый осколокъ къ свфту, но ни одинъ изъ нихь 
илчфмъ не отличался оть всякаго обыкновеннаго гипсоваго 
очколка. Холмеъ только что окончилъь свое изслЪдоване, какъ 
иередняя дома освЪтилась, и на порогв появился самъ владф- 
лець дома, —жизнерадостная, круглая фигура, въ рубашкВ и 
брюкахъ. 

— Мистеръ Жоз!а Броунъ, полагаю?—произнесъ Холмеъ. 

— Да, сэръ; а вы, безъ сомнфшя, мистеръ Шерлокъ 
Холмеъ? Я получилъ записку, присланную вами съ нароч- 
нымъ и исполнилъ въ точности то, о чемъ-вы писали. Мы за- 
пёрли вс двери на замокь и ожидали событ!. Я очень рад, 
что вы захватили разбойника. Надфюсь, господа, что вы не 
откажетесь войти выпить что-нибудь, чтобы освъжиться? 

Но Лестраду .хотЪлось поскорзе устроить своего челов ка 
вт безопасномъ мфстф; черезъь нФеколько минуть намъ привели 
накь кэбъ, и мы, вчетверомъ, отправились въ Лондонъ. Нашъ 
плфнникъ не произнесъ ни одного слова, но смотр$флъ на насъ 
изъ-подъ тфни своихъ спутанныхь волосъ, а одинъ разъ, когда, 
рука моя показалась ему достижимой для его зубовъ, щелкнуль 
ими, какь голодный волкъ, по направленно къ ней. Мы оста- 
вались вь полицейскомъ посту, пока не узнали, что обыскь 
одежды преступника не обнаружиль ничего, кромф нфеколькихъ 
шиллинговъ и длиннаго ножа въ футляр$, рукоятка котораго 
носила слБды свЪжей крови. 

— Все идеть прекрасно, — сказалъь Лестрадъ, когда мы 
отъфзжали оть полицейскато дома.—Гилль знаеть везхъ этихъ 
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тосподъ, и онъ дасть имя и этому молодцу. Вы увидите, что мое. 
предположене о Маф!а окажется справедливымъ. Но, ко- 
нечно, я крайне обязанъ вамъ, мистеръь Холмеъ, за искусство, 
съ какимъ вы наложили на него руки. Я не вполн® еще по- 
нимаю, какъ вы это сдфлали. 

— Боюсь, что теперь слишкомь поздый часъ для объяене- 
нй,—возразиль Холмеъ.—КромЪ того не хватаеть еще одной, 
хвухъ подробностей, а это такое дфло, которое стоить довести 
до конца. Если вы еще разъ придете ко мн завтра въ шесть 
часовъ, то полагаю, что я буду въ состояши доказать вамъ, 
что вы и теперь еще не усвоили себЪ полнаго значевя этого 
дЪла, которое иметь нфкоторыя черты абсолютно оригиналь- 
ныя вь истори преступленй. Если я когда нибудь разр шу 
вамъ, Ватсонъ, снова занести въ лфтопись рфшенныя мною 
маленьмя задачи, то я предвижу, что вы оживите свои стра- 
ницы разсказомь о необыкновенномъ приключении съ пвано- 
леоновокими бюстами. Г. 

Когда мы снова ветрфтились въ сл$дуюний вечеръ, Лест- 
радъ прюбрёль много свфдЪнШ, касавшихся нашего пл нника. 
Оказывалось, что его имя Беппо, фамимя неизвфстна. Онъ 
быль ‘прославленный негодяй среди итальянской колонн. 
Когда-то онъ быль искуснымь скульшторомъ и честно зараба- 
тывалъ средства кь существованио, но сталь предаваться дур- 
ной жизни и дважды уже сидфль въ тюрьмЪ, одинъ разъ за 
мелкое воровство, а другой. разъ, какь мы уже слышали, за то, 
что пырвуль ножемъ своего земляка. Онъ прекрасно говорилъ 
по-англски. Причина, заставлявшая его разбивать бюсты, - 
еще неизвфетна, и онъ отказывался отьфчаль на вопросы, отно-. 
сяпцеся къ этому предмету, но полищя узнала, что эти бю- 
сты могли быть сдЪланы его же руками, такъ какь онъ за- 
нимался такого рода работой въ мастерской Гельдера и К. 
Ве эти свфдЪшя, изъ, которыхъь мнойя были уже намъ из- = 
вВстны, Холмеъ выслушаль съ вфжливымъ внимашемъ; но 
я, знавный его такь хорошо, ясно видфль, что мысли его 
далеко, и даже раземотрфль подь его обычной лаской 
сыфшное выражен!е безпокойства и ожидашя. Накопецъ, онъ 

эдрогнулъ, и глаза его пробяли. Раздалея звонокъ. Черезь 
минуту мы услыхали шаги по лфстницВ и въ комнату вошелъ 
пожилой краснощекй господинъ съ сфдыми бакенбардами. Онъ 
въ правой рук несь старомодный ковровый мЬшокъ, который 
положиль ва столъ. 
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— 5уть ли мистерь Шерлокъь Холмеъ? 

Мой другъ поклонился и улыбнулся. 

— Мистерь Сандефордь изъ Ридинга, полагаю ?—произ- 
песъ онъ. 

— Да, сэръ, боюсь, что я просрочиль назначенный част, 
26 пофздъ опоздал. Вы писали о принадлежащемь мнф бюстз. 

—- Такъ точно. 

— У меня съ собою ваше письмо. Вы пишете: „Я желаю 
имфть кошю съ Девиновскаго Наполеона, и готовъ ЭвлОтиТЬ 
звамь десять фунтовь за имвющся у васъ экземиляръ“. Не 
такъ ли? 

‚ —_ Совершенно такъ. 

— Ваше письмо очень удивило меня, потому что я пе 
могь понять, какимь образомь вы узнали, что у меня есть 
ототь бюсть. 

| — Конечно, вы должны были удивиться, но дфло объяс- 


Автоя очень просто. Мистеръ Гардингь сказалъ мнЪ, что про- 


даль вамь свой посл$днШ экземпляръ и даль мнф вать 
адресъ. | 

а А, вотъ въ чемъ дфло! Сказалъ онъ вамъ, сколько я за- 
илатилъ за бюсть? 

'— НФфть, не говорилъ. 

_ — Ну, я честный человфкъ, хотя и не богать. Я даль 
тоето пятнаднать шиллинговъь за этоть бюсть, и думаю, что 
_ Ва слфдуеть это знать прежде, чфмь я возьму оть васъ 
_ десять фунтовъ. > 

| — Такая совфстливость дВлаеть вамь, конечно, честь, мп- 


_стеръ Сандефордъ. Но я назваль цфну и не отступлю оть нея. 


У 


„  — Что же, это очень великодушно съ вашей стороны, ми- 
‹феръ Холмеъ. Я привезъ бюсть съ собой, какъ вы о томъ про- 
‚стаи. Воть онъ. 

| Мистеръь Сандефордъь открылъ мфшокъ, и, наконець, мы 
Увидфли, поставленный на столь пфльный экземпляръ бюста, 
подобные которому мы не разъ видЪли разбитыми въ дребезги. 
_- Холмеъ вынуль бумагу изъ кармана и положиль на столь 
десятифунтовый кредитный билеть. 
‚.— Вы будете добры подписать эту бумагу, мистеръ Сан- 
дефордъ, вь присутетым этихъ свидфтелей. Въ ней просто то- 
‘зорится, что вы передаете мнЪ вс свои права на этоть бюстъ. 
я методичный человЪкъ, какъ видите, и никогда неизвъстно, 


какой обороть событ!я мотуть принять вносл$детыш. Благодарю 
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васъ, мистеръ Сандефордъ; воть ваши деньги, и желаю вамъ 
добраго вечера! та 


Когда нашьъ гость удалился, движешя Шерлока Холмса 
приковали наше внимаше. Онъ началъ съ того, что вынуль 


изъ ящика самую чистую бфлую скатерть и постлаль ее на. 


столъ. Затфмъ онъ поставилъ вновь пр1обрётенный имъ бюсть 
на скатерть посреди стола. Наконецъ, онь взяль свой халать 
съ свинцовымь наконечникомь и нанесъ Наполеону рёзый 
ударъ по макушк®, фигура разсыпалась на куски, и`Холмеъ 
энергично нагнулся къ осколкамъ. Въ слВдующ моментъ онъ, 
съ тромкимь возгласомъ торжества, подняль одинъ осколокъ, 
въ которомь сидЪль, какь черносливъ въ пудингв, какой-то 
круглый темный предметь. 


—- Господа, воскликнуть онъ,—позвольте васъ познако- 
мить съ знаменитой черной жемчужиной Борджйа. 


Лестрадъ и я сидЪли молча нфсколько секундъ, затьмъ, 
движимые импульсомь, мы единовременно разразились руко- 
плескашями, какъ посл сыгранной главной сцены въ драм$. 
Краска бросилась въ блФдное лицо Холмса, и онъ поклонился 
_намъ какъ драматическ артистъ, который принимаеть дань 
почитания оть своихъ зрителей. Въ таке-то моменты Холмеъ 
переставаль на одинъ моменть быть размышляющей машиной 
и выдавалъ свою человфческую любовь къ восхищен! и одоб- 


_ ‘рен. Та же, удивительно гордая и сдержанная, натура, съ 


‘презрьвемь. отворачивавшаяся оть публичной извъетности, 
способна была. глубоко восторгаться оть непосредетвеннаго 
удивленя и похвалы друга. 


— Да, господа, — сказаль онЪъ, — это самая знаменитая 
жемчужина на свт, и мнЪ посчастливилось, благодаря свя- 
занной пфли индукливныхъ разсужденй, прослЪдить за нею 
оть спальни принца Колонна въ Дакрекомь отелё, гдв она 
пропала, до внутренности этого послВдняго изъ шести бюстовъ 
Наполеона, отлитыхъ въ мастерской Гельдеръ и К въ СОтеп- 
неф. Вы помните, Лестрадъ, сенсацио, произведенную исчез- 
новешемъ этой цфнной жемчужины и тщетныя старанйя лон- 
донской полищи найти ее. Меня самого консультировали по 
этому поводу; но я не могь пролить никакого свЪта на дфло. 
Подозр ше пало на горничную принцессы, итальянку, и было 
доказано, что у нея былъ брать въ ЛондонЪ, но намъ пе уда- 
лось обнаружить никакихь сношен! между ними. Горничную 
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ззали Лукрешей Венучи, и я не сомнфваюсь въ томъ, что уби- 
тмй въ гапрошлую ночь Пьетро былъ ея братъ. Я просматри- 
таль даты въ старыхь газетахь и нашелъ, что исчезновенше 
пемчужины произошло какъ разъ за два дня до ареста Беппо 
изъ-за какого-то насиля, ареста произведеннато въ мастер- 
ской Гельдеръ и К° вь тоть самый моменть, когда фабрико- 
зались эти бюсты. Теперь вы ясно видите послфдовательность 
событ, хотя вы ихъ видите, конечно, въ порядк обратномъ 
тому, какь они представились мнф. Бепно имфль въ своемъ 


`_ владфшыи жемчужину. Онъ можеть быть укралъь ее у Пьетро, 


можеть быть онъ быль соумышленникомъ Пьетро, можетъ быть 
опъ былъ посредникомъ между братомъ и сестрой. Для насъ 
‘ие важно, которое изъ этихъ предположенй вфрно. Главный 
ик тотъ, чт0 у него была жемчужина и въ тоть моментъ, 
тотда она находилась при немъ, его преслфдовала полищя. Онъ 
Офжаль въ мастерскую, въ которой работать и зналъ, что въ 
сто распоряжеши всего нфсколько минуть для сокрытйя этой 
громадной цфнности, которую иначе найдуть на немъ при обы- 
ЕВ. Въ проход сохло шесть типсовыхь бюстовъь Наполеона. 
а изъ нихь быль еще мягк. Въ одинъ моментъ искус- 
ный Беппо сдфлаль дырку въ сыромъь гицев, опустиль въ 
нее жемчужину и снова быстро задфлалъ отверсте. Это было 
великолфинымь тайникомъ. Немыслимо было никому найти 
зъ немъ жемчужину. Но Беппо быль приговоренъ къ заклю- 
ченио въ тюрьму на годъ, а за это время его шесть бюстовъ 
‚ разошлись по Лондону. Онъ не могъ опредЪфлить, въ которомъ 
изъ пихь находится его сокровище. Только, разбивъ ихъ, онъ 
могъ это обнаружить. Даже сотрясеше ихъ ни къ чему бы не 
привело, ‘такъ какъ блатодаря тому, что гинеь быль сырой, 
_ жемучужина, вфроятно, прилипла къ нему, какъ это въ ДЁИ- 
° ствительности и оказалось. Беппо не отчаявался и повелъ свои 
° розыски съ значительнымь остроумемъ, торибшемь. Черезъ 
своего двоюроднаго брата, работающато у Гельдера, онъ узналъ 
о фирмахъ, купившихь бюсты. Онъ устроился на мфето 
у Морса Гельдера, и, такимъ образомъ, прослфдилъ за тремя 
изъ бюстовъ. Жемчужины не было въ нихъ. Тогда, при помощи 
_ какого-нибудь служащаго ‚итальянца ему удалось узнать, куда 
дфлись остальные три бюста. Первый быль у Гаркера. Тамъ 
просл6диль за пимъ его соумыпменникъ, который обвинилъ 
Беппо въ потер$ жемчужины и въ в схваткЪ быль. 
заколоть. 
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— Если онъ быль его соумышленникъ, то почему же но- 
силь при себЪ его фотограф1ю?—спросиль я. 

— Какъ средство выслфдить его, если бы онъ пожелалъ 
навести о немъ справки у третьяго лица. Это очевидная при- 
чина. Ну-съ, такь послв убйства я разсчитываль, что Бепно, 
вфроятно, ускорить, скорфе ч$мъ отсрочить свои дфйствя. Онъ 
боялея, что полищя узнаеть его тайну и потому поспъшиль, 
что бы она не опередила его. Конечно, я не могь зналь, не 
нашелъ ли онъ жемчужины въ бюств Гаркера. Я даже не при- 
шеть къ рЬшительному заключению, что это была именно жем- 
чужина; но для меня было очевидно, что Бепио, что-то разы= 
скивалъ, такъ какъ онъ пронесъ бюсть мимо другихъ домовъ 
для того, чтобы разбить его въ саду, освфщенномъ фонаремъ. 
Разъ бюсть Гаркера быль однимъ изъ трехъ, то и шансы, 
что-бы жемчужины не было въ немъ, являлись какъ разъ табъ, 
какь я говориль, а именно, какь два противь одного. Остава- 


лись два бюста, и было очевидно, что Беппо потонится сначала» 


за лондонскимъ. Я предупредиль обитателей дома, чтобы из- Ни, 


бЪтнуть второй трагеди, и мы достигли самыхъ ‚счастливыхь > 


результатовъ. Въ это время я, конечно, уже зналь навфрно, 


что мы охотимся именно за жемчужиной Бордяйа. Имя убитаго — 


связывало одно происшестые съ другимь. Оставался одинъ. 
только бюстъ, въ Ридинг$, и жемчужина должна ыла быть ВЪ 
въ немъ. Я купилъ его въ вашемъ присутстви, и воть онъ тутъ 
лежить. 

Мы сидфли н®сколько секундъ молча. 

— Ну,—сказалъь Лестрадъ,—я видфль много дфль веден- 
пыхъ вами, мистеръ Холмеъ, но врядъ ли припомню, что-ни- 
будь подобное по искусному оборудованю. Мы не завидуемъ. 
вамъ въ СкотляндЪ-ЯрдЪ. НФть, сэръ, мы очень гордимся вами, _ т 
и если вы придете туда завтра, то не найдется ни одного че — 
ловЪка, оть самаго стараго инспектора до самато молодого. 
‘констэбля, который не будеть радъ подать вамъ руку. 

— Благодарю звасъ!—воскликнуль Холмсъ, — благодарю 
васъ!—и, когда онъ отвернулся, мнВ показалось, что онъ быль 
болфе взволнованъ мягкими человфческими чувствами, чЬмЪъ 
мнё приходилось видфть это когда либо раньше. Въ слёду- 
ющй моментъ онъ снова превратился въ холоднаго и практич- 
наго мыслителя. 

— Спрячьте жемчужину въ несгораемый шкафъ, Ват- 
сонъ,—сказаль онъ,—и выньте оттуда бумаги по дБлу о Конгъ- 


' 
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Сингльтонской поддфлкЪ. Прощайте, Лестрадъ. Нели вамъ по- 
падетъь въ руки какая-нибудь задача, то я буду радъ дать 
вамъ по своей сил парочку совфтовъ для ея рЪшеня. 


== 


Приключен!е съ тремя студентами, 


Благодаря стеченшю обстоятельствъ, о которыхь нёть на- 
добности распространяться, Шерлоку Холмсу и мнф пришлось 
провести н$феколько недзль въ одномъ изъ болышихъ универ- 
ситетскихъ городовъ, и въ это-то время имфло мЬсто малень- 
кое, но поучительное приключенше, о которомъ я собираюсь раз- 
сказаль. Очевидно, что было бы неблагоразумно съ моей сто- 
роны, если бы я даль подробности, которыя помогли бы чи- 
тателю въ точности узнать колледжь или преступника. Та- 
кому тяжелому скандалу слфдуетъь дать совершенно заглох- 
нуть. Однако же, при должной сдержанности самъ инциденть 
можеть быть описанъ, такъ какь онъ служить къ иллюстращи 
нфкоторыхъь изъ тёхъ качествъ, которыми прославлялся мой 
другь. Я попытаюсь избфжать въ своихь показашяхъ такихъ 
опредфленныхъ выражен, которыя бы ограничивали событя 
какимъ-нибудь отдфльнымъ м$стомъ или дали бы ключь къ 
распознанйо заинтересованныхъ лицъ. 

Мы жили въ то время въ меблированныхь комнатахъ по 
сосфдетву съ библютекой, въ которой Шерлокъ Холмеъ запи= 
мался сложными изыскашями въ древнихь англИскихъ хар- 


яхъ, —изыскашями приведшими къ такимъ поразительнымъ 
‘`результатамъ, что они могуть послужить сюжетомъ для одного 
изъ моихъ будущихь разсказовь. Въ этихъ-то меблирован- 
ныхь комнатахъ насъ однажды вечеромъ посфтиль нашь зна- 
комый мистерь Гильтонъ Сомеъ, воспитатель и лекторъ кол- 
лелжа св. Луки. Мистеръ Сомсъ быль высокй, худошавый 
мужчина, нервный и легко возбуждаюцщийся. Я всегда зналъ 
его какь очень безпокойнаго въ манерахъ, но въ этоть разъ 
от находился въ состояши непобфдимаго возбужденя, ясно 
указывавшато* на то, что случилось нЪчто совершенно не- 
обыденное. 

—- Надфюсь, мистеръ Холмеъ, что вы сможете удфлить 
мп$ ифсколько часовъ вашего драгоц$ннаго времени. У нась, 
5Ъ колледж св. Луки, случился очень печальный инциденть 
и, право, если бы не счастливая случайность, что вы находи- 
тесь у наеъ въ город, я бы не зналь, что дВлать: = 


— 188 — 


— Я сейчасъ очень занять и не желаю, чтобы меня от-. 
влекали оть дла, отвфтиль мой другъ.—Я бы предпочель 
чтобы вы обратились за помощью въ полиц!о. 

— Нфть, нфтъ, дорогой сэръ; это положительно невозможно. ›„ 
Разъ законъ будеть вызванъ, то его уже нельзя будетъ оста 
ровить, а нашъ случай такого рода, что, ради чести колледжа, 
крайне существенно избЪфжать скандала. Ваша скромност 
такъ же хорошо извфстна, какъ ваши таланты, и вы единствен- 
ный въ мфЪф человфкъ, который въ состояи мн помочь 
Прошу васъ, мистеръ Холмеъ, сдфлать все, что можете. 

Характерь моего друга не улучшился отъ того, что он% 
быль лишенъ родной ему обстановки Бекеръ-Стрита. Безъ сво 
ихь альбомовъ, химическихь препаратовь и уютнаго безно- 
рядка, онъ чувствоваль себя несчастнымь человЪкомъ. Оль. 
пожалъ плечами въ знакъ нелюбезнаго соглайя, и нашъ пос% 
титель торопливо и съ массою возбужденныхь жестовь выл 
киль свою истор!ю. 

— Надо вамъ сказать, мистеръ Холмеъ, что завтра первый 
день экзамена на получеше Фортескьюской стипендии. Я одиль 
изъ экзаменаторовъ. Мой предметь гречесый языкъ и первое ' 
испытане состоить изъ большого греческаго перевода, кото- _ 
рый кандидать не видвлъ. Этоть переводъь напечатанъ на эк- _ 
заменащонной буматф, и естественно, что для кандидата было 
бы громаднымь преимуществомъ, если бы онъ мотъ подгото 
виться къ нему заранфе. Поэтому, принимаются веевозможный 
предосторожности, чтобы сохранить эту бумагу въ тайнф. Се-_ 
тодня, около трехъ часовъ, принесли изъ типографии коррек- 
туру упражненя, заключающаго въ себф полглавы изъ 9у- 
кидида. Мнф нужно было тщательно прочитать корректуру, 
мтобы въ текст не вотрётилось абсолютно ви одной ошибке 
Въ четыре ‘часа я еще не окончиль этой работы. Между тм 
я обфщаль одному приятелю придти къ нему пить чай, а по- > 
тому я и отправился, оставиль корректуру на своемъ пибимен- 
номъ столф. Я отсутствоваль больше часа. Вы знаете, мистсу) 3 
Холмсъ, что двери нашего колледжа двойныя,— внутри верь 
обитая зеленымъ сукномъ, а снаружи тяжелая, дубовая дверь. 
Подойдя къ наружной двери, я быль удивленъ, увидЪвъ в® пей. 
ключъ. Въ первый моменть я вообразиль, что самь зав ль_ 
5Ъ двери свой собственный ключь, но, ошупавъ кармаиъ, я 
увидфль, что ключь при мнф. Единственный дубликать ключа | 
находится у моего слуги Банистера, челов ка, убиравшаго 
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мои комнаты въ течеше десяти ЛЬТЬ, честность котораго сто- 


ить абсолютно выше всякаго подозрня. Я узналъ, что, дЪй- 
ствительно, ключъ быль его, что онъ вошель въ мои комнаты, 
чтобы узнать, не хочу ли я чего, и что, вышедши изъ ком- 
наты, онъ поступилъ очень небрежно, оставивь ключь въ две- 
ряхъ. Онъ, должно быть, входиль туда спустя нЪеколько ми 
нуть посл моего ухода. Его забывчивость относительно ключа 
пе имфла бы никакого значен!я при другихъ обстоятельствахъ, 
по въ этоть именно день она имфла самыя плачевныя послВд- 
ствя. Какъ только я взтлянуль на свой письменный столь, 
такъ убфдился, что кто-то рылся въ моихь бумагахъ. Коррек- 
тура востояла изъ трехъ длинныхь полосъ. Я оставиль ихе 
сложенными вмЪств. Когда же я вошелъ, то увидЪль одну по- 
лосу на полу, другую на столик у окна, а третью на томъ 
мВетв, гдЪ я ее оставиль. 


Холмеъ въ первый разъ зашевелился. 
— Первая страница была на полу, вторая у окна, а третья 
тамъ, гдз вы ее оставили, —сказаль онъ. 


— Совершенно врно, мистеръ Холмеъ. Вы удивляете 
меня. Какимъ образомъ могли вы это узнать? 


— Пожалуйста, продолжайте свои крайне интересныя по 
казаня. 


— На одно мгновене мнф пришло въ голову, что Бани: 
стеръ позволилъь себф непростительную вольность разсматри- 
вать мои бумаги, но онъ серьезно отрицаль это, и я убфжденъ 
ВЪ томъ, что онъ не лжетъ. Оставалось только предположить, 
что кто-нибудь, проходя мимо, замбтилЪ ключь въ дверяхъ, и, 
зная, что меня нфть дома, вошель, чтобы взглянуть на бумаги. 
На карту поставлена очень крупная сумма денегъ, потому что 
степенд1я очень большая, и человзкь безъ совфсти легко могъ 
бы пойти на рискъ, чтобы получить преимущество надъ своими 
товарищами. Банистеръ быль сильно разстроенъ этимь инци- 
дентомъ. Съ нимъ чуть не сдфлалось дурно, когда мы увидфли, 


‚что, безь всякаго сомнфшя, кто-то пользовался бумагами. Я 


даль ему немного водки и, пока онъ сидЪль въ полномъ упадк® 
духа на стул, я принялся ттательно изслфдовать свою ком- 
нату. Вскорф я замЪтиль, что непрошенный гость оставилъ, 
помимо смятыхъ буматъ, еще и друше елфды своего пребы- 
вая. На столБ у окна было н5еколько стружекъ отъ очинен- 
наго карандаша. Туть же лежаль отломанный кусочекъь тра- 


иныхъ признаковъ, могущихъ изобличить его личность. Я 00- 


- стеръ Холмеъ! Вы видите, въ какомъ я затруднительномъ по- 
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фита. Очевидно, негодяй, очень сифшно переписывая бумагу, 
обломилъ карандашь, и ему пришлось очинить ето. 

— Превосходно.—звоскликнуль Холмеъ, къ которому вер- 
нулось его хорошее расположеше духа, когда происшестые 
овладфло его вниманемъ.—Счастье улыбнулось мн$. 

— Это не все. Мой письменный столь новый, обтянутый. 
красивой красной кожей. Я могу поклясться, такъь же какъ и. 
Банистеръ, что кожа эта была совершенно гладкая и безъ. 
пятнышка. А туть я увидЪль на ней свЪжй разрфзъ длиною 
въ три дюйма приблизительно, —не просто царапину, а насто-. 
Пий надрзЪ. И это не все: на столв я увидфльъ комочек. 
черной грязи съ точками, похожими на опилки. Я убЪждень. 
зъ томъ, что вс эти слЗды оставлены человЪкомъ, который вос- 
пользовался бумагами. Не было слфдовъ оть ногь и никаких. 


вершенно сталъ втупикъ, какъ вдругъ мн, къ счастью, пришли 
на память, что вы находитесь въ городЪ, и я тотчасъ же отпр 
вилея, чтобы отдать дфло въ ваши руки. Помогите миф, ми 


ложени. Или я долженъ найти этого человфка, или же экзал 
менъ долженъ быль отложенъ, пока не будуть затотовлены. 
друмя бумаги, а такъ какъ послфднее не можеть быть сдф- 
лано безъ объяснешя причины, то произойдеть отвратитель- 
ный скандаль, который набросить тВнь не только на колледжь 
но и на универеитетъ. Я больше всего 303$ чтобы дЪло ут 
дилось тихо и безъ огласки. 
°— Я очень буду радъ разсмотрфть его и дать вамъ по 
своимъ силамъ совфть,—сказаль Холмеъ, вставая и надфвая 
пальто.—Случай этоть не вовсе лишенъ интереса. Приходи. 
кло-нибудь къ вамъь вь комнату посль того, какь вы пол 
чили бумаги? 


ий на чай же аа, приходиль ко мнь справляться о. 
нЪкоторыхъ подробностяхъ экзамена | 
— На который онъ допущенъ? в Е 
а - Да. 7 . 
— И бумаги лежали на вашемъ ‘столь? ИЖ 
° — "Насколько мп помнится, онЪ были скатаны тогда, 
круглый свертокъ. | 
— Но можно было узнать, что это. корректура? 
— Можеть быть. 


5 


и Че 


_ | — Никто болыпе не приходиль? 

тр 8 НИКТО. 

о —_ Зналь ли кто-нибудь, что эти корректурные листы бу- 
дуть у васъ. 

— Никто, кромв типографии. 

‚ — А Банистеръ зналъ? 
‚ — Нфть, конечно, нёть. Никто не зналь. 

— Га находится Банистеръ въ настоящее время? 

— Онъ, б$дняга, былъ очень боленъ. Я оставильъ его въ 
тлрученномь состояни на стулЪ. Я такь спфшилъ къ вамъ. 

‚ — Вы оставили свою дверь отпертой? 

— Оначала я заперъ бумаги. 

— Изъ всего этого слфдуеть, мистеръь Сомеъ, что если 
только студентъ-индфець не призналь свитка за корректурные 
листы, то кто-нибудь увидфлъ ихъ случайно, не зная раньше, 
уто они находятся въ вашей комнатф. 

— И мн% такъ кажется. 

Холмеъ загадочно улыбнулся. 
_— Ну—сказаль онъ,—пойдемь къ вамъ. Это случай не 
тЭЪ вашихь, Ватсонъ,—психологичоскй, а не физическй. Но 
осли желаете, пойдемте съ нами. Къ вашимъ услугамъ, мистеръ 
Сомеъ. 

Гостиная нашего кмента выходила длиннымъ, узкимъ ок- _ 
номъ съ мелкимъ переплетомъ на заросний мхомъ дворъ древ- ^ 
няго колледжа. Готическая дверь аркой открывалась на ка- 
менную лЪстницу съ истертыми ступеньками. Квартира восни- 
тателя была въ нижнемь этажф. Надъ нею помфщались три 
‹Гудента, по одному въ каждомь этажЪ. Когда мы пришли на 
мфсто происшествя, наступили уже сумерки. Холмеъ остано- 
зился и серьезно посмотрфль на окно. Затзмъ, подошель къ 
пему и, приподнявшись на цыпочки, заглянулъ въ комнату 

— Онъ долженъь быль войти черезъ дверь. Единственное 
отверсте въ окн$ — форточка, — сказаль нашь ученый про- 
водникъ. 

— 0Охъ! — воскликнуль Холмеъ и со странною улыбкою 
тзглянуль на него.—Что-жь, если мы ничего не можемъ уз- 
нать здфеь, то лучше войдемъ вЪ домъ. 

Профессоръ отперъ наружную дверь и пригласилъ насъ. 
взойти въ свою квартиру. Мы стояли у входа, пока Холмеъ 
эсматриваль коверъ. 

— Кь сожалЬнио, туть, кажется, не видно никакихь слЪ 
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довъ,—сказалъ онъ. —ЛДа нельзя было и надфяться найти та- 
ковые въ такую сухую погоду. Вапгь слуга, повидимому, 00- 
всфмъ пришелъ въ себя. Вы сказали, что оставили его сидя- 
щемъ на стулБ. На которомъ стул? 

— Тамъ у окна. 

— Вижу. ВозлБ того столика. Можете теперь войти. Я 
покончиль съ ковромъ. Займемся сначала столикомъ. Очень 
ясно то, что случилось. Человфкъ вошель и браль съ лисьмен- 
наго стола листы одинъ за другимъ. Онь перекосиль ихъ на 
столикь у окна, потому что оттуда онъ могь увидфть васъ, 
вогда вы перейдете черезъ дворъ, и скрыться. 

— ДЬло въ томъ, что онъ не могь меня видёть, потому › 
-уто я вошель черезъ боковую дверь. $ 

— А, хорошо! Въ такомъ случаЪ намфрешя, его были та- 
ковы. Покажите-ка корректурные листы. На’ нихъ ныть ви- о 
какихьъ знаковъ оть пальцевь—нфть! Ну-съ, такъ онъ пере= _ 
несъ сначала этоть листь и списаль его. Сколько потребова- 
лось на это время при всевозможныхь сокращевшяхь? Чет-. 
верть часа, не меньше. Затбмъ онъ отбросиль его и схва-_ 
тиль второй. Онъ списывалъ этотъь второй листь, когда ваше. 
возвращен!е заставило его совершить очень поспзшное отетун- 
леше ‚— очень о такъ какъ онъ не кВ положить. 


вы Вы не слышали никакихъ ВЫ шатовъ, когда. Е 
входили въ наружную дверь? % Е: 

— Нёть, не припомню, чтобы слышаль таковые. 

—- Ну-съ, онъ такъ неистово писаль, что сломаль карги-. 
дашъ, и ему пришлось, какъ вы замфчаете; очинить ето. : ее" ин-. 
тересно, Ватсонъ. Карандаиь быль необыкновенный. 
карандашъ большаго размбра, ч5мъ общеупотребляе 
мягкимъ графитомъ; дерево его было темно-си 
фабриканта было напечатано на немъ О" в 
вами, и оставшиеся кусочекъ карандаша быль не бояъе полу- | 
тора дюймовь длины. Отыщите такой карандашть, мистеръ. 
Сомеъ, и вы найдете человЪка. Въ помощь вамъ могу еще до- 
бавить, что у этого челов$ка есть большой и очень тупой ножъ. | 

Мистерь Сомсъ быль ифеколько ошеломленъ этимъ пото- З 
комь свзлфний. о. 29 

— Я могу принять остальные пункты, —сказаль онъ, но, Е 
право, что касается длины... . | 
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Холмеъ поднялъ кусочекъь стружки съ буквами ММ. 

— Видите? 

— Кь сожалфнио; даже и теперь... 

—= Ватсонъ, я всегда быль несправедливъ къ вамъ. Есть 
и друче. Что мотуть означать эти ММ? Это въ конц слова. 
Вы знаете, что Товапо Кафег, марка наиболфе распространен- 
ная. РазвЬ не ясно, что оть карандаша осталось какъ разъ 
столько, сколько его обыкновенно остается ‘за словоме 
Товапп? 2 

‚ Холмеь нагнуль столикъ въ электрической лами$. 

— Я надфялея—сказаль онъ,—что, если бумага, на кото- 
рой онъ писать, была тонка, то можеть быть остались каке- 
°нибудь слфды на этой гладко отполированной поверхности. 
НЪть, я ничего не вижу. Думаю, что здФеь мы ничего больше 

_ не узнаемъ. Обратимся теперь къ письменному столу. Этотъ 
_комочекъ, вброятно, та черная, вязкая масса, о которой вы 
‚ товорили. „Онь приблизительно пирамидальной формы и, какъ 
й вижу, съ углублемемь. Ва немъ, какъ вы сказали, замётны 
‘сабды опилошъ. Боже мой, ото очень интересно. А разр$зъ,— 
он начинается съ тонкой царапины п оканчивается настоятиею - 
_ ВЕАЩОЮ-дЫрою. Я очень вамъ обязанъ, мистеръ Сомеъ, за. 10; 
90’ вы Е мое вних! аще на этоть случай. Куда воде О 
ога: дверь? . 
Бы ‘мою спальню. _ мери. =: 
—- _Вхо) паи вы въ нее посад пронешествы? дес 
— Ив; я прямо пошель къ вамь. | 
Ми хотВлось-бы заглянуть въ нее. Что за прелестная: 
^ отафая комната. Будьте. добры подождать минутку, пока я 
осмотрю полъ. Нфтъ, я ничего не вижу. А что это за занавёсъ? 
_Вы вфшаете позади нея платье. Если бы кто-нибудь быль при- 
нужденъ спрятаться въ этой комнат, то ему пришлось бы это _ 
сдфлать именно за занавфсью, такъь какъ кровать слишкомъ 
низка, платяной шкафъ слишкомъ мелокъ. Никого тамъ НЪТЬ, 
полагаю. 

Когда Холмеъ отдергиваль занавьсъ и видфлъ по его нф- 
сколько напряженному и бдительному лицу, что онъ быль то- 
товъ встрётить всякую неожиданноеть. За занавфсью ничего не 
оказалось кромб трехъ, четырехъ паръ платья, висфвшихъ на 
крючкахъ вфшалки. Холмсъ отвернулся и вдругь нагнулся къ 
полу. 


Возвращеше Шерлока Холмса. ; 13 


И 


— Эге! Это что такое?—воскликнуль онъ. ыы 

"то была пирамидка чернаго вязкато вещества, совершенпо 
такая, какую мы видфли на стол кабинета. Холмсъ держалъ 
ее на ладони подъ яркимъ свфтомъ электрической лампы. 

— Вашъ посфтитель, мистеръ Сомсъ, оставиль слфды не 
только въ кабинетф, но\и въ спальн$. 

— Что ему тутъь нужно было? 

— Мн кажется, что это довольно ясно. Вы вернулись съ 
неожиданной для него стороны, и, такимъ образомъ, опъ не 
могь получить никакого предостереженя, пока вы не очути- 
лись у самой двери. Что’ ему оставалось дфлать? Онъ наскоро 
подобраль все, что могло его выдать и бросился въ вашу спаль- 
ню, чтобы спрятаться. 

— Боже мой, мистеръ Холмеъ, неужели вы хотите ска- 
зать, что все время, пока я говорилъ съ Банистеромъ въ каби 
нетф, человькъ находился въ заточеши въ спальн® ? 

— Такъ я понимаю то, что произошло 

—- Но есть другое объяснеше, мистеръ Храмоь. Не знаю, 
замфтили ли вы окно спальни? 

— Свинцовый мелк переплеть, три отдзльныя окна, изъ 
которыхъ одно, достаточно большое, чтобы черезъ него про- - 
лЪзъ человфкъ, открывается на петляхъ. — 

— Совершенно вфрно..Т оно выходить на уголь двора 
такъ, что, маель-с. не видна. Человфкь могь войти въ это 

я” сроходя черезь спальню-оставить слЪды и, въ конц 
концовъ, увидфвъ, что дверь отперта, убфжать черезъ нее. 

Холмеь нетериливо закачаль головою. 

— Будемь практичны въ нашихъь разсужденяхь, —ска---“ 
`валъ онъ.— Я поняль изъ вашихъ словъ, что по этой лет- 
ниц, мимо вашей двери, ходять три студента. о 

Но 7 

— И они всф три допущены на экзаменъ? 

— Да. 

— Имфете ли вы поводъ подозрЪвать которато нибудь изъ 
трехъ. больше остальныхъ? 

Сомеъ колебался. 

— Это очень щекотливый звопросъ,—сказаль онъ.—Не- 
приятно бросать подозрёня, когда нфть доказательствъ. 

—- Поелушаемъ ваши подозршя. Я поищу доказательствъ. 

— Такъь я сообщу вамъ въ нфсколькихьъ словахъ свфдфшя 
о характер$ трехъ молопыхъ людей, живущихь въ этихь ком- 


— 
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натахъ. Нижнюю изъ влхь занимаетъ- Гильхристь, красивый 
атлеть; онъ играеть въ Регбайской парти и въ парти кри- 
кета колледжа; онъ получиль призъ за перескакиваше че- 
резъ плетни и за прыжокь въ длину. Онъ мужественный моло- 
децъ. Отець его былъ извфстный сэръ Джобесъь Гильхристъ 
разоривпийся на скачкахъ. Мой ученикъ остался очень 6%: 
денъ, но онъ прилеженъ и усиленно работаетъ. Изъ нёго вый- 
даеть прокъ. Во второмъ этаж живеть Дуалать Расъ—индЪецъ. 
Онъ тихШ, непроницаемый малый, какъ большинство индЪй- 
цевъ. Онь идетъ хороню, хотя гречесый языкъ его слабый 
предметъ. Онъ прилеженъь и методиченъ. Комната верхняго 
этажа прИнадлежить Майльсу Макларисту. Это блистательный 
малый, когда онъ желаеть работать, —одинъ изъ самыхъ свЪт- 


‚ лыхъ умовь въ университет, но онъ своевольный, онъ чуть 


не былъ исключенъ съ первато.курса изъ-за карточнаго скан- 
дала. Онъ лЬнился весь послВднй. семестръь и долженъ со 
отрахомъ ожидать экзамена. 

— Такь, значить, вы подозрфваете именно его? 

— Я не рискую идти такъ далеко. Но изъ трехъ онъ мо- 
жетъ быть быль болфе способенъ сдфлалть это. 

— Такъ. Теперь, мистеръ Сомсъ, посмотримъ-ка на ва- 
шеёго слугу Банистера. 

Это быль маленьый лВтъ пятидесяти человъчекъ, бЪлоли- 
цый, гладко выбритый и сздой. Онъ до сихь поръ еще не 


‚оправился оть внезапной бури, внесенной въ тихую ‘рутину 


его жизни. Его полное лицо. подергивалось отъ нервности, и 
пальцы не могли оставаться въ покоф. 

— Мы разсл$дуемъ это несчастное дфло, Банистеръ, —со- 
общилъ ему хозяинъ. 

— Ла, сэръ. 

— Я понялъ,—сказаль Холмеъ,—что вы оставили свой 
ключь въ дверяхъ? 

— Да, сэръ. 

— Не можеть ли казаться очень страннымъ, что вы это 
сдфлали въ тоть самый день, когда экзаменацюнныя бума т 
были въ комнат? 

— Чистое несчастье, сэръ. Но мнЪ случалось и рань""е 
оставлять ключъ. 

— Котда вошли вы ВЪ комнату? 

‚ = Около половины пятаго—время, когда мистерз Сомеъ. 
пьеть чай. 
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— Какъ долго вы оставались въ комнать? 

— Когда я увидфль, что Е Сомса нфть дома, то я 
тотчасъ же ушель. 

— Пересматривали ли вы эти Е на стол? 

— Нфть, сэръ, конечно, нЪтъ. 

— У меня быль вь рукахь подносъ съ чайнымь прибо- 
ромъ. Я подумаль, что вернусь за ключемъ, а потомь забылъ. 

— Имфеть ли наружная дверь наружный замокъ? 

— Нфть, сэръ. 

— Значитъ, она была все время заперта. 

— Да, сэръ. 

— И если кто-нибудь находился въ комнатф, то опЪъ могъ 
выйти? 

— Да, 'ръ. 

— Когда мистеръ Сомсъ вернулся и позваль насъ, вы 
были очень разстроены? 

— Да, сэръ. Ничего подобнаго никогда не случалось за 
мпоге годы моей службы здфсь. Я чуть не упаль въ 0бмо- 
рокь, сэръ. 

— Да, я это слыхалъ. На какомъ м$фетЪ стояли вы, когда 
почувствовали себя дурно? 

— Гдф я стоялъ, сэръ? Да здЪеь, возл$ двери. 

— Странно... вФдь вы сидфли на томъ стул въ углу. По- 
чему вы миновали эти стулья? 

— Не знаю, сэръ. Мнф все равно было, гдф ни сЪоть. 

— Я, дЬйствительно, думаю, мистеръ Холмеъ, что онъ ни- 
чего не сознавалъ. У него быль очень скверный видь—поло- 
жительно страшный. 

— Вы остались здфеь, когда ушель вашь господинъ? 

— Не больше одной, двухъ минутъ. ЗатВмъ я заперъ дверь 
на ключъ и ушелъ къ себф. 

. — Кого подозрфваете вы? 

— 0, сэръ, я не риекну ничего сказать. Не думаю, чтобы 
зъ упиверситет$ былъ джентльмень способный совершить та- 
кой поступокъ. НФть, сэръ, я этого не думаю. 

— Блатодарю васъ; этого достаточно, —сказаль Холмеъ.— 
Ахъ, нЪть, еще одно слово. Вы не говорили никому изъ трехъ 
джентльменовъ, которымъ вы служите, что случилось что 
неладное? 

— Н$ть, сэръ, ни одного слова. 

— Вы не видфли никого изъ нихъ? 
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— Нфть, соръ. 

— Прекрасно. Теперь, мистеръ Сомеъ, мы пройдемся по 
двору флигеля, если желаете. 

Три квадрата св$та блестфли надъ нами въ стгущавшейся 
темнотё. 

— Ваши три птички вс$ въ своихъ гнфздахъ, —замфтиль 
Холмеъ, взглянувъ наверхъ-—9Эге!! Это что такое? Одна изъ 
гихь кажется очень безпокойною. 

То быль индфець, черный силуэтъ котораго вдругь высту- 
пилъ на шторф. Онъ быстро шагаль взадъ и впередь по 
гомнатф. 
| — МнЪ хотёлось бы заглянуть къ каждому изъ нихь,— 

сказалъь Холмеъ.— Возможно это? 
— Вполн® возможно, —отвЪтилъ Сомсъ.—Эти комнаты ва- 
мыя дальшя въ колледжь, и довольно часто ихъ осматривають 
_ постители. Пойдемте, я самъ проведу васъ. 

й — Прошу васъ не называть насъ по Мона зотазваь 

долмеъ, когда мы постучались въ дверь Гильхриста. 
Намъ отворилъ ее высок, тоныЙ молодой человЪкъ съ 
льняными волосами и, узнавь о цфли нашего посфщеня, при- 
_ тласиль насъ войти. Въ комнат дфйствительно было нЪеколько 

‘любопытныхь образчиковъ средневфковой архитектуры. Одинъ 

`изъ нихъ такь восхитиль Холмса, что онъ захотвль непре- 

МЪнно срисоваль его въ свою записную книжку, при чемъ сло- 

_ маль свой. каранданть, попросилъ хозяина комнаты одолжить 
ему другой и, наконецъ, попросиль ножикъ для очинки своего 
карандаша. Такой же курьезный случай приключилея съ нимъ 

3 И въ комнатв индфйца,—молчаливаго, маленькаго’ человфка 
‚ бъ крючковатымъ носомъ, вопросительно смотрфвшато на насъ 
_ И, очевидно, обрадовавшагося, когда Холмеъ окончиль свои 
о архитектурныя изслВдовашя. Я не видфль, чтобы Холмеъ въ 
хоторой-нибудь изъ этихъ комнать пришель къ отыскиваемому 
умь выводу. Въ третьей комнатВ посфщене наше не имфло 
успфха. На нашь стукъ дверь не отворилась, и мы услыхали 
‘изЪ-за нея лишь потокъ сквернословя. 

— Миф наплевать, кто бы вы тамъ ни были. Можете идти 
_щь чорту-—вопиль сердитый голосъ.—Завтра экзаменъ, и я 
ие желаю, чтобы мнЪ м5шали. 

_ |  — Грубый малый замфтиль нашъ провожатый, крас- 

_ ПЪя оть негодован1я, когда мы спускались съ лЪстницы.— 

_- Онъ, конечно, не зналь, что стучу я, тВмъ не менфе его по- 
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веден!е было крайне нелюбезное и, право, при настоящихъ 
обстоятельствахь, даже подозрительное. 

На это получился курьезный отвфтъ Холмса: 

— Не можете ли вы мнф сказать въ точности, какого ро- 
ста этотъ студентъ?—спросилъ онъ. 

— Право, мистеръ Холмеъ, не берусь вамъ отвфтить въ 
точности. Онъ выше индфйца и чиже Гильхриста. Полагаю, 
что рость его приблизительно пять футовь шесть дюймовъ. 

— Это очень важно знать,—сказаль Холмеъ.—А теперь, 
мистеръ Сомсъ, желаю вамъ покойной ночи. 

Нашъ провожатый громко вскрикнулъ оть удивлевшя и 0т- 
чаяшя. 

_  __ Роже мой, мистеръ Холмеъ, неужели вы покинете меня 
такъ внезапно! Вы какъ будто не’ отдаете себЪ отчета о моемь 
положени. Завтра экзаменъ. Я долженъ сегодня ночью пред- 
принять рёшительныя м$ры. Я не могу, допустить, чтобы эк- 
замень имфль мЪсто, если использованы бумаги. Приходится 
стать лицомъ къ лицу съ этимъ положеншемъ. 

— Оставьте все, какъ есть. Я приду завтра рано утромъ, 
и мы порфшимъ это дВло. Возможно, что я тогда буду въ со- 
стояни указать вамъ на способъ дЬйствьй. А пока ничего 
не мёняйте, —ровно ничего. 

— Хорошо, мистеръь Холмеъ. 

— Вы можете быть совершенно спокойны. Мы обязалельно 
пайдемъ средство вывести васъ изъ затруднешя. Я возьму съ 
собою черную глину, а также обломки и стружки карандаша. 
Прощайте. 

— Когда мы очутились снова въ квадрат двора, то опять 
взглянули на окна. Индфець продолжаль ходить по комнатв. 
Остальные двое были невидимы. 

— Ну, Ватсонъ, что вы 0бъ этомъ думаете?—спросиль 
Холмеъ, когда мы вышли на главную улицу.—Чисто малень- 
кая гостиная игра, —нЪФчто въ родф фокуса съ тремя картами, 
не правда ли? Мы имЗемъ троихъ молодыхъ людей. Просту- 
покъь совершиль одинъ изъ нихъ. Выбирайте. Который изъ, 
нихь вашъ? 

— Сквернословъ верхняго этажа. Онъ иметь худшую изъ 
трехъ репутацию. Но и индфець—это хитрый малый. Почему 
это онъ все время шагаетъь по комнат? 

— Вь этомъ ничего нфть особеннаго. Многе такь д%- 
лаютъ, когда учатъ что-нибудь наизусть. 
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— Онь какъ-то странно -смотрфль на насъ. 

— Ивы бы такъ смотрфли, если бы шайка незнакомцевъ 
ворвалась къ вамъ, когда вы готовитесь къ экзамену, кото- 
рый долженъ имфть м$ето на слёдующий день, и когда каждая 
минута дорога. Н$ть, я ничего не вижу туть особеннаго. 
Также карандаши” и ножи—все было въ порядкЪ. Но меня 
смущаетъ этоть человъкъ. 

— Кто? 

— Да Банистеръ, слуга. Какая его роль въ этомъ дфлЬ? 

— Онь произвель на меня впечатл6н1е вполнф честнаго 
‚ челов$ка. 

— И на меня также. Это-то и смущаеть меня. Чмъ объ- 

яенить, что вполнф честный человъкъ... А воть большой ма- 
тазинъ канцелярскихь принадлежностей. Начнемь свои изы- 
скашя съ него. 
_ Въ город было всего четыре болЪе. значительныхь ма- 
тазиновъ канцелярскихь принадлежностей, и въ каждомъ изъ 
пихь Холмсъ показываль обломки карандаша и дорого пред- 
лагалъ за дубликатъ. ВсБ были согласны, что можно заказать 
такой карандашъ, но что размфръ его, не общеупотребите- 
тельный, и что р8дко имфется такой въ продаж. Мой другь 
видимо не былъ угнетенъ этой неудачей и только пожаль пле- 
чами съ полуюморическою покорностью. 

— Дфло не ладно, милый Валсонъ. Этоть лучпий способъ 
и единственный р$ёшительный ключъ ни кь чему не привелъ. 
Но, все-таки, я не сомнфваюсь въ томъ, что намъ удастся по- 
строить удовлетворительный выходъ и безъ него. Ахъ, ми- 
_ лый другъ, уже почти девять часовъ, а хозяйка что-то гово- 
рила о зеленомъ горошкВ къ половин восьмого; я ‘ожидаю, 
Ватсонъ, что вы бросите свой вчный табакъ и неправильность 
БЪ БдЬ, а я раздфлю съ вами вашу участь, —не раньше, од- 
нако же, чфмъ мы рфшимъ задачу съ нервнымъ воспиталелёмъ, 
небрежнымъ слугою и тремя предиримчивыми студентами. 

Холмеъ не сказаль больше за вечеръ ни одного слова объ 
этомъ дфлЬ, хотя самъ долго сидфль посл нашего запоздав- 
шаго обфда, углубленный въ размышлешя. Утромъ въ восемь 
часовъ онъ вошелъ ко мн$ въ комнату, когда я окончилъ свой 
туалетъ. 

— Ну, Ватсонъ,—сказаль онъ,—пора намъ идти въ кол- 
леджь св. Луки. Можете вы обойтись безъ завтрака? 

— Конечно. 
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— Сомсъ будетъь въ страшной тревог$, пока мы не въ со- 
стояШи будемъ сказать ему что-нибудь положительное. 

— А вы имЪете что-нибудь положительное сказать ему? 

— Думаю, что имЪю. 

— Вы пришли къ какому-нибудь заключеню? 

— Да, милый Ватсонъ; я разрьшилъ задачу. 

— Но кавя могли вы получить новыя доказательства? 

— Ага! Не даромъ же я всталь въ шесть часовъ. Въ про- 
должеши двухъ часовъ я хорошо поработаль и сдлалъ, по 
крайней мЪрЪ, пять миль, за то, у меня есть что показаль. 
Взгляните-ка на это! — 

Онъ протянулъ руку. На ладони его лежали три пирамидки 
черной, вязкой глины. 

— Но вчера у васъ ихъ было всего двф, Холмеъ! 

— А сегодня я добылъ третью. Разсуждене будетъь пра- 
вильнымъ, если мы скажемъ, что мЪсто, изъ котораго полученъ 
№ 3 есть вмЪстф съ тЬмъ источникь № Ти № 2. Что скажете, 
Ватсонъ? Ну, пойдемъ выручаль изъ бфды нашего прятеля 
Сомса. 

Несчастный воспитатель. находился, конечно, вь состояи 
жалкой тревоги, когда мы вошли въ его квартиру. Черезъ 
нфеколько часовъ начнется экзаменъ, а передъ нимъ все еще. 
стояла дилемма,— огласить факты или допустить виновнаго 
явиться на состязае ради крупной стипенди. Сомеъ быль 
такъ сильно взволнованъ, что. не могъ стоять смирно и съ 
вытянутыми впередъ руками бросился къ Холмсу. 

— Слава Богу, что вы пришли! Я боялся, что вы отказа- 
лись оть дфла, отчаявшись распутать его. Что мн дЪлать? 
Долженъ ли экзаменъ имфть мфето? 

— Конечно; пусть онъ обязательно будеть 

— Но негодяй? 

— Онь не явится на экзаменъ 

—- Вы знаете его? 

— Думаю, что знаю. Если вы не хотите оглашать это 
ДЪло, то мы должны присвоить себф нфкоторую власть и со- 
ставить изъ себя маленькй частный военный судъ. Сядьте. 
пожалуйста, туда, Сомеъ! Вы, Валсонъ, сюда. Я займу кресло 
между вами. Думаю, что у насъ теперь достаточно внушитель- 
‘ный видъ, чтобы натнать ужасъ на преступную душу. Позво- 
ните, пожалуйста 
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- ‹ Вошелъ Банистеръ и попятился отъ удивлешя и страха при 
тидЪ нашего судилища. 

— Будьте добры запереть дверь,—попросиль Холмеъ.-— 
Теперь Банистеръ, скажите намъ, пожалуйста, всю правду 0 
вчерашнемъ инцидент$. 

Слуга поблёднфль до корней волосъ. 

— Я сказалъ вамъ все, сэръ. 

— Ничего не имфете прибавить? ‘ у 

— Ничего, сэръ. 

— Ну, такъ я долженъ высказать вамъ нфеколько предпо- 
ложен. Когда вы вчера сВли на этоть стуль, то не едЪлали 
ли вы это для того, чтобы скрыть предметь, который изобли- 
чиль бы того, кто приходилъ въ комнату? 

Лицо Банистера стало страшнымъ. 

— Н5ть, сэръ, конечно, нЪть. 

— Это только предположеше,—сказаль Холмеъ ласковымъ 
тономъ.— Откровенно признаюсь, что я не въ состоянйи до- 
казать это. Но мнф кажется оно довольно вфроятнымъ, потому 
что не успфлъь мистеръ Сомсъ. повернуть спину, какъ вы 
освободили человфка, спрятавшатгося въ спальнЪ. 

Банистеръ емочилъ языкомъ запекиияся губы. 
— Тамь не было никакого человЪка, сэръ. 

— Ахь, Банистеръ, воть это жалко. До сихь поръ можеть 
быть вы говорили правду, теперь же я знаю, что вы солгали. 
Лицо слуги приняло мрачно вызывающее выражеше. 

— Тамъ не было никакого человфка, сэръ. 

— Полно, полно, Банистеръ. 

— Нёть, сэръ, тамъ никого не было. 

— Въ такомъ случаз вы ничего больше не можете сооб- 
щить намъ. Останьтесь, пожалуйста, въ комнатЪ. Встаньте тамь 
у двери въ спальню. Теперь, Сомсъ, я попрошу ваеъ быть лю- 
безнымъ подняться въ комнату молодого Гиявхриета и поз 
просить его спуститься въ вашу комнату. й 

ВскорЪ явился воспитатель вм ств со студентомъ. Это былъ 
прасивый, высок, гибкШ, ловкШ молодой человЪкь съ эла- 
стичною походкою и прятнымъ, открытымъ лицомъ. Его ему- 
щенные голубые глаза взглянули на каждаго изъ наеъ, а за- 
тЬмъ остановились съ выражешемъ горькой печали на Бани- 
стерф, стоявшемъ въ дальнемь углу. 

— Заприте дверь, —сказаль Холмсъ.—Теперь, мистеръ 
Гильхристь, мы совершенно одни. и никто никогда не узнаеть 


, 
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ни слова о томъ, что произойдеть между нами. Мы можемъ 
быть вполнф откровенными другъ съ другомъ. Намъ нужно 
знать, мистеръ Гильхристь, что заставило васъ, честнаго че- 
ловфка, совершить вчера такой поступокъ? 

Несчастный молодой человфкь отшатнулся и бросиль 
взглядъ полный ужаса и упрека на Банистера. 

— Нфть, нфть, мистеръ. Гильхристъ, я не сказалъь ни 
слова, ни одного слова!—воскликнулъ слуга. 

— Да, но теперь вы сказали,—возразиль Холмеъ.— Ну, 
свръ, вы видите, что посл словь Банистера ваше положене 
безнадежное, и что единственный вашъ шансъ—чистосердеч- 
ное признане. 

Въ первый моменть Гильхристъ, поднявъ руки, пытался 
справиться съ судорожными подергиваншями своего лица. За- 
тьмъ онъ бросился на колфни возлЬ стола, опустилъ лицо па 
руки и разразился страстнымъ рыданемъ. 

— Полно, полно,— ласково проговориль Холмеъ, чело- 
вЪку свойственно заблуждаться, и, по крайней мЪрЪ, никто не 
казоветь васъ зачерствёлымьъ преступникомъ. Можетъ быть, 
вамъ будеть легче, если я разскажу мистеру Сомсу о томъ, 
что случилось, а вы меня остановите, ` когда окажется, что я 
ошибаюсь. Согласны? Хорошо, хорошо, не старайтесь отв*- 
чать. Слушайте и слфдите, чтобы я не оказаль вамъ какой- 
нибудь несправедливости. 

— Сь того момента, мистеръ Сомсъ, какъ вы сказали мн, 
что никто, даже Банистеръ, не могъ сообщить о томъ, что бу- 
мати находятся въ вашей квартир, дфло это начало прини- 
мать форму въ моемъ мозгу. Типограф1ю можно было, само со- 
бою разумфется, исключить изъ соображенй. Индфйца я тоже 
не подозрфвалъ. Разъ корректурные листки были скатаны въ 
свитокъ, то онъ никакь не могь ихъ узнать. Съ другой же 
Ътороны казалось немыслимымъ совпадане, чтобы человфкъ 
осмзлился войти въ комнату, и чтобы случайно какь разъ въ 
этоть день бумаги лежали на столф. Я исключиль и это. Че- 
ловЪкь, вошедпий въ комнату, зналь, что бумаги тамъ. Ка- 
кимъ образомъ онъ это узналъ? Когда я подошелъь снаружи 
хь вашей комнат», то я осмотрфлъ окно. Мн забавнымъ по- 
азалось ваше предположене, будто я соображаю, не могъ 
ли кто-нибудь среди бла дня, въ виду оконъ всЪхь проти- 
воположныхь комнатъ, забраться черезъ него. Такая мысль 
была бы нелфпа. Я соображаль, какого роста долженъ быть 
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человзкъ, чтобы увидфть, проходя мимо окпа, какя бумаги 


лежать на стол. Во мнф шесть футовъ, и я увидЪлъ ихь ставъ 
на цыпочки. Никто ниже меня не могъ бы заглянуть въ окно. 
Вы уже видите, что я имфль причины думать, что, евли одинъ 
изъ вашихъ студентовь необыкновенно высокаго роста, то за 
этимъ именно студентомъ сл$дуеть наблюдать тщательнфе все- 
го. Я вошель и повфрилъ вамъ свои. предположеня относи- 
тельно столика у окна. Насчеть письменнаго стола, я не могъ 
вывести никакого заключеня, пока въ своемь описаши Гиль- 
христа вы не упомянули 0 томъ, что онъ выдается своими 
скачками на большое разстояне. Тогда`я мигомъ все сообра- 
зилъ, и мн нужны были только нЪкоторыя вепомогательныя 
доказательства, которыя я быстро добыль. Воть, что случи- 
лось. Этоть молодой человфкь провель посл полуденное время 
на мЪстЪ атлетическихъ упражнен!й и практиковался: въ ска- 
канши. Онъ вернулся неся въ рукахъ башмаки для скакавя, 


которые, какъь вамъь извфстно, имфють нЪфоколько острыхъ 


твоздей. Проходя мимо вашего окна, онъ увидфлъ, благодаря 
своему высокому росту; эти корректурные листы на- вашемъ 
стол и построилъь предположеше о томъ, что ‘они собственно 
такое. Ничего бы не случилось, если бы, проходя мимо вашей 
двери, онъ не увидалъ въ ней ключа, оставленнаго по небреж- 
ности вашего слуги. Онъ импульсивно вошелъ, чтобы взгля- 
нуть, дфйствительно ли то корректуры. Это было дБломЪ не ри- 
скованнымъ, такъ какъ онъ мотъ всегда сказать, что пришелъ 


_ спросить что-нибудь. Ну-съ, когда онъ увидфль, что то были 


дЪйствительно. корректуры, тогда-то онъ и поддалея искуше- 
ню. Онь поставилъ башмаки на столь. А вы положили на 
тоть стуль у окна? р 

—- Перчатки, —отвЪтилъ молодой человъкъ. 

Холмеъ побфдоносно взглянулъ на Банистера. 

— Онъ положиль перчатки на стуль и началь брать 
одинъ за другимъ корректурные листы, чтобы списать ихъ. 
Онь думалъь, что воспитатель вернется черезъ главныя ворота, 
и что онь увидить его. Вдругь онъ услыхаль его у самой двери. 
Немыслимо было убЪфжать. Онъ забыль перчатки, но, захва- 
тивъ башмаки, бросился въ спальню. Вы замфчаете, что ца- 
рапина на этомъ столбЪ, слабая съ одной стороны, углубляется 
по направлению къ двери спальни. Этого одного достаточно, 
чтобы убфдить насъ въ томъ, что сапогь быль потянуть въ 
этомъ направлении, и что виновный скрылся тамъ. Глина, при- 
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ставшая къ твоздю, осталась на столЪ, и второй кусочекъ ел 
отдфлился и упалъ въ спальнф. Могу добавить, что я ходиль 
сегодня утромъ на м$ето атлетическихь упражненй, увидЪлъ, 
что арена для скакашя покрыта плотной черной глиной и. 
унесъ съ собою образчикъ оть нея вмЪстф со щепоткою мел- 
Кихъ опилковъ, которыми усыпаетея эта глина, чтобы атлеть 
не поскользнулся. Сказалъ ли я правду, мистеръ т. 


; 


к Студенть выпрямился. 
== Да, сэръ, это все правда, сказать онъ. 

т небесный, неужели вы ничего нб имфете добз- 
` вить?—воскликнуль Сомсъ. 

— Имфю, сэръ, но потрясене оть этого позора ошеломило 
меня. У меня тутъ, мистеръь Сомеъ, письмо, которое я вамъ 
написаль срёди безсонной ночи. Я написаль его раныпе, чфмъ | 
угналъ, что мой грфхъ обнаруженъ. Воть оно, сэръ. Вы уви- 
дите, что я написаль: „Я рёшиль не являться на экзаменъ. 
МнВ предложили мЪфсто въ полищши Родезш, и я тотчасъ же 
отправляюсь въ Южную Африку“. 

— Какъ я радъ слышать, что вы не намфрены были вос- 
пользоваться свошмъ некрасивымъ преимуществомъ, —сказалъ 
Сомеъ.—Но почему вы измфнили намфрене? 

Гильхристь показалъ на Банистера. 

— Воть человькъ, наставивиий меня на истинный путь, — 
отвфтиль онъ. 

— Ну, что, Банистеръ,—ватовориль Холмсъ.—Вамъ ста- 
неть ясно изъ того, что я сказаль, что только вы одни могли вы- 
пустить этого молодого челов$ка, такъ какъ вы оставались въ 
комнатф и заперли дверь на ключь; когда вы вошли. Что. же 
касается того, что онъ могъ выпрытнуть въ окно, то это неправ- 
доподобно. Не можете ли вы выяснить послёднй пункть тайны 
и сказать намъ, что было причиною вашихъ дфйств И? 

— Если бы вы только знали, сэръ, то это пбказалось бы 
замъ очень просто; но, при всемъ вашемъ умЪ, вы не могли 
этого знать. Было время, сэръ, когда я служиль дворецкимъ у 
старика сэра Джобеса Гильхриста, отца этого молодого челов%- 
ка. Котда онъ разорился, я поступиль въ колледжь, но никогда. 
не забываль своего стараго господина изъ-за, того, что онъ пре-. 
ыы неудачи въ жизни. Я заботился, насколько могъ, о его 
сын ради былыхъ дней. Ну, сэръ, когда вчера, посл подня- 
той тревоги, я вошелъ въ эту комнату, то первое, что я увидфлъ, 
были перчатки мистера Гильхриста, лежавийя на этомь стул. 
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Я хорошо зналъ эти перчатки и понялъ, что он означаютъ. 
Если бы мистеръ Сомсъ увидфлъ ихъ, все бы пропало. Я трох- 
нулся на стулъ, и ничто не могло бы заставитв меня сдвинуть- 
ся съ мЪета, пока мистеръ Сомсъ не ушелъ за вами. Тогда вы- 
шель мой бЪдный молодой господинъ, который прыгаль бывало 
у меня на кол$няхъ, и признался мнЪ во всемъ. Не естествен- 
но ли было, сэръ, мн сцасти его, и не естественно ли было т 
же, чтобы я.попытался заговорить съ нимъ, какь бы. это сдБ- 
лаль его отецьъ, и заставить его понять, что онъ не можеть вос- 
пользоваться такимъ поступкомъ? Можете ли вы ода меня 
за это, сэръ? 

— Конечно, нЪть,— сердечно отвфтиль ны вскочивъ 
ва ноги.—Ну, Сомсъ, мн$ кажется, что мы разрфшили вашу 
` маленькую задачу, а дома, насъ ждетъ завтракъ. Пойдемте, Вал- 
сонъ! Что же касается васъ, сэръ, то я надфюсь, что блестящая 
будущность ожидаеть васъ въ Родези. Одинъ разъ вы низко 
пали. Дай Богъ намъ увидфть, какъ вы со временемъ можете 
высоко подняться, 


» 


—— 


: Золотое пененэ. 


Когда я смотрю на’ три массивныя рукописныя книги, со- 
держащия въ себЪ нашу работу за 1894 тодъ, то, признаюсь, 
мнф очень трудно бываеть выбрать изъ такого обимя мате- 
р!ала случаи наиболЪе интересные сами по себЪ, и вмфств съ 
тЪмъ, наиболфе рельефно иллюстрируюцие тф особенныя спо- 
собности, которыми отличалея мой другъ. Перелистывая эти 
гниги, я вижу свои замфтки относительно отталкивающей исто- 
ри красной шявки и ужасной смерти банкира Кросби. Я на- 
хожу туть также отчеть объ Аддльтонской тратеди и стран- 
номъ содержимомъ древняго британскаго кургана. Знамени- 
тое дЪло о Смить-Мортимерскомъ наслфдетвв тоже относится 
къ этому пер1оду, также какъ выслёживане и арестъь Гюреса— 
бульварнаго убцы,—подвигь, которымъ Холмсъ заслужиль 
собственноручное благодарственное письмо оть французекаго 
президента и ордень Почетнаго Легюна. Каждое изъ этихъ 
дЪлъ могло бы послужить темой для разсказа, но я того мнф- 
ня, что ни одно изъ нихъ не соединяеть въ себф такъ много 
странныхъ и интересныхъ пунктовъ, какъ эпизодь въ старомъ 
Токелейскомъ помЪстьф, заключаюций въ себф не только пе- 


чальную смерть молодого Виллугби Смита, но также и нослв-. 


ьз 
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дующя событ!я, бросивиия такой любопытный свЪть на при- 
чины преступленя. 

Была ненастная, бурная ночь конца ноября. Холмсь и я 
просидли молча весь вечеръ,—онъ занятый при помощи силь-. 
ной лупы разборомъ остатковъ надписи на палимпсесть, я— 
утлубленный въ новфйпИЙ трактать по хирурги. ВЪтеръ завы- 
„Валь на Бэкеръ-Стритв, и дождь яростно хлесталь въ окна. 
Странно. было, въ самомъ центр города, съ десятью милями 
челозфческаго промысловаго труда со всфхъ сторонъ, чувство- 
вать мощь природы и сознавать, что для ея элементовъ весь 
Лондонъ не боле какъ кротовины, покрываюпия поля. Я по- 
дошелъ кь окну и выглянуль на улицу. Рёдые фонари осв$= 
щали грязную дороту и блестфвиие отъ дождя тротуары. Одинъ 
единственный кэбъ шлепалъ по вод со стороны ОБО фОрдекой 
улицы. 

— Хорошо, Ватсонъ, что мы не должны выходить на’ ули- 
цу сегодня ночью,—сказаль Холмеъ, откладывая въ сторону 
свою лупу и свертывая палимисесть.—Ловольно я потрудилея 
въ одинъ присфсть. Это тяжелая работа для глазъ. Насколько 
я разобралъ, это не боле, какъ отчеть аббата второй поло- 
вины пятнадцатато вЪка. `Эге, ге, ге! Что это такое? 

Среди порывовъ в$тра до нашего слуха донесся топоть 
лошадиныхь копыть и протяжный скрипъ колеса, задфвшаго 
тумбу. ВидЪнный мною кэбъ остановился у нашего подъззда. 

— Что такое ему нужно?—воскликнуль я, видя, что изъ. 
кэба вышель мужчина 

— Что ему нужно?! Ему нужны мы. А намъ, мой бёдпый 
Валсонъ, нужны пальто, шарфы и галоши и всящя вспомота- 
тельныя средства, кавыя только человЪкь выдумаль для борь- 

‚ бы съ потодой. Но, постойте! Кэбъ уфхаль! Есть еще надежда. 
Человфкъ задержаль бы его, если бы онъ хотфлъ, чтобы мы 
фхали съ нимъ. Спуститесь-ка, дорогой другь, и откройте 
дверь, такъ какь вс порядочные люди давно уже спятъ. 

Когда свЪть оть лампы въ передней упалъ на нашего ноч- 
ного посфтителя,. мн не трудно было узнать его. Это быль мо- 
лодой Стенлей Гопкинсъ, -мнотообъщающ сыщикъ, къ карь- 
ерз котораго Холмеъ не разъ обнаруживаль практическй инз 
тересъ. 

— Домз онъ?— стремительно епросиль Гопкинсъ. 

— Войдите, дорогой сэрь,— послышался голось Холмса 
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сверху.—НадЪюсь, что у васъь нЪть никакихь видовъ на насъ 
въ такую ночь. ` 

Сыщикъ поднялся наверхъ, и наша, лампа освфтила, его бле- 
стЪвиий отъ дождя непромокаемый плащь. Я помогъ ему снять 
его, между тёмъ какъ Холмеъ поправлялъ оточь въ камин$. 

— Теперь, ° милый Гопкинсъ, устраивайтесь поудобнзе и 
грфйте ноги, — сказаль онъ.— Воть вамъ сигара, а у доктора 
есть рецептъ на лекарство, заключающее въ себЪ горячую воду 
и лимонъ,—очень хорошее лекарство-въ такую ночь. Должно 
быть важное дфло извлекло васъ изъ дому въ такую бурю. 

— Дфйствительно важное, мистерь Холмеъ. Хлопотливый 
денекъ достался на мою долю, ув$ряю васъ. Читали вы что- 
кибудь о Токслейскомъ дълЪ въ поздн®йшихь выпусках? 

—— Сегодня я нйёчего не читаль изъ написаннаго позднфе 
пятнадцатаго вфка. 

— Ну, да это быль только одинъ паратрафъ и къ тому же 
совершенно ложный, такъ что вы ничего не потеряли. А я не 
теряль времени. Это въ Кентекомъ графств, —въ семи ми- 
ляхъ оть Чатама и вь трехъ оть желзной дороги. Миф телег- 
рафировали въ три часа пятнадцать минуть, я былъ въ старомъ 
помзсть Токслей въ пять часовъ, произвель слёдетые, вер- 
нулся на Чэринтъ-Кросскую станцию съ послЪднимъ пофздомъ 
п оттуда пофхаль прямо къ вамъ. 

— Что означаеть, полагаю, что дфло для васъ не совезмь 
ясно? 

— Это означаеть, что я не вижу въ немъ ни головы, ни 
хвоста. Насколько мнф кажется, это самое запутанное дфло, ко- 
‘торое мнф когда-либо приходилось вести, а между тЬмъ снача- 
ла оно казалось такь просто, что немыслимо было слфлаль 
ошибку. НФть никакихъ поводевъ, мистеръ Холмеь: Воть, что 
меня смущаеть,—я не могу напасть на, поводъ. На лицо мерт- 
вый человфкъ, этого нельзя отрицать, —но, насколько я ви- 
жу, нфть ни малЪйшей причины, чтобы кто-нибудь захотвль 
сдвлаль ему зло. 

Холмеъ закуриль сигару и прислонился къ спинкЪ кресла. 

— Послушаемъ-ка, въ чемъ дфло,—произнесь онъ. 

— Добытые мною факты ясны, — началь Стенлей Гоп- 
кинсъ.— Теперь мн остается только узнать-—что они вов 03- 
начаютъ. Истор!я, насколько мн кажется, заключается въ 
слБлующемъ. НФеколько лЬть тому назадъ этоть деревенсый 
домъ, старое помфстье Токслей—быль нанять пожилымь че- 
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повЪкомъ, который назвалъ себя профессоромъ Корамомъ. Онъ 


быль больной и половину своего времени проводиль въ посте- 


ли, а другую бродиль вокругь дома съ палочкой, или же садов- 
никЪ каталъ его въ креслЪ. Его очень любили немног!е сосфди; 
чавъщавие его, и онъ пользовался репутащей весьма ученаго 
человфка. Его прислуга состояла изъ экономки—миссъ Мар- 
керъ, и горничной—Сусанны Тарльтонъ. Онф 06% состояли 
при.немъ со дня его пере$зда, и, повидимому, 00$ женщины съ 
прекрасныхъ характеромъ. Профессоръ пишеть ученую книгу 
и потому нашель нужным съ годъ тому назадъ пригласить 
секретаря. Первые два, пробовавиие у него работать, были не- 
удачны, но трет, мистерь Виллугби Смить, очень молодой че- 
ловфкъ, прямо съ университетской скамьи, оказался какъ разъ 
15мъ, что требовалось профессору. Его работа. заключалась въ 
ТОМЪ, ЧТО ОНЪ се утро писаль подъ диктовку профессора, ве- 
чера же онъ обыкновенно проводилъ въ отыскивани источни- 
ковъ для работы слфдующаго утра. Въ прошломъ этого Виллуг- 
би Смита нЪть ничего говорящаго противъ него, ни когда онъ 
быль мальчикомъ въ УппингхамЪ, ни юношей въ Кембридж- 
скомъ университеть. Я видфль, его аттестаты и по нимъ ока- 
зывается, что онъ всегда быль приличнымъ, спокойнымъ, ра- 
ботящимъ малымъ безъ единой слабости. А между тфмъ это- 
то мальчика настигла смерть сегодня утромъ въ кабинетв про- 
фессора при обстоятельствахъ, которые могуть указывать толь- 
ко на убШство. 

ВЪтеръ завывалъ подъ окнами. Холмеь и я придвину- 
лись ближе къ огню, между тЬмъ какъ молодой инспекторъ 
медленно, пункть за пунктомъ, развиваль свой странный’ 
разсказъ. 

— Обыщите всю еб, —сказаль онъ,—и вы не найде- 
те хозяйства, въ которымъ прислуга была бы болфе сдержанна 
и не подвержена вмянио извнЪ. ЦФлыми недзлями ни одна изъ 
нихь не переходить калитки сада. Профессоръ быль погло- 
щенъ своею работою, и его не существовало ни для чего помимо 
нея. Молодой Смить не быль знакомъ ни съ кЪмъ по сос$д- 
ству и жиль почти также, какъ его хозяинъ. 06% женщины ни- 
чего пе имфли такого, что бы отвлекало ихъ оть дома. Садов- 
никь Мортимеръ, катающй профессора—пенсюнерь арм, 


‚старый крымеый солдать съ прекраснымъ характеромъ. Онъ 


живеть не въ домЪ, а въ котеджь, состоящемъ изъ трехъ ком-. 


_нать и находящемся на противоположномь конц сада. Воть и 
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воЪ люди въ старомъ помфсть Токслей. Вмфетв съ тЪмъ ка- 
литка сада находится въ ста ярдахъ оть большой дороти, иду- 
щей изъ Лондона въ Чатамъ. Оназакрывается щеколдой, и вся- 
к можеть безпрепятственно войти ‘въ нее. 

— Теперь я передамъ вамъ показан1я Сусанны Тарльтонъ, 
единственнато человЪка, имфвшаго сказаль что-нибудь поло- 
жительное объ этомъ дфлБ. Это было передъ полуднемъ, между 
одиннадцатью и двфнадцатью часами. Она въ это время была 
занята въшашемъ занавъсей въ верхней спальн, выходящей 
па фасадъ. Профессоръ Корамъ былъ еще въ постели, потому 
что въ дурную погоду онъ р$фдко вставаль раньше `двфнадцати. 
Экономка была ч5мъ-то занята въ задней части дома. Виллугби 
Смить находился въ своей спальн®, которая служила ему и ка- 
бинетомъ; но въ эту минуту горничная слышала, какъ онъ про- 
шель по корридору и спустился въ кабинеть, какъ разъ подъ 
той комнатой, въ которой находилась она. Она не видфла его, 
по товорить, что не могла не узнать его быстрой, твердой по- 
ходки. Она не слышала, чтобы онъ заперъ дверь кабинета, но 
приблизительно черезь минуту услыхала страшный крикъ, 
раздавиийся въ комнатф внизу. То быль дик, хриплый крикъ, 
столь странный и неестественный, что нельзя было разобрать 
кто его издалъ,—мужчина или женщина. Въ тоже самое время. 
послышался тяжелый стукъ, потряспий весь домъ, и наступила 
тишина. ДЪвушка съ моменть простояла какъ окаменфлая, за- 
1Ъмъ, набравитись храбрости, побфжала внизъ. Дверь кабине- 
то, была заперта, и она открыла ее. На полу лежалъь распро- 
‹тертый молодой Виллугби Смить. Сначала она не замфтила 
никакихъ знаковь насижя, но когда попробовала поднять его, 
т) увидвла кровь, хлынувшую изъ нижней части шеи. Въ ней 

„. была сдфлана очень маленькая, но очень глубокая рана, и раз- 
`рьзана была сонная артерйя. Оруде, которымъ была нанесена 
рана, лежало туть же на полу. То быль одинъ изъ тёхь ма- - 
ленькихь ножиковъ, которые встр$чаются на старомодныхъ 
письменныхь столахъ, съ ручкой изъ слоновой кости и не сги- 
бающимся лезыемъ. Онъ составляль часть письменнаго стола 
профессора. Сначала дфвушка подумала, что молодой Смить 

` уже умеръ, но, когда она полила его лобъ водою изъ графина, 
онъ на мгновеше открылъ глаза. „Профессоръ,—пробормоталь 
онъ,—9это была она“. Дфвушка готбва поклясться, что таковы 
были въ точности его слова. Онъ отчаянно пытался сказать еще 
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что-то и подняль правую руку. Затфмъ упаль мертвымъ. Между 
т$мъ явилась и экономка, но она уже не слышала, послфднихь 
предсмертныхь словъ молодого человъка. Оставивь Сусанну 
возлЪ его тзла, она поспфшила въ комнату профессора. Онъ, 
страшно взволнованный, сидфль на постели, потому что до- 
статочно слышалъ, чтобы убЪдиться въ томъ, что случилось 
нфчто ужасное. Миссисъ Маркеръ готова поклясться, что про- 
фессоръ былъ еще въ ночномъ ‘костюм, да и, дЪйствительно, 
для него немыслимо было одфться безь помощи Мортимеря, 
который долженъ былъ придти въ двфнадцать часовъ. Профес- 
соръ заявилъ, что онъ слышаль только отдаленный крикъ и 
ничего больше не знаетъ. Онь не можеть дать никакого 0бъ- 
яснешя послфднимь словамъ. молодого человфка: „,Профес- 
соръ,—это была она“, но думаеть, что это быль бредъ. Ему 
кажется, что у Виллугби Смита не было никакого врага, и онъ 
не можеть ничЪмъ объяснить преступлеше. Онъ первымъ дБ- 
ломъ послаль садовника Мортимера за м$етной полищей. Не- 
много позднзе старший констэбль послалъ за мною. Ничто не 
было тронуто до моего прзда, и даны были строгёя приказа- 
н!я, чтобы никто не смфль ходить по дорожкамъ ведущимъ къ 
дому. Представляется роскошный случай испытать на прак- 
тикВ вашу теорю, мистерь Шерлокъ Холмеъ. Въ сущности не 
было недостатка ни въ чемъ. 

— За исключешемъ мистера Шерлока Холмса, доба- 
виль мой товарищь съ нфеколько. горькой улыбкой.—Ну, по- 
слушаемъ. Какого рода работу исполнили вы? 

— Прежде всего я долженъ попросить васъ, мистеръ 
Холмсь, взглянуть на этоть набросокь, который дасть вамь 
общее поняте о расположеши кабинета профессора и о раз- 
личныхъ пунктахъ дфла. Онъ поможеть вамъ слФдить за про- 
изведеннымъ мною слфдетыемъ. 

_ Гопкинеъ развернуль листь бумаги и положиль его па ко- 
‚ ЛЬни Холмса. Я всталь и, поверхь плеча Холмса, изучаль 
планъ. 

— Это, конечно, очень грубо набросанный планъ, и на 
немъ нанесены только пункты, которые- я нахожу существен- 
ными. Все остальное вы сами увидите виосл$дствши. Прежде 
всего, если предположить, что убШца вошель въ домъ, то ка- 
кимъ образомъ она или онф вышелъь? НесомнЪнно, по садовой 
дорожкВ черезь заднюю дверь, оть которой открыть доступь 
въ кабинеть. Всяый иной путь быль бы крайне сложенъ. 
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Скрылся преступникъ должно быть тёмъ же путемъ, такъ 
какъ изъ двухъ другихъ выходовъ кабинета, одинъ быль бло- 
кированъ Сусанной, сбЪтгавшей съ лФетницы, а другой ведеть 
прямо въ спальню профессора. Поэтому, я сразу обратиль свое 
внимане на садовую дорожку, которая промокла отъ недавняго 
дождя и, конечно, обнаружила бы слВды нотъ. 

— Мое разслВдоване доказало мнф, что я им$ю дфло съ 
осторожнымъ и опытнымъ преступникомъ. На дорожкВ не бы- 
ло никакихъь слфдовъ. Однако же не могло быть сомнЪ я въ 
томъ, что кто-то прошель по травз, окаймляющей дорожку, для 
того, чтобы не оставить послв себя сл$довъ. Я не нашель 
ничего похожаго на отчетливый отпечатокъ ноги, но трава 
была утоптана, и кто-то несомнфино прошель по ней. Пройти 
ке могъ только убШца, такъ какь ни садовникъ, никто иной 
й‹ приходиль сюда сегодня утромъ, а дождь начался только 
съ ночи. Я 

— Постойте,—прерваль его Холмеъ.—Куда ведеть эта до- 
рожка? 

_— На большую дороту. 
— Какой она длины? 
`— Приблизительно сто ярдовъ. 

— Вь томъ мфстЪ, гдБ дорожка переходить калитку, вы, 
павфрное, могли обнаружить сл$ды? 

— Кь несчастью, дорожка вымощена въ этомъ м$етВ кир- 
т цичемт. 

_ — Ну, а на дорот$? 
_— Она вся была превращена въ жидкую грязь. 
_ _ < Досадно! Ну, а сл$ды на травф какое имфли направ- 
леше? ` 
— Невозможно было опредВлить. Не было ни одной ясной 
лини. : | 

— Большая или маленькая нога? 

—щ Нельзя было разобрать. 

Холмеъ издалъ возгласы детерив я. 

— Сь тЬхь поръ вее время лиль дождь, и свирБпетвовала 
буря,—сказалъь онъ.— Это труднЪе будеть прочесть, чфмъ па- 
лимпсесть. Ничего не подфлаешь! Что вы предприняли, Гон- 
_кинеъ, когда убфдились въ томъ, что ‘ни въ чемъ не можете 
убфдиться? 

— Миф кажется, мистеръ Холмеъ, что я убфдился во мно- 
томъ. Я зналь, что кто-то осторожно вошелъ въ домъ. Затфмъ 
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я осмотрфлъ корридоръ. Онь быль устланъ циновками, на ко-_ 


- торыхь не могло остаться никакихь слфдовъ. Онъ привель ме- 
ня въ самый кабинеть. Это— скудно меблированная комната. 
Главная въ ней вещь большой письменный столь съ прикр$и- 
леннымъь бюро. Посл днее состоить изъ двухъ рядовь ящи- 
ковъ, съ небольшимъ шкафчикомъ между’ ними. Ящики были 
открыты, шкафчикъ заперть на ключь. Оказывается, что ящи- 
ки всегда бывали открытыми, и въ нихъ не хранилось ника- 
кихь иённостей. Въ шкафчикВ находилось н%феколько важ- 
ныхъ буматъ, но незамфтно было никакихъ признаковъ, чтобы 
его пытались открыть, и профессоръ увфриль меня, что тамъ 
все пфло. Достовфрно дознано, что не было совершено никако- 
то воровства. Теперь обратимся къ тфлу молодото человЪка. 
Оно было найдено возлЪ письменнаго стола, влво оть него, 


какъ показано на планф. Рана была нанесена въ правую сто-. 


рону шеи и сзади, такь что почти невозможно предположить, 
чтобы онъ самъ нанесъ ее себЪ. 
— РазвЪ что онъ упаль на ножичект,—замфтиль Холмеъ. 


— Именно. Эта мысль пришла мнф въ голову. Но мы на- 
шли ножикъ въ н$®околькихъь футахъ оть тБла, такъ что это 
немыслимо. Къ тому же существуеть показаше о: его пред- 
смертныхь словахъ. И, наконець, есть воть это очень важное 
вещественное доказательство, которое найдено зажатымь въ 
рукЪ покойника. 

Стенлей Гопкинсь вынуль изъ кармана маленьый паке- 
тикь, завернутый въ бумату. Онъ развернуль ее. и вынулъ 30- 
лотое ршее-пех съ двумя висфвшими на немъь оборванными 
концами чернаго шелковато шнурка. 

— Виллугби Смить обладаль прекраснымъ зрёшемъ,— 
добавиль онъ. — Не можеть быть пикакого сомнфвя въ 
томъ, что это было сорвано съ лица, или съ шеи убйцы. 

Шерлокь Холмеъ взяль въ руки ршсе-пех и разсматри- 
валь его съ крайнимъ вниманемъ и интересомъ. Онъ надфлЪ 
его на носъ, пытался читать черёзъ него, подошель КЪ окну, 
поемотрьль черезь это рее-пех на улицу, крайне тщатель- 
но осмотрёль подъ лампою и, наконець, хихикнувъ, сфль къ 
столу и написаль нфсколько строчекь на листВ бумаги, кото- 
рый перебросиль Стенлею Гопкинсу. 

— Больше этого я ничего не могу сдфлать для васъ,— 
сказаль онъ.— Можеть быть, это сослужить службу. 
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Удивленный сыщикъ прочелъ записку вслухъ. Она гла- 
сила: 

„Разыскивается женщина съ хорошими манерами, одфтая 
какъ лэди. У нея замфчательно толстый носъ, и глаза близко 
поставленные. У нея морщинистый лобъ, пристальный взтлядъ 
и, вБроятно, закругленныя плечи. Есть указаня на то, что 
она обращалась къ оптику по крайней м5р$ два раза за по- 
слфдше нЪеколько мфсяцевъ. Такъ какъ ея очки очень сильны, 
а оптики не очень многочисленны, то не трудно будеть вы- 
слЪдить ее“. 

Холмеъ улыбнулся при видф удивленя Гопкинса, которое 
должно быть отразилось и на моемъ лицф. 

— Увфбряю васъ, что мои выводы сама простота,—ска- 
заль онъ.—Трудно найти предметы, которые представляли бы 
лучшее поле для заключен, чфмъ очки, особенно таюе зам$- 
чательные какъ это ртее-пех. Что оно принадлежить женщи- 
иЪ, я заключаю изъ тонкости его работы и также, конечно, изъ 
предсмертныхь словь Смита. Относительно же ея изящества 
и костюма, то это ртее-пел, какъ вы видите, имфетъь велико- 
_ЛЬпную, литого золота оправу, и нельзя вообразить, чтобы жен- 
щина, носящая такое ршее-пех, была неряшлива въ другихъ 
отношеняхъ. Вы ‘видите, что зажимъ слишкомъ широкъ для 
вашего носа, что указываеть на болыпую ширину основашя 
носа у дамы. Такото рода носы бывають обыкновенно коротки 
п грубы, но существуеть достаточно много исключен, чтобы 
я настаивалъ на этомъ пунктЪ. Мое лицо узкое, а между тёмъ 
я не могу попасть своими глазами въ фокусъ этихъ стеколъ. 
СлЪдовательно, глаза дамы поставлены очень близко къ носу. 
Вы видите, Ватоонъ, что стекла вогнутыя и необыденной си- 
лы. Женщина-бывшая до такой степени близорука въ течен!е 
всей своей жизни, должна отличаться физическими чертами, 
свойственными такому зр$ но, — чертами, которыя обнаружл- 
ваются на лбу, на вЪкахъ и плечахъ. 

— Да, сказаль я—я могу прослВдить за всеми вашими 
аргументами. Признаюсь, однако же, что не въ состояви по- 
нять, какимъ путемь вы добрались до двойного посбщеня 
‚оптика. 

Холмеъ взяль ртее-пех въ руки. 

— Замфтьте, —сказалъь онъ,—что съ обфихъ сторонъ на- 
жима придфланы тоныя полоски изъ пробки для смягченя 
давлешя на носъ. Одна изъ нихъ потеряла цвфтъ и до извЪет- 
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ной стелени изношена, другая же новая. Очевидно, что одпа 
изъ нихъ отпала и была замфнена новою. Я того мн$®н!я, что 
старая полоска была въ употреблени не болфе н5сколькихъ 
мфсяцевъ. 06$ полоски совершенно одной конетрукщи, и я вы- 
вожу изъ этого заключене, что дама обратилась за второй 
полоской къ тому же оптику. 

— Боже мой, это волшебсетво!-—воскликнулъ Гопкинсъ въ 
окстазз восхищешя.— Подумать только, что я имфль въ ру- 
кахъ всВ эти доказательства и ничего не зналъ о нихъ! Од- 
нако же я намфренъ былъ обойти всЪхъ лондонскихъ оптиковъ. 

— Конечно, это слФдуеть сдфлать. А пока имфете вы еще 
что-нибудь разсказать намъ объхэтомь дёлз? 

— Ничего, мистеръ Холмеъ. Думаю, что вы теперь знаете 
столько же, сколько и я‚—вфроятно даже больше. Мы наво- 
дили справки, не видфлъ ли кто-нибудь незнакомой личности 
по сельскимъь дорогамъ или на станцши, но ничего не узнали. 
Что волнуеть меня, это полное отеутстве или преступленя. 
Никто не въ состояи намекнуть хоть на тзнь мотива для 
него. 

— А! Туть я не въ состояи вамъ помочь. Но полагал. 
что вы желаете, чтобы мы завтра’ позхали туда? 


— Если это не будеть слишкомъ болыною смфлостью с». 


моей стороны. Въ шесть часовъ утра отходить пофздъ оть Че- 
рингъ-Кросекой станщи въ Чатамъ, и мы прхали бы въ Токс- 
лейское помфетье между восемью и девятью часами. 


— Ну, такъ мы отправимся съ этимъ пофздомъ. Ваше дЪ- 


ло иметь, конечно, н®еколько очень интересныхъ пунктовь 
и я съ наслаждешемьъ займусь имъ. А теперь уже почти часъ 
и намъ хорошо бы поспать немного. Полагаю, что вы можете 
удобно устроиться на диванф передъ каминомъ. Передъ оть- 
Ъздомъ я зажгу спиртовую лампочку и угощу васъ чашкой кофе. 

На слБдующее утро буря унялась, но когда мы двинулись 
въ путь, то печально начался день. Мы видЪли какъ поднима- 
лось холодное зимнее солнце надъ угрюмыми болотами Темзы 
и надъ длинною мрачною лентою рЪки. Посл» продолжитель- 
наго’и томительнато пут тня мы вышли на маленькой стан- 
щи въ нёеколькихъь миляхъ оть Чатама. Пока запрягали ло- 
шадь въ харчевнф, мы наскоро проглотили завтракъь и были 
совершенно готовы приняться за дЪло, когда, наконець, до- 
брались до Токслейскаго помфстья. У калитки сада вотрьтиль 
насъ констобль. 
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-— Что новаго, Вильсонъ? 

— Ничего, сэръ. 

— Никакихь донесенй о видфнномъ незнакомць? 

— Никакихъ, сэръ. На станщи убфждены въ томъ, что 
вчера не прЁ6зжало и не уфзжало никакой незнакомой лич- 
ности. 

— Справлялись ли въ харчевняхь и меблированныхъ ком-. 
натахъ? 

_ — Да, сэръ; нфть ни одного человЪка, о которомъ мы не 
могли бы дать отчета. 

—- Что-жь, прогулка до Чатама возможная вещь. Тамъ 
всяьЙ можеть никЪмъ незамфченный остановиться или узхать 
съ пофздомъ. Воть это садовая дорожка, о которой я товорилъ, 
мистеръь Холмеъ. Даю вамъ слово, что вчера на ней не было 
никакихь слЪдовъ. 

— Съ какой стороны были слфды на травЪ? 

— Сь этой стороны, сэръ. На этой узкой полоскВ травы 
между дорожкой и клумбой. Въ настоящее время я не вижу 
слфдовъ, но вчера они были ясны для меня. 

— Да, да, кто-то прошель туть,—сказаль Холмеъ, на- 
тнувшись надъ травой. Наша дама должно быть очень осто- 
рожно ступала, не правда ли, такъ какъ иначе она оставила 
бы слфды съ одной стороны на дорожкБ, а съ другой—еще 
болфе ясные. слБды на мягкой клумбЪ. 

— Да, сэръ, она‘должно быть хладнокровная преступница. 

— Вы товорите, что она должна была вернуться этим 
путемь? 

— Да, сэръ; другого нЪтъ. 

— По этой полоскВ травы? 

— Конечно, Мистеръ Холмеъ. 

— Гм! Это было замфчательное исполнене,— очень замф- 
чательное. Ну, я думаю, что мы исчерпали дорожку. Пойдемъ 
дальше. Эта дверь въ садъ должно быть обыкновенно отперта? 
Значить посфтительниц$ ничего больше не оставалось, какъ 
войти въ нее. У нея въ голов$ не было мысли объ убйств$, 
иначе она бы запаслась какимъ-нибудь оружмемъ, вмзсто того, ^ 
чтобы взять этоть ножичекъ со стола. Она шла по этому кор- 
ридору, не оставивъ по себф никакихь слфдовъ на кокосовомъ 
мат. ЗатВмъ она очутилась въ этомъ кабинетф. Какъ долго 
находилась она тамъ? Мы не имфемъ данныхъ, чтобы судить 
объ этомъ. 
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— Не больше пяти минуть, сэръ. Я забылъ вамъ сказать, 
что окономка—миссиеъ Маркеръ, незадолго передъ тёмъ, при- 
близительно за четверть часа, какъ она говорить, убирала 
кабинетъ. 

— Хорошо, это’даеть намъ опредфлене времени. Наша 
дама входить въ эту комнату, и что она дзлаеть? Она под- 
‘ходить къ письменному столу. Для чего? Не ради содержимато 
ящиковъ. Если бы въ нихъ было что-нибудь пфнное, то они 
были бы заперты. Н%тъ; она подошла ради чего-нибудь за- 
ключающагося въ этомъ бюро. Эге! что это за царапина на 
его поверхности? Отчего вы мнф не сказали объ ней, Гоп- 
БИН ^ 

Царапина, которую Холмеъ разсматривалъ, начиналась оть 
бронзовато украшения съ правой стороны замочной скважины 
и тянулась въ ‘длину на четыре приблизительно дюйма, сте- 
ревъ политуру. 

— Я замфтиль ее, мистеръ Холмеъ. Но возлЪ замочныхь 
скважинъ всегда’ есть царапины. 

— Это свЪжая царапина, совершенно свЪжая. Посмотри- 
те, какъ бронза блестить тамъ, гдз она поцарапана. Старая 
царапина была бы одного цвфта съ остальнымъ. Взгляните 
на нее черезь мою лупу. Туть и политура въ видф порошка 
по обфимъ сторонамъ борозды. Здесь ли миссисъ Маркеръ? 
Пожилая женщина съ грустнымъ лицомъ вошла въ комнату. 
— СОтирали вы пыль съ этого бюро вчера утромъ? 

— Ла, сэръ. 

— Замфтили вы эту царапину? 

— Нёть, сэръ, не замфтила. 

— Я увфрень въ томъ, иначе вы смели бы эти соскребки 
политуры. У кого ключь оть этого бюро? 

— Профессоръ носить его на цфиочкз при часахъ. 

— Ключь простой? 

— НЬёть, соръ, это палентованный ключъ. системы Чоба. 

— Прекрасно. Можете идти, миссисъ Маркеръ. Мы на- 
чинаемъ двигаться впередъ. Наша дама входить въ комнату, 
подходить кь бюро и или открываеть его, или пытается его 
открыть. Въ это время входить молодой Виллугби Смитъ. При 
поспёшности, съ какой она выдергиваеть ключь, она дЪлаеть 
царапину на дверцф. Онъ нападаетъь на нее, и она схваты- 
ваеть первый попавпийся подъ руку предметь, случайно ока- 
завпИйся этимъ ножичкомъ и наносить ему ударъ, чтобы 
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освободиться оть- него. Ударъ оказывается роковымъ. Онъ 
падаеть, и она убфгаеть съ тёмъ или безъ того, за чёмъ при- 
ходила. Тутъь ли горничная Сусанна? Сусанна, могъ кто-пи- 
будь уйти въ дверь посл того, какъь вы услыхали крикъ? 

— Нфть, соръ, это немыслимо. Пока я спускалась, я уви- 
дала бы человЪка въ корридорз. Кром того, дверь никфмъ 
не. была отперта, иначе я бы услыхала это. 

. — Слфдовательно, этоть выходъ можно исключить. Зна- 
чить дама несомнфнно ушла тфмъ же путемъ, какимъ пришла. 
Я понялъ такъ, что другой корридоръ ведеть только въ спаль- 
пю профессора. Оттуда нфть выхода? 

— Нфть, сзръ. 

— Мы пойдемъь туда и познакомимся съ профессоромъ. 
Эте, Гопкинсъ! Это очень важно, право очень важно. Кор- 
ридоръ профессора тоже устланъ кокосовыми матами. 

— Такъ что-жъ, сэръ? 

—- Разв$ вы не видите туть никакого отношеня къ дфлу? 
Ладно, ладно, я не настаиваю на этомъ. Я нёсомннно оши= 
баюсь. А между т6мъ мн кажется, что это наводить на’ нф- 
которыя мысли. Пойдемте со мною,—вы представите меня. 

Мы пошли по корридору, который былъ такой же длины, 
пакъ корридоръ ведпий въ садъ. Въ концф его было нфеколько 
ступенекъ, наверху которыхь была дверь. Наить проводникъ 
постучалея и пропустиль насъ въ спальню профессора. 

Это была очень большая ‘комната, стфны которой были по- 
крыты книгами въ такомъ изобили, что онф падали съ полокъ 
и лежали кучей въ углахъ или были уложены въ клфткахъ 
‘на полу. Кровать стояла посреди комнаты, и въ ней, обложен- 
ный подушками, лежалъ собственникъ дома. Я р$дко видЪль 
столь замфчательную физюномпо. На насъ смотрфло  худое, 
орлииое лицо, съ пронзительными черными глазами, выгляды- 
вовшими изъ глубокихъ впадинъ, на которыя нависли густые 
брови. Волосы и борода его были бфлы, и только поелздняя 
была курьезно покрыта желтизной вокругь рта. Среди массы 

_бЪлыхъ волосъ блестВлъ огонекъ папиросы, и воздухь комнаты 

быль пропитанъ зловошемъ оть застарфвшато табачнаго дыма. 
Когда старикъ протянулъ Холмсу руку, я замфтилъ, что и она 
‘была желта оть никотина. 

— Вы курите, мистеръ Холмеъ?—спросиль онъ, говоря 
прекраснымь избраннымъ языкомъ съ курьезнымъ чуть-чуть 
жеманнымь акцентомъ.—Прошу васъ взять папиросу. А вы, 


сэръ? Могу рекомендовать ихъ, такъ какь я спешально зака- 
зываю эти папиросы у Тонидеса въ Александри. Онъ присы- 
лаеть ихъ мн по одной тысячв и, къ сожалфнио, я долженъ 
сказаль, что мнф приходится заботиться о новомъ запас$ каж- 
дыя дв недфли. Плохо, сэръ, очень плохо, но старики поль- 
зуются столь незначительными удовольствиями. Табакь и моя 
работа, —воть все, что у меня осталось. 

Холмеъ закуриль папироску и бросаль коротые проница- 
тельные взгляды по комнат$. 

— Табакъ и моя работа... ‘а теперь только табакъ!—во- 
скликнуль старикь.—Увы. Какой роковой перерывъ! Кто могъ 
предвидЪть такую ужасную катастрофу? Такой ночтенный моло- 
дой человЪкъ! Увфряю васъ, что послВ нфеколькихъ мВсяцевъ 
тренировки онъ сталь велихолфинымъ помощникомъ. Что вы 
думаете объ этомъ дфлВ, мистерь Холмеъ? 

— Я истинно буду вамъ обязанъ, если вы прольете` свъть` 
тамъ, гдф все для насъ такъь темно. На такого бЪднаго книж- 
наго червя и инвалида, какъ я, такой ударъ способенъ подЪй- 
ствовать парализующимь образомъ. Я какъ будто утратилъ 
способность мыслить. Но вы челов$къ’ дЪйствй,—вы дфловой 
челов къ. Это составллеть часть ежедневной рутины вашей 
жизни. Вы можете сохранить свое равновф1е передъ лицомъ 
всякой случайности. Мы истинно счастливы, что и васъ 
на своей сторон$. и 

Холмеъ ходилъ взадъ и впередъ по “одной сторон комнаты, 
пока профессоръ говорилъ. Я замфтилъ, что онъ куриль съ не- 
обыкновенною быстротою. Очевидно, онъ раздфляль съ нашимъ 
хозяиномъ вкусъ къ свЪжимъ александрекимъ папиросамъ. 

— Да, сэръ, это парализуюций ударъ, — повторилъ ста- 
рикъ.— Эта куча бумать, тамъ на боковомъ стол, —мой тае-. 
пи орз. Это мой анализъ документовъ, найденныхъ въ копт-. 
скихъ монастыряхь Сир и Египта, —трудъ, который затро- 
неть глубоко самое осповане разоблаченной религш. При. 
своемъ слабомъ здоровьи, не знаю, буду ли я когда нибудь въ. 
состоян1и закончить его теперь, когда у меня отняли моего по- 
мощника. Боже мой, мистеръ Холмеъ, вы еще боле ярый ку- 
рильщикъ, чёмЪ я. 

Холмеъ улыбнулся. 

— Я знатокъ,—сказалъ онъ, беря изъ ящика четвертую 
папироску и закуривая ее старымъ окуркомъ.—Не стану тре- 
вожить васъ, профессоръ Корамъ, дальнфйшими разспросами, 
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такъ какъ я узналъ, что вы были въ постели въ моменть со- 
вершешя преступлешя и ничего не могли знать о немъ. МнЪ 
хочется только спросить васъ, что вы думаете хотВлъ сказать 
бЪдный малый своими послФдними словами: „Профессоръ... 
это она“? 

Профеесоръ иокачалъ головой. 

—= Сусанна деревенская дфвушка,—отвфтиль онъ,—а вы 
знаете, какъ невфроятно. глупъ этоть народъ. Я полагаю, что 
бфдный малый пробормоталъ въ бреду нфеколько безсвязныхъ 
словъ, а она составила изъ нихъ эту беземысленную фразу. 

— Понимаю. Вы сами ничфмъ не можете объяснить эту 
трагедю? - 

— Возможно, что это неечастный случай; можеть быть (го- 
ворю это только шопотомъ между нами), это самоуб!йство. У мо- 
лодыхъ людей есть свои тайныя горести... можеть быть какая- 
нибудь любовная истор!я, которая была намъ совершенно’ не- 
извЪотна. Это болВе вВроятное предположене, ч$мъ убство. 

— А ршее-пе2? 

— 0! я только ученый, человЪкъ мечтай. Я не умёю 
объяснить то, что касается практической жизни. А все-таки 
намъ извфетно, другь мой, что залоги любви принимають иног- 
да странныя формы. (Пожалуйста, возьмите еще папироску. 
Мн доставляеть истинное удовольствйе видфть, что вы такъ 
оцзнили ихъ). ВЪеръ, перчатка, р!асе-пех, почемъ зналь, ка- 
кой предметь можеть быть унесенъ, какъ залогь любви, а за- 
тЬмъ лелфянъ, когда челов къ собирается покончить со своею. 
жизнью. Этоть господинъ говорить о слфдахъ на травф; но, въ 
сущности, туть легко ошибиться. Что же касается ножа, то 
онъ легко могъ отлетфть оть несчастнаго молодого челов5ка 
при его падени. Возможно, Ч{о я говорю какъ ребенокъ, но мн% 
кажется, что Виллугби Смить пошелъ на встрЪчу своему року. 

Холмеъ казался пораженнымъ такимъ предположешемъ и 
продолжаль нфкоторое время шагать по комнат, углубивцись 
въ думы и истребляя папиросу за папиросой. 

— Скажите мнф, профессоръ Корамъ,—заговориль онъ на- 
конепъ,—что заключаеть въ себЪ шкафчикь въ бюро? 

— Ничего, что было бы полезно для вора. Семейныя бума- 
ти, письма оть моей бфдной жены, университетске дипломы, 
которыми почтили меня. Воть ключЪъ. Можете сами посмотрЪть. 

Холмеъ взяль ключь и, осмотрфвь его, вернулъ старику. 

— Нфть, это врядъ ли поможеть мнф,—сказаль онъ.—Я 


р 


предпочитаю спокойно пройтись по вашему саду и обдумать все 
лЪло. Есть кое-что, говорящее въ пользу вашей теорйи о само- 
убЙств$. Однако, простите насъ, профессоръ Корамъ, что мы 
ворвались къ вам, но я обфщаю, что мы не будемъ безпокоить ^ 
васъ до завтрака. Въ два часа мы вернемся и сообщимъ вамь 
060 всемъ, что можетъ случиться въ этотъь промежутокъ времени. 

Холмеъ былъ необыкновенно разсфянъ, и мы нЪкоторое вре- 
мя молча ходили по садовой дороже. 

— Напали вы на какой нибудь слФдъ?—спросиль я его 
нагонецъ. 

— Это зависить оть папиросъ, которыя я выкурилъ,—отвф- 
тиль онъ.— Возможно, что я совершенно ошибаюсь. Папиросы 
докажуть мн это. 

— Милый Холмеъ! — воскликнуль я.— Ради самого неба, 
кавимт... 

—- Ладно, ладно, сами увидите. А если нфтъ, такъ и не 
бЪда. Конечно, у насъ все же остается оптикъ, къ которому мы 
можемъ вернуться, но я всегда иду кралчайшимъ путемъ, если 
могу найти таковой. А, воть и милая миссись Маркеръ! Вос- 
пользуемся пятью минутами поучительнаго разговора съ нею. 

Я и раньше замфчаль, что Холмеъ умфлъ, когда хотфаь, 
вкрадчиво обойтись съ женщинами и очень быстро снискивалъ 
ихь довьр!е. Менфе чёмъ въ пять минутъ онъ овлад®ль распо- 
ложешемъ экономки и болталъ съ нею, какъ старый пр1ятель.. 

— Да, мистерь Холмеъ, это такъ, какъ вы говорите. Онъ 
ужасно курилъ. Весь день и всю ночь, сэръ. Я видЪла, эту ком- 
нату утромъ, ну, сэръ, вы‘бы подумали, что это лондонсюй ту- 
манъ. Бфдный молодой мистеръ Смить былъ тоже куриль- 
щикь, но не такой, какъ профессоръ. Его здоровье... ны не 
знаю, лучше ли оно или хуже оть курешя. ” 

— А! произнесъ Холмеъ,—вфдь это убиваеть аппетитъ. 

— Право, ничего не знаю объ этомъ, сэръ. 

—› Полагаю, врядъ ли профессоръ Феть что-либо. % 

— Разно бываетъ. х 

— Пари держу, что онъ сегодня утромъ ничего не Ъль и 
не станетъ завтракать посл$ веЪхъ тфхъ папиросъ, которыя онъ 
истребилъ. 

— На этоть разъ вы ошиблись, сэръ, такь какъ онъ зам 
чательно много $лъ сегодня. Я не помню, чтобы онъ когда ни- 
будь такъ много Фль, да еще заказаль изрядное блюдо кот- 
_ леть къ завтраку., Я сама удивляюсь, ‘потому что съ тхЪ порт, 
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какь я вчера вошла въ кабинеть и увидфла молодого мистера 
Смита распростертаго на полу, я не могу смотрфть на лу. 
Бу, да всяые люди бывають на свфтВ, и нашъ профессоръ пе 
лишился аппетита изъ-за этой ужасной истори. 

Мы все утро прошатались въ саду. Стенлей Гопкинсь от- 
правился въ село, чтобы навести справки относительно слу- 
ховъ о странной женщинЪ, которую дзти видфли на Чатамской 
дорогв наканунЪ утромъ. Что же касается моего друга, то его 
какъ будто покинула вся присущая ему энергя. Я никогда не 
видфлъ, чтобы онъ вель дфло такь неохотно. Даже извфете, 
принесенное Гопкинсомъ, что онъ нашель дфтей, и что они ви- 
дЪли женщину въ точности отвфчающую описаню Холмса и но- 
сящую очки или пенснэ,—не возбудило въ немъ никакого ви- 
димаго интереса. Онъ былъ боле внимателенъ, когда Сусанна, 
прислуживавшая намъ за завтракомъ, сообщила, что, какъ 
ей кажется, мистеръ Смить выходилъь вчера утромъ на прогулку, 
и что онъ вернулся только за полчаса до происшедшей траге- 
д. Я самъ не видЪлъ, какое значеше имфетъ этотъь инциденть, 
но ясно замфтилъ, что Холмсъ положиль его на вфеы общато 

`плана, составившатося въ его головф. Вдругь онъ вокочиль 
с‹ стула и, посмотрфвъ на часы, сказалъ: 

— Два часа, господа, пора идти наверхъ и покончить дЪло 
есь нашимъ другомъ профессоромъ. 

Старикъ только что позавтракалъ и несомнфнно пустое блю- 
до служило доказательствомъ его хорошато аппетита, 9 ко- 
торомъ говорила, экономка. ПоистинЪ странную фигуру увидЪли 
мы, когда онъ повернулъь къ намъ свою бЪлую гриву и свои 
торяше глаза. ВЗчная папироса дымилась у него во рту. Онъ 
быль одфть и сидфль въ креслВ у камина. 


— Ну, мистеръ Холмеъ, открыли вы тайну? 


Онъ придвинуль большой ящикъ съ папиросами, стоящими 
возлЬ него, къ моему товарищу. Холмсъ протянулъ руку, и его 
неловкимъ движешемъ ящикъ быль опрокинутъ. Въ продолже- 
н!е одной или двухъ минутъ мы всЪ были на колфняхъ, подби- 
рая разсыпавиияся папиросы. Когда мы поднялись, я зам%- 
тилъ, что глаза Холмса заблестВли, и на щекахъ его явилея 
румянецъ. Только въ критичесые моменты видзль я эти боевые 
сигналы. 


— Да, отвфтилъ онъ,—я ее открылъ. 
+ 
Стенлей Гопкинсъ и я смотрёли на него съ удивленемъ. 


НЪчто похожее на пасмфшливую улыбку пробфжало по чертамт 
стараго профессора. 

— Вь самомь дфлЬ! Въ саду? 

— НЬть, здЪеь. 

— Здфеь! Когда? 

— Сейчасьъ. 

— Вы, конечно, шутите, мистерь Шерлокъ Холмсъ. В 
принуждаете меня сказать вамъ, что это слишкомъ серьезное 
ДЪло, чтобы такъ относиться къ нему. 

— Я сковаль и испробоваль каждое звено своей цфпи, 
профессоръ Корамъ, и ув5ренъ въ ея прочности. Каковы ваши 
мотивы, и какую роль вы играете въ этомъ странномъ дл, — 
я не могу еще сказаль. Черезъ несколько мипутъ я, вфроятно, 
узнаю это изъ вашихъ собетвенныхь усть, а пока я воспроиз- 
веду для васъ то, что случилось, для того, чтобы вы знали, 
цажя мнф еще нужны свздфшя. Вчера дама вошла въ вапть ка- 
бинетъ. Она пришла съ намфрешемъь завладфть н®которыми 
документами, которые были заперты въ вашемъ бюро. У нея 


быль свой ключь оть него. Я имЪль случай осмотрфть вашь 


ключъ и не увидъль на немъ того сл$да, который бы произвела. _ 
царапина, сдфланная имъ по политурЪ. Слдовательно, вы не» 
помогали ей. И, насколько я читаю по имфющимся у меня до-. 


хазательствамъ, вы не знали, что она придеть обкрадывать : 


васъ. 
Профессоръ выпустилъ изо рта облако дыма 
— Это крайне интересно и поучительно, —сказаль онъ.— 
Не имете ли вы. еще что-нибудь добавить? Конечно, просл$- 


диБЪ за дамой до кабине?а, вы также можете сказать, что ста- _ 


лось съ ней. 
— Попытаюсь это сдфлать. Во-первыхъ, ее схватиль вашъ 
секретарь, а она зарфзала его, чтобы освободиться. На эту 


катастрофу я склоненъ смотрфть, какъ на несчастный случай, 


такъ какъь убЪжденъ, что дама не имфла намфреня причинить 
етоль ужасное зло. Убца не приходить невооруженнымъ. При- 
дя въ ужасъ оть того, что сдфлала, она безумно бросилась 0%= 
жать отъ того мЪста тратеди. Къ несчастйо для нея, она поте- 
ряла въ борьбЪ свое пенснэ и, благодаря своей крайней близо- 
рукости, оказалась совершенно безпомощною безъ него. Она 
побЪжала по коридору, принявъ его за тотъ, по которому вошла 
(оба были устланы кокосовыми матами), и слишкомъ поздно 
поняла, что ошиблась. и что всяый путь къ отступлению отрЪ- 
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занъ для нея. Что оставалось ей дфлать? Она не могла идти 
назадъ. Не могла оставаться и тамъ, гдЪ находилась. Она долж- 
на идти впередъ. Она пошла впередъ. Она поднялась наверхь, 
толкнула дверь и очутилась въ вашей спальн$. 

Старикъ сидфль съ открытымъ ртомъ, дико смотря на Хол- 
мса. На его выразительныхъ чертахъ были написаны изумле- 
не и страхъ. Онъ съ усищемъ пожалъ плечами и разразился 
поддёльнымъ смфхомъ. 

— Все это прекрасно, мистеръь Холмеъ,—сказалъь онъ,— 
но въ вашей роскошной теор1и есть одинъ маленымй изъянъ: я 
самъ находился въ своей спальн$ и не покидаль ее цфлый день. 

— Мн это извЪстно, профессоръ Корамъ. 

— Такъ вы хотите сказать; что я могь лежать на этой по- 
стели и не видВть, какъ женщина вошла въ эту комнату? 

— Я этого не говорилъ. Вы видфли ее. Вы разговаривали съ 
нею. Вы узнали ее. Вы помогли ей скрыться. . 

Профессоръ снова разразился тромкимъ см$фхомъ. Опъ 
всталь на ноги; глаза его горфли, какь уголья. 

-— — Вы въ ума сошли!-—воскликнуль онъ.—Вы говорите 
безсмыелицу. Я помогъ ей скрыться! ГдВ же она теперь? 

° < Тамъ,—сказалъ Холмеъ, указывая на высок книжный 
шкафъ, стоявций въ углу комнаты. 

Старикъ вскинуль руки вверхь, ужасная конвулься про- 
бЪжала по его искаженному лицу, и онъ упаль въ свое крес- 
ло. Въ тоть же моменть дверца шкафа, на который указы- 
валь Холмеъ, повернулась на петляхъ, и изъ него выекочи- 
ла женщина. 

— Вы правы, — воскликнула она, съ какимъ-то страннымъ 
пностраннымь акцентомъ.—Вы правы! Я здфеь. 

Она была перепачкана пылью и покрыта паутиной. Ея 
лицо было тоже запачкано, но и въ нормальномъ видё она, 
вфроятно, никогда не была красива, такъ какъ имфла тё фи- 
зичесвия отличительныя черты, которыя угадаль въ ней Холмеъ 
и вдобавокъ еще длинный, упрямый подбородокъ. Благодаря 
отчасти своей близорукости и отчасти переходя изъ темноты 
на свЪть, она стояла точно ослфпленная и моргала глазами, 
стараясь раземотрЪть, гд$ мы и кто мы таке. И все-таки, не 

‚ взирая на вс эти невыгодныя для нея стороны, въ манерахъ 
этой женщины было что-то благородное; вь ея вызывающемъ 
подбородкЗ и поднятой голов извЪстная см$лость, которая 
вызывала уважене и .восхищенше. 


у фреюыы 
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Стенли Гопкинсъ наложиль на нее руку какъ на свою _ 


плфнницу, но она отстранила его мягко, хотя и съ властнымь | 


достоинствомъ, которое принуждало къ покорности. Старикъ 


полулежаль въ своемъ креслф съ искаженнымъ лицомъ, и при- — 


стально смотрфлъ на нее. 

— Да, сэръ, я ваша плённица,—сказала она.—Я слыша- 
ла каждое ваше слово и знаю, что вамъь все извфетно. При- 
зналюсь во всемъ. Я убила молодого человзка. Но вы празы, 
‚ ВЫ, сказавш, что это быль несчастный случай. Я даже но 
знала, что держала въ рукф ножь, такъ какь въ отчаяни 
своемъ схватила то, что попало подъ руку, чтобы заставить 
его выпустить меня изъ своихъ рукъ. Я говорю правду. 

— Ма4ате,—сказаль Холмсъ,—я увфренъ, что вы  гово- 
рите правду. Что это?! Вамъ дурно? 

Ея лицо покрылось смертельной блфдноетью, ВЫ, бол во 
ужасною, что оно было перепачкано пылью. Она ела на к) 
постели и продолжала: 

— Вь моемъ распоряжеши немного времени, ноя >. 
чтобы вы узнали всю правду. Я жена этого человфка. Оп» 
англичанинъ. Онъ— русск. Его имени я не скажу. 

Впервые старикъ зашевелился. ы 

— Господь съ тобою, Анна, —воскликнуль отз,—Тосо 
съ тобою! 

Она бросила по направлению кь нему взтлядь глубочай- 
шаго презрф ня. 

— Кь чему ты такъ цфиляешься. за свою несчастную 
жизнь, Сергфй?— спросила она.—Она многимъ сдфлала много . 
зла и никому не принесла добра, даже самому тебф. Но по 
мнф, однако, обрывать тонкую нить до назначеннаго Богом» — 
времени. И такъ уже достаточно накопилось у меня на ду 
съ твхь поръ, какь я переступила порогъь этого проклятаго 
` дома. Но я должна говорить, не то будеть поздно. 

— Я сказала, господа, что я жена этого челов ка. Я была 
тлупою двадцатилтнею дфвочкою, а ему было пятьдесять 
лфтьъ, когда онъ женился на мнЪ, это было въ руеекомъ: упт- 
верситетскомъ город,—я не назову его. 

— Господь съ тобою, Анна, пробормоталъ снова старикъ. 

— Мы были револющюнерами, нигилистами, понимаете? 
Онъ, я и многе друге. ЗатЬмъ наступило безпокойное время; 
мног!е была арестованы; недоставало доказательствь и, для 
того, чтобы спасти свою жизнь и получить большее вознагра- 
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ждеше, онъ выдаль собственную свою жену и своихь товари- 
щей: Да, мы всф были арестованы блатодаря его признашямъ 
и осуждены. Я была въ числь поелфднихъ; но мое осуждеше 
было непожизненно. Мой мужь прхалъ въ Англию со своимъ 
дурно прюбрфтеннымъ богатствомъ и жиль съ тьхъ поръ спо- 
койно, хорошо зная притомъ, что если бы члены нашего обще- 
ства узнали, тдф онъ находится, то не прошло бы и недфли 
какъ его настигло бы правосуде. 

Старикь протянуль дрожащую руку за папиросой. 

— Я вь твоихь рукахъ, Анна,—сказаль онъ.—Ты всегда 
была добра ко миф. 

— Я еще не сообщила верхъ его низости. Между нашими 
товарищами быль одинъ, ставпИй другомъ моего сердца. Онъ 
быль благороденъ, самоотверженъ, любящий— полная противо- 
положность моего мужа. Онъ ненавидль насимя. Мы вс%. бы- 
ли преступны, а онъ нфть. Онъ постоянно намъ писалъ, отго- 
варивая насъ оть нашимъ намфрен!. Эти письма могли бы 
спасти его, такъ же, какъ и мой дневникъ, въ которомъ я за- 
нисывала день за днемъ, какъ свои чувства къ нему, такъ и 
убЪждешя каждато изъ насъ. Мой мужь нашель и дневникъ, и 
письма. Онъ спряталь ихъ и всячески старался подвергнуть 
опасности жизнь молодого человЪка. Это ему не удалось, но 
все-таки Алексфй былъ сосланъ. Подумай объ этомъ ты, под- 
деть, подлець! р 

— Ты всегда была благородной женщиной, Анна, —ска- 
заль старикь, выпуская клубъ дыма. 

Она встала, но снова упала съ болёзненнымъ крикомъ. 

— Я должна кончить, — сказала она. — Когда  истект 
срокъ моего наказаня, я задалась цфлью досталь дневнийъ и 
письма, которые, если послать ихъ русскому правительству, 
освободятъ моего друга. Я знала, что мой мужь пофхаль въ 
Антлио; я ифеколько мфсяцевъ рабыскивала, его и, наконецъ, 
узнала, гдЪ онъ находится. Я знала, что у него все-еще хра- 
нится дневникъ, потому что, котда я была въ Сибири, то полу- 
чила оть него письмо, въ которомъ онъ меня упрекалъ, ци- 
тируя н®которыя мфста изъ дневника. Однако же я была увз- 
рена, что при его метительной натур$ онъ никогда доброволь- 
но не отдасть мнф его. Я должна была его добыть сама. Съ 
этой цзлью я наняла изъ частной фирмы сыщиковъ атента, ко- 
торый поступиль къ моему мужу секретаремъ (это быль твой 

Возвращеше Шерлока Холмса, 15 
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второй секретарь; такъ поспфшио покинувпий тебя); онъ уз- 
наль, что бумаги хранятся въ шкапчикв бюро и снялъ слф- 
покъ съ ключа. Онъ не хотВлъ идти дальше. Онъ снабди 
меня планомъ дома и сказаль мнф, что до полудня кабине 
всегда пусть, такъ какъ секретарь работаеть въ эти чась 
здфеь` наверху. Я, наконецъ, набралась храбрости и прхал 
добывать бумаги. Мн$ это удалось, но какою цзною! Я только 
что достала бумаги и запирала шкапчикъ, котда молодо 
человфкь схватиль меня. Я уже видфла его въ это утро. 
Мы встрфтились съ нимъ на дорогв, и я, не зная, что оно 
служить у профессора Корама, спросила его, гдЪ оохдВ 
живетъ. 
— Такъ, такъ!--воскликнуль Холмеъ.— Секретарь вернул- Я 
ся и разсказалъ о встрченной имъ женщинЪ. Затьмь въ сво- | 
ихъ предемертныхь словахъ онъ пытался послаль ему веть о | 
ТОМЪ, ЧТО ЭТО Она, та’ самая, о которой онъ только что гово- _ 
рилъ съ нимъ. 7 . 
— Дайте миф говорить!-—сказала женщина повелитель- 
пымъ тономъ, и лицо ея исказилось страдашемъ.—Когда онъ 
упалъ, я выбъжала изъ комнаты, попала не въ ту дверь и _ 
очутилась въ спальнф своего мужа. Онъ говорилъ, что выдасть 
меня; я доказала ему, что жизнь его въ моихъ рукахъ. Если — 
онъ выдастъ меня закону, то я могу его выдать братству. ДЪло 
было не въ томъ, что я хотвла жить ради самой себя, но ради _ 
гого, чтобы достигнуть пфли. Онъ зналь, что я сдержу слово, | 
что его судьба связана съ моей. По этой причин и только по _ 
той, онъ скрыль меня. Онъ втолкнуль меня въ это темное — 
убЪжище, извфстное ему одному, гдЪ я чуть не задохлась. Ов% — 
фль вь своей спальнф и потому могъ удФлять мн® часть своей _ 
пищи. Мы рфшили, что когда полищя покинеть домъ, я ночью _ 
выскользну изъ него и больше не вернусь. Но вы какимъ-10 
образомъ узнали наши планы. 
Она вынула изъ-за лифа небольшой пакетъ. 
— Воть мои послфдня слова: этоть пакетъ спасетъ Алех- 
сфя; я довфряю его вашей чести и вашей любви къ правосу- 
дю. Возьмите его! Вы отдадите его вь русское посольич 
Теперь я исполнила свой долгь и... В 
_— Остановите ее!-—воскликнуль Холмсъ. А: 
Онъ сдБлаль скачокъ и вырваль у нея изъ рукъ малень» 
кую стклянку. 
— Слишкомьъ поздно!—сказала она. падая на кровать. 
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‘олишкомъ поздно! Я приняла ядъ прежде, чфмъ покинула свое 
7бЪжище. Голова кружится! Я умираю. Поручаю вамъ, сэрт, 
че забыть пакета. 


— Простой случай, а между тБмЪ въ нЪкоторыхь отноше- 
яхъ поучительный,—замфтиль Холмеъ, когда мы возвраща- 
лись въ городъ.—Все дЪло зависело оть пенснэ. И если бы не 
счастливый случай, что умираюпий человфкъ схватить его, то 
я сомнЪваюсь; пришли ли бы мы правильно къ.его рЬшенио. Сила 
‘етеколъ сдЪлала для меня яснымъ, что носящая ихъ должна 
быть близорука и совершенно безпомощна безъ нихъ. Когда 
вы просили повфрить вамъ, что она прошлась по длинной узкой 
полоеЪ травы ни разу не сбившись въ сторону, то я замфтилъ, 
какъ вы помните, что это ‘было замфчательнымь подвигомъ, 
Про себя же я рЬшилъ, что это невозмножный подвигъ, разв 
что у нея были въ запасв друпя очки, а это было врядъ ли 
ВЪроятно. Поэтому я быль принужденъ серьезно обдумать ги- 
потезу, что она не выходила изъ дому. Замфтивъ сходство обо- 
ихь корридоровъ, я рЬшиль, что она очень легко могла оши- 
биться, и въ такомъ случаф очевидно было, что она должна 
была попасть въ спальню профессора. Поэтому я быль на сло- 
рожф во всемъ, что могло относиться къ этому предположению 
и тщательно осмотрЬть комнату, отыскивая что-нибудь похо- 
жее на убфжище. Коверъ казалея цфльнымъ и туго натяну- 
тымъ, такь что я отказалея оть мысли о люкЪ въ полу. Могло 
быть убфжище позади книгъ. Вамь извфстно, что тая штуки 
часто вотрфчаются въ старыхъ библютекахъ. Я замфтилъ, что 
книги были навалены на полу повсюду только не передъ этимъ 
шкафомъ, значить тутъ-то и могла быть нотайная дверь. Я 
не видфль никакихъ знаковъ, подтверждающихь мое предполо- 
жеше, но коверъ быль одноцьвтный: его легко было изслЪ®до- 
вать, поэтому я выкуриль болышое число этихъь прекрасныхъ 
папиросъ и бросаль пенель на поль передь заподозрВннымъ 
шкафомъ. Это было простою уловкою, но оказавшейся чрезвы- 
чайно дЪйствительной. Затфмъ мы пошли внизъ, и я вь ва- 
шемъ присутстыи, Ватсонъ, удостовфрился (причемъь вы не 
совсфмь поняли, куда клонять мои вопросы), что истреблене 
пищи профессоромь Корамомъ увеличилось, что и слЪфдовало 
ожидать, разъ онъ кормить еще одного человЪка. Затфмъ мы 
снова поднялись въ спальню, гдф я разсышавь коробку съ па- 


о, же 


пиросами, прекрасно раземотрфль поль и въ состояи быль 
заключить по слфдамъ, оставленнымъ на пеплЪ, что въ наше 
отсутетве пл$нница выходила изъ своего убфжища. Ну, Гои- 
кинсъ, мы пр!5хали въ Черингъ-ЁКроссъ, и я поздравляю васъ 
съ твмъ, что вы довели дфло до удачнато конца. Вы, несом- 
нфнно, идете въ главную квартиру, а мы съ вами, Ватеонъ, по- 
Ъдемъ, пожалуй, въ русское посольство. 


о она # 


Приключен!е въ пропавшимъ хутболиетоме, 


Мы достаточно привыкли получать на Бэкеръ-стрит® 
странныя телеграммы, но я въ особенности помню одну, полу- 
ченную нами въ мрачное февральское утро л6ть семь или во- 
семь тому назадъ и поставившую Шерлока Холмса втупикъ на 
добрые четверть часа. 


Телеграмма была адресована ему и гласила: >. 


„Прошу подождать меня. Страшное несчастье. Правое кры- 
ло безъ три-четверти: необходимъ завтра.—Озертонь“. 

— Штемпель Странда и отправлена вь десять часовъ 
тридцать шесть минуть,—сказаль Холмеъ, н%околько разъ 
перечитывая телеграмму.—Мистеръ Овертонъ, посылая ее, 
быль, очевидно, сильно возбужденъ, а потому непослфдовате- 
ленъ. Ну, да онъ самъ будеть здЪфеь, пока я проемотрю 


„Таймеъ“, и тогда мы все узнаемъ. Даже самая незначитель- 7 


‘ная задача будеть мнф пятна въ эти дни застоя. 
Дйствительно, время было для насъ очень тихое, и я на- 
учился опасаться такихъ перодовь бездфйствя, потому что 
по опыту знать, какъ опасно оставлять ненормально дфятель- 
ный мозгь моего товарища безъ матерала для дфятельноети. 
Въ теченше нёсколькихь лёть я постепенно избавить Холмеа 
оть той маши къ зелью, которая однажды угрожала нарушить 
его зам чательную карьеру. Теперь я зналъ, что при обыкно- 
венныхъ условяхь онъ больше’ не стремится къ этому искус- 
ственному стимулу, но мн -было также извЪетно и то, что врать 
не умеръ, а только спитъ, что сонъ у него чутый, и что пробу- 


ждене его близко всякШ разъ, какъ въ пероды праздности 


аскетическое лицо Холмса бывало осунется, а его глубоко по- 
саженные, непроницаемые тлаза какъ будто что-то замьншля- 
ЮтЬ. И воть, я блатословляль мистера Овертона, кто бы онъ 
ни быль. такъь какъ его загадочное послаше нарушило 219 
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опасное затишье, которое трозило моему другу большею ги- 
белью, чфмъ всЪ штормы его бурной жизни. 

Какь мы и ожидали, вскорЪ волфдъ за телеграммой явился 
и поелавшй ее. Карточка Сервиля Овертона изъ Тринити-Кол- 
леджа, Кэмбриджь, доложила о прибыти тромаднаго молодого 
человзка, шести пудовъ вфса, съ солидными костями и мус- 
кулами, который закрыль пролеть двери своими широкими 
плечами и обращаль то къ одному изъ насъ, то къ другому свое 
красивое лицо, искаженное безпокойствомъ. 

— Мистеръ Шерлокь Холмеъ? 
: `Товаришь мой поклонился. 
° Я ходиль въ Скотляндъ-Ярдъ, мистеръ Холмеъ. Я ви- 
ДАЛЬ инспектора Стэнлея Гопкинса. Онъ посовфтовать мнз 
идти къ вамъ. Онъ, сказаль, что мое дЪло больше подходить 
цъ вашей сферЪ дЪятельности, чёмъ настоящей полищи, 

— Пожалуйста, садитесь и разскажите, въ чемъ дЪло? 

— Это ужасно, мистерь Холмеъ, положительно ужасно! Я. 
удивляюсь, что волосы у меня не посфдфли. Годфрей Стаун- 
тонъ... вы, конечно, слышали о немъ? Онъ столбъ, которымъ 
держится вся партя. Я бы скорзе пожертвоваль двумя други- 
ми, лишь бы имфть Годфрея на лиш и трехъ четвертей. Никто 
‘не можетъ сравняться съ нимъ ни вь нападени, ни въ отраже- 
ни, ни въ постененномъ двиганши; зал$мъ у него голова, и он 
всфхъ пасъ держить дружно вмЪетЪ. Что мнф дфлать? Воть, 
170 я васъ спрашиваю, мистеръ Холмеъ. Есть у наеъ Мур- 
хаузъ, первый резервъ, но онь тренированъ на половинную 
дистанцию, онъ всетда пробивается прямо въ середину, вмфето 
того, чтобы держаться вн% круга на лиши прикосновеня. 
Онъ, правда, очень хорошь для удара на м$Ветв, но, вЪдь, у 
‚ него иЪть разсудительности и онъ не тожь на короткое. раз- 
‚стояше. Да, что, Мартонъ и Джонеонъ,—оксфордеве игроки 
п тБ лучше его. Стевенсонъ довольно быстрый, но онъ не могъ 
сбить съ двадцать пятой лини, а три-четверти, который не мо- 
жеть ни толкнуть, ни сбить, не достоинъ занять этого м%ета. 
Н\Ъть, мистерь Холмеъ, мы пропали, если вы не поможете 
мн найти Годфрея Стаунтона. 

Мой другь выслушаль съ забавнымъ удивлешемъ эту длин- 
ную р5чь, которую молодой человфкъ рыпалилъь съ необыкно- 
венною силою и серьезностью, подчеркивая каждый пункть 
ударомъ затор$лой руки по колфну. Когда онъ замолчалъ, 
Холмеъ протянуль руку и взяль изъ своего сборника книгу съ 
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-литерою С. Впервые онь напрасно рылея въ этомъ рудник 
разнообразнфйшихь евфдЪнШ, 

— Туть есть Артуръ Стаунтонъ,—ипрюбрфтаюций извфет- 
ность молодой поддфлыватель,—сказаль онъ.—Быль еще Рен- 
ри Стаунтонъ, которато я помогъ повфсить, но Годфрей Стаун- 
тонъ новое для меня имя. 

Настала очередь нашему посЪтителю удивиться. 

— Какъ, мистеръ Холмсъ, я думалъ; что вы свфдупий че- 
ловЪкъ,—сказаль онъ.—Значить, если-вы никогда не слыхали 
о Годфре$з СтаунтонЪ, то полатаю, что вы не знаете и Сервиля 
Овертона? 

Холмеъ добродушно покачаль-толовою. 

— Воть такъ штука!-—воекликнуль атлеть.—Да вфдь я 
быль первымь резервомь Ангми противъ Уэльса и виродол- 
жеше. всего этого года я шкиперствоваль университеть. Но 
это ‘ничего! Я не думалъ, чтобы вь АнгМи могла быть хоть 
одна душа, которая бы не знала Годфрея Стаунтона,—пезам- 
нимый игрокь на три-четверти, Кэмбриджь, Блякхить и пять 
международныхъ. Боже мой! Мистеръь Холмсъ, гдф вы жили? 

Холмеь раземфялея надъ наивнымъ удивлешемъ молодого 
гиганта. ей 

— Вы живете вь иномъ мфф чфмъ я, мистеръ Овертонъ, 
въ болфе праятномъ и болфе здоровомъ. Моя дВятельноеть пу- 
скаеть вВтви во многе отдфлы общества, но никогда, къ 
счастью, она не касалась любительскаго спорта, что соетавая- 
еть лучшее и самое здоровое въ Англи. Однако же вашь се- 
‘годняшн неожиданный визить показываеть мнЪ, что даже и 
в этомъ мфЪ свфжатго воздуха и честной игры есть для меня 
работа. Итакъ, дорогой сэръ, прошу ваеъ сЪеть и разсказать 
мнф тихо и спокойно, что случилось, и чфмъ я моту вамъ по- 
мочь. 

Лицо молодого Овертона приняло удрученное выражеше 
-человЪка болфе привыкшаго пользоваться своими мускулами, 
чЪмъ мозгами; но постепенно со многими повторенями и неяс- 
постями, которыя я могу исключить изъ его разсказа, онь из- 
ложиль намъ свою странную истор!ю. 

— Воть какъ это было, мистеръ Холмеъ. Какъ я вамъ уже 
сказаль, я шкиперъ Рюгерекой парти Кэмбриджекато универ- 


ситета, а Годфрей Стаунтонъ мой лучиий игрокъ. Завтра мы _ 


играемъ съ Оксфордомъ. Вчера мы ве прхали и помЪети- 
тиеь въ частной гостиниц Бентлея. Въ десять часовь я сдф- 
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лалъ обходъ и увидфль, что всф молодцы уже на насфетЪ, по- 
тому что я в5рю въ строгую тренировку и въ достаточное коли- 
чество сна для того, чтобы партя была хороша: Я поговорилъ 
немного съ Годфреемъ. Онъ показалея мнф блёднымъ и 0оза- 
боченнымъ. Я спросиль его, что съ нимъ. Онъ отвфтилъ, что 
все въ порядкф, что у него только чуть-чуть болитъ голова. Я 
пожелалъ ему покойной ночи и ушелъ. Оказывается, что черезъ 
полчаса, какъ товориль мн» швейцаръ, какой-то грубый съ 
виду ‘человзкъ съ бородою пришель съ запискою къ Годфрею. 
Такъ какъ онъ еще не ложился, записку отнесли къ нему въ 
комнату. Годфрей прочель ее и упаль на стуль, точно 
его хватили обухомъ по головф. Швейцаръ такъ испугалея, что 
хотВлъ идти за мною, о рый остановиль его, выпилъ во- 
ды и собрался еъ духомъ, ЗатЬмъ онъ спустился. внизъ, ска- 
заль нфсколько словь человъку, ожидавшему въ передней, и они 
вмфетф вышли. Швейцаръ видфлъ, какъ они почти бфжали по 
улиц$ по направленио къ Странду. Сегодня утромъ комната 
Годфрея была пуста, постель его не помята, и всф вещи были 
въ томъ порядкф, въ какомъ я видфль ихъ вчера вечеромъ. 
Онъ въ одно мгновеше ушель съ незнакомцемъ, и съ тьхъ поръ 
мы ничего не слыхали о немъ. Я не думаю, чтобы онъ когда- 
нибудь вернулся. Онъ быль спортсмэномъ, да, Годфрей быль 
спортемэномъ до мозга, костей, и онъ не прерваль бы своей тре- 
нировки ‘и не подвель бы своего шкипера, если бы на то не 
было причины сильнфе его. НФть, я чувствую, что онъ совефмъ 
ушелъ, и мы никогда больше не увидимъ его. 

Шерлокъ Холмеъ выслушаль съ глубочайшимъ внимашемъ 
это необыкновенное повфствоване. у 

— Что вы предприняли?—спросиль онъ. 

— Я телеграфироваль въ Кэмбриджь, чтобы узнать, не слы- 
хали ли тамъ чего нибудь о немъ. Я получиль отвфть. Никто 
его не вид$лъ. ь 

— А могь онъ вернуться въ Кэмбриджь? 

— Да, есть ночной пофздь, отходящий четверть двфнадца= 
таго. 

— Но насколько вы могли удостов$риться, онъ не пофхалъ 
еъ нимъ? я 

— Н$ть, его не видфли. 

— Что вы затёмъ сдфлали? 

— Я телеграфироваль лорду Маунть-Джемсу. 

— Почему лорду Маунтъ-Джемсу? 
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— Годфрей сирота, а лордъ Маунтъ-Джемсъ его ближай- 
пий родственникъ,— кажется, дядя. 

— Да? Это бросаеть новый свфть на дВло. Лордъ Маунтъ- 
Джемеъ одинъ изъ богатфйшихъ людей вь Англии. 

— Так и я слышалъ оть Годфрея. 

— И вашь другь близый ему родственникъ? 

— Да, онъ его наслфдникъ, а старику около восьмидесяти 
лЬть, и онъ весь пропитанъ податрой. Говорять, что онъ можеть 
мвлить билардный к своими суставами. Онъ ни разу въ 
жизни не даль Годфрею ни одного шиллинга, потому что онъ 
супий скряга, но все равно его богалетва по праву перейдуть 
кь нему. 

— Получили вы отвфть оть лорда Маунть-Джемса? 

— Нёть. 7. 

— Какая причина могла заставить вашего друга отпра- 
виться къ лорду Маунтъ-Джемеу? 

— Да что-то его заботило вчера вечеромъ и, если это ка- 
салось денегъ, то возможно, что онъ обратилея къ своему бли- 
жайшему родственнику, у котораго ихь такъ много, хотя по 
всему, что я слышаль, врядъ ли ему удалось бы получить что- 
нибудь оть него. Годфрей не долюбливалъ старика. Онъ бы не 
обратился къ нему, если бы не крайность. 

— Ну, мы скоро опредфлимъ это. Если вашь другь шель 
къ своему родственнику, лорду Маунтъ-Джемсу, то вамъ прихо- 
дится объяенить посъщеше этого грубаго съ виду человЪка, въ 
такой позды часъ и волнеше, которое произвель его приходъ: 

'Сервиль Овертовъ зажалъ голову руками. 

— Я ничфмь не могу объяснить это,—сказаль онъ. . 

— Ладно, ладно, у меня сегодня свободный день, и я буду 
радъ заглянуть въ дфло,—сказаль Холмеъ.—Я настоятельно 
прошу васъ сдфлать всЪ ваши приготовленя для матча, не упо- 
миная объ этомъ молодомъ человЪкз. Должно быть, какъ вы 
товорите, подавляющая крайность оторвала его отъ ваеъ, та- 
кИМЪ 0бразомъ та же крайность, взроятно, и задержить его. 
ГПойдемте вмфстф въ гостиницу и посмотримъ, не въ состояши 
ти будеть швейцаръ бросить новый свЪть на дфло. 

Шерлокъ Холмеъ быль маетеръ въ искусств ободрить сми- 
реннаго свидфтеля, и очень скоро въ уединении покинутой ком- 
наты Годфрея Стаунтона онъ извлекь изъ швейцара, все, что 
тотъ имфль сказать. Ночной посфтитель быль не господинъ, и 
не рабочий. Онъ просто былъ, какъ описалъ его швейцаръ, чёмъ- 
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то среднимъ: человЪкъ лфть пятидесяти, съ сфдою бородою и 
блёднымъ лицомъ, скромно одЪтый. Онъ самъ казался взволно- 
ваннымь. Швейцаръ замфтилъ, что у него дрожала рука, когда 
онъ протянуль записку. Годфрей Стаунтонъ смялъ записку и 
сунуль ее въ карманъ. Онъ не пожаль руки челов$ку въ пе- 
редней. Они обмфнялись н5еколькими фразами, изъ которыхъ 
швейцаръ уловилъ одно только слово: ‚,время“, Зал$мъ они по- 
спфшно вышли. Было ровно половина одиннадцатаго на часахъ 
передней.. 

— Посмотримъ,—сказаль Холмсъ садясь на постель Стаун- 
тона.—_Вы дневной швейцаръ, не такъ ли? 

— Да, соръ, я смфняюсь въ одиннадцать часовъ. 

— Ночной швейцаръ ничего не видфлъ? 

— Нфть, сэръ, одна компаня вернулась поздно изъ теат- 
ра. Никто больше не приходилъ. 

— Вы дежурили вчера цфлый день? 

— Да, сэръ. 

— Относили ли вы кашя нибудь послашя мистеру 
Стаунтону? 

— Да, сэръ, одну телеграмму. . 

— А! это интересно. Въ которомъ часу? ай 

-— Около шести. 

— Гл находился мистеръ Стаунтонъ, когда онъ ее полу- 
ЧилЪ? : 

— ЗлдЪеь, вь своей комнатф. А 

— Видфли вы, какь онъ ее читалъ? } 

— Да, сэръ, я дожидался, не будеть ли отвфта, 

— Ну и ч10-жъ? 

— Онъ написаль отвфтъ. 

— Вы отнесли этотъ отвфть? 

— Н$ть, онъ самъ его отнесъ. 

— Но писалъ онъ въ вашемъ присутстви? 

— Да, сэръ. ‚Я стоялъ у дверей, а онъ сидЪлъ у этого стола, 
повернувшись ко мнф спиною. Котда онъ написалъ телеграм- 
му, то сказаль: ‚Можете идти, швейцаръ, я самъ отправлю ее“. 

— Чмь онъ писалъ ее? : 

— Перомъ, сэръ. 

— На одномъ изъ этихъ телеграфныхь бланковь? 

— Ла, сэръ, на верхнемъ. 

Холмеъ всталъ. Взявь бланки, онъ поднесъ ихъ къ окну и 
тщательно освидфтельствоваль верхн! изъ нихъ. . 
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— Какъ жаль, что онъ не написаль тегеграмму каранда- 
шемъ,—сказаль онъ, съ досадою бросая бланки на столъ.—Вы, 
безъ сомнфнйя, часто’ замфчали, Ватсонъ, что оттискъ отъ ка- 
рандаша проходить насквозь, факть расторгиий не мало счаст- 
ливыхъ браковъ. Но здЪсь я не вижу никакихъ слфдовъ. Однако 
же, я радъ замфтить, что онъ писалъ мягкимъ тупымъ перомъ 
и не сомнфваюсь, что мы найдемъ какой нибудь отпечалокь на 
этомъ пропускномъ пресс$. Ага! вотъ онъ и есть. 

Холмеъ оторваль полоску пропускной бумаги и повернуль 
къ намъ каве-то 1ероглифы. Сервиль Овертонъ быль очень 
ваволнованъ. › 

— Поднесите къ зеркалу!-—воскликнулъ онъ. 

— НЪфть вь этомъ надобности, —возразиль Холмеъ.—Бу- 
мага тонка, и на обратной сторонЪ мы прочтемъ послаше. Вотъ 
оно. 

Холмеъ повернулъ полоску, и мы прочитали: „Не покидай- 
те насъ, Бога ради“. 

— Это конець телеграммы, которую Годфрей Стаунтонъ 
отправилъ за нфеколько часовъ до своего исчезновешя. Недо- 
стаетъ въ меньшей м$рф шести словъ; но ‘то, что осталось: „Не 
покидайте насъ, Бога ради“, доказываеть, что молодой чело- 
вЪкь видфль приближене страшной опасности, отъь которой 
кто-то могь его спасти. „Насъ“, замфтьте! Туть замфшана, еще 
одна личность. Кто бы мотъ это быть, какь не бл днолицый, 
бородатый мужчина, который самъ, казалось, быль въ такомъ 
нервномъ состояни? Какая же можеть существовать связь ме- 
жду Годфреемъ Стаунтономъ и бородатымъ мужчиною? И что 
это за трет источникъ, изъ котораго оба ожидали помощи въ 
надвигавшейся опасности? Наше разсл®доваше уже свелось къ 
этимъ вопросамъ. 

— Намъ остается только узнать, кому была адресована те- 
леграмма, —вставилъ я. А 

— Именно, милый Ватсонъ. Ваша мысль, хоть и глубокая, 
пришла уже мнф въ голову. Но вы, вроятно, знаете, что, если 
пойдете на почту и попросите показать вамъ кошю телеграммы 
посланной не вами, то встр$тите со стороны чиновниковь не- 
желане оказать вамъ эту любезность. Въ этихъ дфлахь такъ 
много канцелярскаго формализма! Однако же, я не сомн®ваюсь 
что съ извфетною тонкостью и деликатностью мы достигнемъ 
цфли. А пока я бы хотЬль, вь вашемъ присутстыи мистеръ 
Овертонъ, проемотрфть эти бумаги, оставленныя на стол$. 


ОИ: 

Туть оыло н8ёсколько писемъ, счетовь и записныхъ кни- 
жекъ, которыя Холмеъ перелистываль и разсмалриваль быст- 
рыми, нервными пальцами и острыми проницательными гла- 
зами. р 

— Ничего туть нфть,—сказаль онъ наконець.—Кстали, 
полагаю, вашьъ другъ былъ здоровъ? Ничего съ нимъ не быль 
неладнаго? 

—Злдоровь какъ быкъ. 

— Видфли ли вы его когда нибудь больнымъ? 

—- Ни одного дня. Однажды онъ слегъ оть полученнаго уда- 
ра и одинъ разъ онъ свихнуль себЪ кол$нную чашку, но это 
были пустяки. 

— Можеть быть, онъ въ дфйствительности не быль такъ 
крфпокъ здоровьемъ, какъ вы полагаете. Я бы‘думаль, что онъ 
страдаетъ какимъ нибудь недугомъ, который скрывалъ оть вает. ` 
Съ вашего разрфшеня я положу себЪ въ карманъ парочку 
этихъ бумагъ, на случай онф пригодятся въ нашемъ будущемъ 
разелфдованйи. 

—- Постойте! постойте!—воскликнуль сварливый голосъ, и 
мы увидфли на порог$ какого-то страннаго маленькато старич- 
ка, размахивавшаго руками. Онъ быль одфть въ порыжёлый 
черный сюртукъ, съ развязаннымъ бфлымъ галстухомъ, а на 
голов у него былъ цилиндръ съ широкими полями. Онъ произ- 
водилъ впечатлфше пастора захолустной деревни или факель- 
шика. Однако же, не взирая на потрепанный и даже смфшной 
видъ, обладать толосомъ столь повелительнымъ и манерами 
столь энергичными, что приковываль внимане къ себЪ. 

— Кто вы такой, сэръ, и по какому праву трогаете вы бу- 
маги этого джентльмена? —спросилъ онъ. 

—- Я частный сыщикь и пытаюсь выяснить его исчезно- 
венге. 

— А, неужели? А кто призваль ваеъ, а? 

— Этого господина, друга мистера Стаунтона, послали ко 
мнв изъ Скотляндъ-Ярда. 

— А вы кто такой, сэръ? 

— Сервиль Овертонъ. 

‚ — Такь это вы прислали мнЪ телеграмму. Я лордъ Маунть- 
Джемеъ. Я явился, какъ только довезъ меня сюда Бейсвалерекй 
ай Такъ вы значить ре а 

—- Да, сэръ. 

— И. ты тотовы покрыть к 7 
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— Я не сомнфваюсь, сэръ, въ томь, что мой другь Годфрей, 
котда мы его найдемъ, будетъ готовъ это сдфлать. 

— А если онъ никогда не будеть найденъ, а? Отвфтьте-ка 
мнЪ на это. 

— Въ такомъ случа его родные, безь сомнЪ ня... 

— Ничего подобнаго не будетъ, сэръ!-—воскликнулъ ста- 
ричишка.—Не ожидайте оть меня ни копфйки... ни одной ко- 
пфйки! Понимаете вы это, господинъ сыщийь? Я единствен- 
ный родственникъ этого молодого человЪка, и я вамъ говорю, что 
не беру на себя отвЪтственности. Если онъ имфеть кая ни- 
будь надежды, то только потому, что я никогда не сорилъ день- 
тами и не намфренъ начинать это дфлаль теперь. Что же ка- 
сается бумагъ, съ которыми вы такъ свободно обращаетесь, то 
могу вамъ сказать, что въ случаЪ, если въ нихъ окажется что- 
нибудь цённое, вы должны будете отдать въ нихь строг 
отчетъ. 

— Очень хорошо, сэръ, —сказаль Шерлокъ Холмеъ.—А по- 
ка смЪю я васъ спросить, не можете ли какъ нибудь объяснить 
`исчезновене молодого человфка? 

— Н$ть, сэръ, не могу. Онъ достаточно великъ, чтобы са- 
мому смотрфть за собою и, если онъ настолько глупъ, что за- 
блудился, то я совершенно отказываюсь брать на себя разы- 
скивать его. 

— Я вполнф понимаю ваше положен!е,—сказаль Холмеъ 
съ лукавымъ блескомъ въ глазахъ.—Но можеть быть вы не 
совсфмъ понимаете меня. Оказывается, что Годфрей Стаун- 
тонъ быль бфденъ. Если его похитили, то, конечно, не изъ-за 
того, что онъ лично могъ имфть. Слава о вашемъ богатств$ раз- 
неслась далеко, лордъ Маунтъ-Джемсъ, и весьма возможно, что 
шайка воровъ завладфла вашимъ племянникомъ съ цфлью из- 
влечь изъ него свфдЪня о вашемъ домЪ, вашихъ привычкахь 
и о вашихъ сокровищахъ. 

Лицо нашего нелюбезнато старичка сдфлалось бло, какъ 
его галстухъ. 


— Боже, сэръ, какая мысль! Ми и въ голову не приходила 
такая подлость! Каке есть на свфтЪ безчеловьчные мошенни- 
ки! Но Годфрей славный малый, твердый малый. Ничто ине за- 
ставить его выдать своего дядю. Я сегодня же вечеромь переве- 
зу въ банкь серебро. А пока, тосподинъ, сыщикъ, не жалфйте 
трудовъ! Прошу ваеъ не оставить камия нз камив, пока вы пе 
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вернете его. Что же касается денегъ, то вы всегда можете ожи- 
дать оть меня пятерку, даже десятку. 

Даже въ обузданномъ состояни духа, благородный скряга 
не могь намъ дать никакихъ полезныхь свЪдфнШ, такъ какъ 
онъ очень мало зналь о частной жизни своего племянника. 
Единственный ключъ, имфвися у насъ въ рукахъ, быль об- 
рывокъ телеграммы, и съ кошею его Холмеъ отправился разы- 
скивать второе звено къ своей ифпи. Мы отдфлались оть лор- 
да Маунть-Джемса, а Овертонъ отправился посовфтываться съ 
другими членами своей парти насчеть случившагося съ ними 
несчаст1я. 

Недалеко отъ отеля была телеграфная контора. Мы остано- 
вились у входа въ нее. 

—= Стоить попробоваль, `Ватсонъ, —сказаль Холмеъ.—Съ 
предписанемъ въ рукахъ, мы, конечно, могли бы потребовать, 
что бы намъ дали на просмотрь коши, но его у насъ нфть. Не 
думаю, чтобы служапие помнили лица, въ такомъ людномъ мЪетф. 

— Простите, что безпокою васъ,—обратилея онъ самымъ 
ласковымъ своимъ тономъ къ молодой женщин® за рёшеткой.— 
Должно быть вкралась какая нибудь ошибка, въ телеграмму, 
отправленную мною вчера. Я не получиль отвфта и очень 
боюсь, что я забылъ подписать свою фамилию. Не можете ли вы 
мнЪ дать справочку. 

Молодая женщина повернулась къ кип кошй. 

— Вь которомъ часу отправили вы телеграмму ?—сипроси- 
ла она. 

— Въ начал седьмого. 

— Кому она была адресована? 

Холмеъ приложиль палецъ къ губамъ и посмотрьлъ на меня. 

— Телеграмма оканчивалась словами: „Бога ради“,— 
шепнулъ онъ конфиденщально.—Я очень безповоюсвь не Воду: 
чая отвфта. 

Молодая женщина отдфлила, одну кошю. 

— Воть она. Туть нфть подписи, —сказала она разглажи- 
вая бумагу на прилавк$. 

— Этимъ, конечно и объясняется то, что я не получиль 
отвфта!-воскликнуль Холмеъ.— Боже. мой, какой я глупый! 
Прощайте, миссъ, очень вамъ благодаренъ за то, что вы успо- 
коили меня. 

Когда мы снова очутились на улицф, Холмеъ хихикнуль по- 
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— Ну?— спросилъ я. 

— Мы дфлаемъ успфхи, милый Ватсонъ, мы дёлаемъ уси$- 
хи. У меня было семь различныхъ плановъ какь взглянуть на 
телеграмму, и я не мотъ ожидать, что удастся первый изъ нихъ. 

— И что вы выиграли? 

— Точку отправлешя для нашего разслдованя.—Онъ по- 
зваль кэбъ. На Кинчекрасскую станцпо!—крикнуть онъ. 

— Значить мы отправляемся въ путешестве? 

— Ла. Ми кажется, что намъ нужно вмфет$ съфздить въ 
Кэмбриджь. Ве данныя указывають на это направлен. 

— Скажите мн$,—спросиль я, когда кэбъ загромыхать по 
дброг$,-имфется ли у васъ какое нибудь подозрьше относи- 
тельно причины исчезновешя? Кажется не было-у насъ ни одно- 
го дЪла, въ которомъ мотивы были бы такъ лемны. Не думаете 
же вы, конечно, что его похитили съ цфлью получить свздф- 
шя о его богатомъ дядЪ? 

— Признаюсь, милый Ватсонъ, что это не кажетея мнф 
вфроятнымъ объяснешемъ. Однако же мнф пришло въ голову, 
что оно одно только мотло заинтересовать эту крайне неприят- 
ную личность. 

—щ Оно несомифнно и заинтересовало ее. Но кашя имютея 
у васъ другя объясненя? р 

— Я могь бы назвать ихъ несколько. Вы должны согла- 
ситься, что довольно курьезенъ и многозначителенъ тоть фактъ, 
что инциденть случился какь разъ наканунф этого’ важнаго 
матча и коснулся того именно челов$ка, присутетве котораго 
оказывается существенно необходимымъ для усифха партш. 
Это можеть быть, безснорно, простымъ только совпадешемъ; но 
все-таки это интересно. Любительскй спорть свободенъ отъ 
пари, но среди публики заключаются пари, и возможно, что для 
кого-нибудь было выгоднымъ захватить игрока, какь мошенни- 
ки скачекъ завладЪвають лошадью. Это одно объяснеше. Дру- 
тое, очень возможное, заключается въ томъ, что молодой че- 
ловфкъ дФйствительно наслдникъ большого состояшя, какъ ни 
малы его настояция средства, и потому могь составиться за- 
говоръ похищения его ради ‚выкупа. 

— Эти предположеня не объясняють телеграммы. 

— Совершенно вфрно, Ватеонъ. Телеграмма все-таки 
остается единственнымъ основательнымъ предметомъ, съ ко- 
орымъ намъ приходится имфть дфло, и нельзя допускать, чтобы 
наше снимаше отвлекалось оть нея. Мы Фдемъ теперь въ Кем- 
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бриджь именно для того, чтобы пролить свфть на нее. Въ на- 
стоящее время путь нашихъ разслфдованй теменъ, но будеть 
удивительно, если къ вечеру мы не освЪтимь его и не сдфлаемъ 
значительнаго шага впередъ. 

Было уже темно, когда мы пр!хали въ старый универси- 
тетеюй тородъ. Холмеъ наняль на‘станши кэбъ и приказаль 
Фхать къ доктору Лесли Арметронгу. Черезъь несколько ми- 
нутъ мы остановились у большого дома на самой людной улиц$. 
Насъ впустили и, посл долгаго ожидашя, мы были наконецъ 
приняты въ кабинет доктора, который сидЪль за столомъ. 

Тоть факть, что мнф извфстно было имя Лесли Армстронга, 
доказываеть, до какой степени я порвалъ связь со. своею про- 
фесстею. Теперь я знаю, что онъ не только считается тлавою 
медицинской школы университета., но что онъ вмфстЪ съ тЬмъ 
мыслитель, пользующиеся европейской извфетностью въ нф- 
сколькихь отрасляхъ науки. Но даже и не зная этого, доста- 
точно было одного взгляда, чтобы его широкое массивное липо, 
влумчивые глаза подъ густыми бровями и гранитной твердо- 
сти подбородокъ произвели сильное впечатльне. Человфкъ съ 
глубокимъ характеромъ, съ живымъ умомъ, суровый аскеть, 
сдержанный, странный,— воть какимъ представилея мн док- 
торъ Лесли Арметронгъ. Онъ держаль въ рукЪ карточку моего 
друга и взглянуль на насъ не очень любезно. 

— Я слышаль ваше имя, мистеръ Шерлокь Холмсъ, и мн 
извфстна ваша професейя, которую я никоимъ образомъ не. мо- 
гу одобрить. 

— Въ этомъ, докторъ, вы’ сходитесь во мньнм со вефми 
преступниками Англи‚—спокойно возразиль мой другъ. 

— Поскольку ваши труды направлены на подавлене пре- 
ступленй, они должны встрфчать поддержку со стороны звся- 
каго разумнато члена общества, хотя я не могу сомнфваться 
въ томъ, что оффищальная машина вполнф достаточна для 
этой пфли. Ваше призване больше. поддается критик$ тамъ, 
гдф вы проникаете въ тайны частныхъ лицъ, когда вы‘ рас- 
капываете наилучше скрытыя семейныя дфла и когда отни- 
маете время у людей боле занятыхъ, чфмъ вы. Въ настоящую 
минуту, напримЪръ, я бы писаль трактать, вмфето того, чтобы 
разговаривать съ вами. | 

— Не сомнфваюсь, докторъ, а все-таки ‘разтоворъ можеть 
‚ оказаться болбе важнымъ, чфмъ трактать. Я могу вамъ, между’ 
прочимь, сказать, что мы дфлаемь какъ разъ обратное тому, 
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что вы очень справедливо осуждаете, и что мы стараемся пре- 
дупредить оглашене частныхъ дфль, которое по необходимости 
должно имфть мфето, разъ дфао попадеть въ руки оффищаль- 
ной полиши. Меня вы просто можете считать иррегулярнымъ 
п1онеромъ, идущимъ впереди регулярныхъ силъ страны. Я при- 
шель спросить васъ о мистерф Годфрез Стаунтон$. 

— Что вамъ нужно оть него? 

— Вы знакомы съ нимъ, не правда ли? 

— Онь мой близк друтъ. 

— Вамъ извЪстно; что онъ исчезъ? 

— А, вь самомъ дфлЬ? 

Выражеше суроваго лица доктора нисколько не из- 
мЬнилось. | 

— Онь вышель вчера вечеромъ изъ гостиницы, въ которой 
остановился, и съ тёхъ поръ о немъ нфть никакого слуха. 

— Онъ, безъ сомнфшя, вернется. 

— Завтра иметь м5ето футбольный матчъ университета. 

— Я не симпатизирую этимъ ребяческимъ играмъ. Судьба 
молодого человзка сильно интересуеть меня, такь какъ я 
его знаю и люблю. Футбольный мячъь дфло вовсе не моей 
сферы. 

— Такъ я взываю къ вашей симпати къ дфлу разел$до- 
вавйя судьбы мистера Стаунтона. Знаете ли вы, гдф онъ на- 
ходится? 

— Конечно, нЪтъ. 

— Вы не видфли его со вчерашняго дня? 

— Нфтъ. 

— Здоровъ ли быль мистеръ Стаунтонъ? 

— Абсолютно. 

— Бывалъ ли онъ боленъ? 

— Никогда. 

Холмеъ быстро развернулъ бумагу передъ глазами доктора. 

— Такь можеть быть вы” объясните мн происхожден!е 
этого счета въ тринадцать гиней, уплаченныхъ въ прошломъ 
мвсяцЪ мистеромъ Годфреемь Стаунтономъ доктору Лесли Арм- 
стронгу изъ Жэмбриджа. Я нашель его между бумагами на 
столЪ молодого: челов ка. 

Докторъ покраснфлъ оть злости. 

— Не вижу причины, почему я обязанъ быль бы даль 
вамъ объяснеше, мистеръ Холмсъ. 

Холмеь вложиль снова счеть въ свою записную книжку. 


— 241 — 


— Если вы предпочитаете публичное объяснеше, то оно мо- 
жетъ рано или поздно имфть мЪсто,—сказалъ онъ.—Я уже ска- 
заль вамъ, что могу умолчать о томъ, что друге обязаны бу- 
дуть предать гласности, и право вы поступите тактичнфе, если 
ввъритесь мн. 

— Я ничего не знаю. 

— Им$ли вы извъетя отъ мистера Стаунтона изъ Лондона? 

— Конечно, н$тъ. 

— Ахь! Опять эта почтовая контора!-—вздохнуль Холмеъ.— 
Крайне нужная телеграмма была послана вамъ вчера Годфре- 
емъ Стаунтономъ изъ Лондона въ шесть часовь пятнадцать 
минуть вечера, телеграмма, имфющая несомнфнно связь съ 
его исчезновешемь, а между тЬмь вы не получили ее. Это 
крайнЙ безпорядокъ. Я обязательно пойду въ здБшнюю кон- 
тору и подамъ жалобу. 

Докторъ Лесли Арметронгь выскочиль изъ-за стола, и его 
темное лицо побагровьло отъ бфшенства. 

— Я прошу васъ выйти изъ моего дома, сэръ,—сказаль 
онъ.—Вы можете сказать нанявшему васъ лорду Маунтъ-Джем- 
су, что я не желаю имфть никакого дБла ни съ нимъ, ни съ 
его агентами. НЪть, сэръ, ни слова больше!—онъ яростно по- 
звонилъ.—ЛДжонъ, укажите этимъ господамъ дверь. 

Торжественный дворецый строго указаль намъ на дверь, . 
и мы очутились на улиц. Холмеъ расхохотался. > 

— Докторъ Лесли Армстронгь человЪкъ, безъ соминйя, 
энергичный и съ характеромъ,—сказалъ онъ.—Я не видывалъ 
меловфка, который, если бы онъ обратиль свои таланты въ из- 
ветную сторону, могь бы удачнфе заполнить пустое м%ето, 
оставленное знаменитымъ Мор!арти. А теперь, мой бфдный Ват- 
сонъ, мы выброшены одинокими на улицы этого негостепр!им- 
наго города, который мы не можемъ покинуть, не покинувъ и 
своего дфла. Эта маленькая гостиница противъ дома Армсетрон- 
та замфчательно приноровлена дя нашихъ потребностей. Пока 
вы наймете комнату, выходящую на улицу, и купите все не- 
обходимое для ночи, я успЪю собрать кое-какя свЪдфня. 

Однако же на собираше этихъ свёдЪн понадобилось больше 
времени, чёмъ полагаль Холмеъ, такъ какъ онъ вернулся въ 
гостиницу только въ девять часовъ. Онъ быль блфденъ и удру* 
ченъ, покрыть пылью и истощенъ усталостью и голодомъ. Па 
стол$ быль приготовленъ холодный ужинъ и, когда Холмеъ 
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поёлъ и закурилъ трубку, то быль готовъ смотрфть на дфло 
ст полукомической и вполнф философской точки зря, столь 
свойственной ему въ тфхъ случаяхъ, когда дфла шли вкривь 
и вкось. Передь подъфздомь докторскато дома стояла, осв$- 
щенная газовымъ фонаремъ карета, запряженная парой с$- 
рыхъ лошадей. 

— Ня не было въ течене трехь часовъ, — сказать 

Холмеъ, она выфхала въ половин седьмого и воть тенерь 
только вернулась, это даеть по исчисленио путь въ десять, 
двЪнадцать миль, и докторъ совершаетъ его ежедневно, а иногда 
п два раза въ день. 
— Вещь очень обыкновенная для практикующаго врача. 
— Въ томъ-то и дЪло, что Арметронгъ въ сущности непрак- 
тикующ врачъ. Онъ профессоръ и консультанть, и не доро- 
ЖИТЬ практикой, которая отвлекаетъ его отъ научныхь работь. 
Почему же онь совершаеть эти длинныя путешествя, которыя 
должны чрезвычайно утомлять его, и кого онъ посфщаеть? 

— Его кучеръ... 

— Милый Ватсонъ, можете ли вы сомнёвалься въ томъ, 
что я прежде всего обратился къ нему? Не знаю, благодаря ли 
собственной своей извращенности, или побужденю со стороны 
своего хозяина, но онъ имфль жестокость выпустить на меня 
собаку. Ни человфку, ни собакф не понравилась моя палка, 
и дБло не удалось. ПослБ этого отношеншя сдфлались натяну- 
тыми, и не могло быть и рфчи о дальнфИшихъ разспросахъ. Все, 
что мн извфетно, я узналь оть дружественно расположен- 
наго туземца двора нашей гостинницы, Онъь разсказаль мнё 
о привычкахьъ доктора и его ежедневныхъ пнофздкахъ. 

Въ эту минуту, какь бы въ подтверждене словъ Холмса, 
карета подъфхала къ подъЪзду. 

— Развф вы не могли послФдовать за нею? 

— Превосходно, Ватсонъ! Вы сегодня тенальны! Эта 
мысль пришла мнф въ голову.”Вы можеть быть замфтили, что 
рядомъ съ нашею гостиницею есть магазинъ велосипедовт,. 
Я броеилея въ него, взяль на прокать велосипедъ, и-мнф уда- 
лось выфхать, пока карета еще не скрылась изъ виду. Я быст- 
ро догналъ ее и, держась на почтительномъ разстояшш, ярдовъ 
на сто, руководился ея фонарями, пока мы не вызхали изъ го- 
рода. Мы прекрасно совершали свой путь по проселочной доро- 
тв, какъ вдругь случилея досадный инциденть. Карета оста- 
торглееь, дохтоэъ вывшель изъ нея, быстро вернулея къ тому 
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мфету, гдз и я тоже остановился и сказаль мнф саркастиче- 
скимъ тономъ, что онъ боится за узкость дороги, но надфется, 
что карета его не помфшаетъ профхать моему велосипеду. Нич- 
то не могло быть восхитительнфе его манеры при этомъ. Я 
тотчась опередить карету и, держась большой дороти, про- 
фхалъ несколько миль, а затфмъ остановилея въ удобномъ 
уЪстф, чтобы посмотрЪть, не проздеть ли мимо карета. Но ея 
пе было и признака, слБдовалельно, стало для меня яснымъ, 
она свернула’ на одну изъ многихъ боковыхъ дорогь, которыя 
я замтиль; Я вернулся, но опять-таки не увидфль никакого 
сл№да кареты, а теперь, какъ вы видите, она вернулясь п0слё 
меня. Я, конечно, вначалв не имфль особенной причины ви- 
дЪть связь этихъ поздокъ съ исчезновенемь Годфрея Стаун- 
тона и только еклоненъ быль разслфдовать ихь на томъ 0б- 
щемъ основан, что все касающееся доктора Армстронга въ 
настоящее время намъ интересно; но, тенерь, когда я вижу, 
что онъ такъ зорко слфдилъ за тфмъ, чтобы его не преел®дова- 
ли во время этихъ пофздокъ, дЪло кажется мн® болфе важным, 
пя не успокоюсь, нока не выяеню его. 

— Мы можемъ выслфдить его завтра. 

— Можемъ ли? Это не такъь легко, какъ вы думаете. Вы 
ие знакомы съ окрестностями Кэмбриджа? Мфетность не сно- 
собствуеть тому, чтобы скрываться. Вее пространство; по ко- 
торому я профхаль сегодня вечеромъ, такъ же плоско и голо, 
какъ моя ладонь, и человЪкъ, за которымъ мы слфдимъ, не ду- 
ракъ, какъ онъ это ясно доказаль сегодня. Я телеграфироваль 
Овертону, чтобы онъ извЪщаль насъ по адресу этой гостин- 
цы 060 всемъ, что можеть произойти новаго въ ЛондонЪ, а пока 
мы можемъ только сосредоточить свое внимаше на докторЪ 
Арметронг$, имя котораго любезная молодая телеграфистка 
дозголила мн прочитать на коши срочной депеши Стаун- 
тона. Онъ знаетъ, гдф молодой человф къ находится, — въ этомъ 
я готовь поклясться,—а если онъ знаеть, то наша будеть ви- 
па, если и мы этого не узнаемъ. Надо признаться, что теперь 
онъ побилъ насъ, а какь вамъ хорошо извфетно, Ватсонъ. не въ 
моихъ привычкахъ бросать игру. въ такомъ ея положеши.. 

Однако же и на слфдующий день мы были не ближе къ раз- 
гадкф тайны. Посл завтрака подали записку, которую А 
еъ улыбкою, протянулъь мн$. Она гласила: 

„Сэръ, увфряю васъ, что вы теряете время, сл$дя-за моими 
движенями. Въ задкВ моей кареты есть окно, какъ вы могли 
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замфтить вчера, и если вы желаете совершить прогулку въ 
двадцать миль для того только, чтобы вернуться на, то мЪсто, съ 
котораго выфхали, то вамъ стоить послфдовать за мною. А по- 
ка могу вамъ сообщить, что никакое штюонство за мною не 
можеть никоимъ образомъ помочь мистеру Годфрею Стаунтону, 
ия убфжденъ въ томъ, что лучшая услуга, какую вы можете 
оказать этому джентльмену, заключается въ томъ, чтобы вер- 
путься въ Лондонъ и доложить нанявшему васъ, что вы не въ 
состояши напасть на его слдъ. Въ Кэмбриджь вы несомнЪн- 
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— Доклоръ откровенный, честный противникъ,—сказалъ 
Холмеъ.— Ладно, ладно, онъ возбуждаеть мое любопытство, и 
я положительно долженъ, прежде чз мъ разетаться съ нимъ, уз- 
нать о немъ больше. 

— Карета подана къ подъзду,—сказалъ я.—Воть онъ са- 
дится въ нее. Я видфлъ, какъ онъ, садясь, взтлянуль на наше 
окно. Не попробовать ли мнф счастье на велосипедь? 

— Нфть, нфть, милый Ватсонъ! При всемъ моемъ ува- 
жени къ вашей природной сообразительности, я не думаю, 
чтобы вы могли состязаться съ почтеннымъ докторомъ. Мн% 
кажется, что я могу достигнуть нашей пфли своимъ собствен 
нымъ, независимымъ разсяфдованемъ. Боюсь, что мн® придет“ 
ся васъ покинуть, такъ какь появлеше двухъ любопытныхъ 
незнакомцевь въ сонной провинщальной стран возбудить 
больше толковъ, чёмъ мнф это желательно. Вы, безъ сомнфшя, 
найдете, что посмотрфть и чЪмь развлечься въ этомъ почтен- 
номъ городЪ, а я надфюсь сдфлать вамъ до вечера боле благо- 
приятный докладъ. 

Однако же и на этоть разъ моему другу. пришлось разоча. 
ровалься. ‘Онъ вернулся къ ночи усталый и не сдфлавъ ни- 
какого успфшнато шата. 

— Печальный вышелъ день, Ватсонъ. Узнавь общее на- 
правлеше пофздокъ доктора, я потратиль время на осмотръ 
всЪхь сель, расположенныхь на этой сторон Кэмбриджа и 
на сравнеше замфтокъ, полученныхь оть кабатчиковь и про- 
чихь мЬстныхъ атентовъ по собираню новостей. Я быль въ 
Честертон$, въ Гистонф, въ Ватербич$ и въ Окингтон$, и вс 
мои разслфдовашя ни къ чему не привели. Ежедневное появле- 
ве кареты, запряженной парой сфрыхъ лошадей, врядъ ли 
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могло остаться незамфченнымь ъь этихъ сонныхъь ямахъ. 
Локторъ опять выиграль. НФть ли мн$ телеграммы? 

— Есть,—я распечаталь ее. Вотъ она: ‚Спросите Помпея 
Джерели Диксона, Тринити Колледжь“. Я не понимаю ея. 

— 0, она достаточна ясна. Это оть нашего друга Оверто- 
на, и она служить отвфтомъ на заданный мною вопросъ. Я сей- 
часъ пошлю записку мистеру Джерели Диксону, и тогда я не 
сомнЪваюсь, что намъ улыбнется счастье. Кстати, нзть ли чего 
0 матчЬ? 

— Есть. Въ м$етной вечерней газеть помфщенъ прекрас- 
пый отчетъ о немъ. Выиграль Оксфордъ. Описаше оканчивает- 
ся такъ: „Поражеше Голубыхъ должно быть всецфло приписа- 
но печальному отсутствию международнато чомшона Годфрея 
Стаунтона, которое чувствовалось во вефхъ. перипемяхъ иг- 
ры. Недостатокъ соображешя на лини трехъ четвертей и сла- 
бость, какъ въ нападени, такъ и въ отраженши, болЪе чЪмъ 
нейтрализовали усишя опытной и усердно работавшей 
парти“. 

— Итакъ, предеказамя нашего прятеля Овертона оправ- 
дались, —сказаль Холмеъ.—Лично я согласенъ съ доклторомъ 
Армстронгомъ, и футболь не входить въ сферу моихъ склон- 
ностей. Сегодня ляжемъ пораньше, Ватсонъ, потому что я пред- 
вижу на завтра день полный событ!. 

На слфдующее утро, взтлянувъь на Холмса, я ужаснулся, 
такъ какъ онъ сидфль передь каминомъ держа въ рукахъ свой 
маленьый подкожный ширицтъ. Этотъь инструменть связывался 
въ моемъ умВ съ единственною слабостью моего друга, ия 00- 
ялея худшаго, когда увидфль его съ этимь инструментомъ въ 
рукахъ. Онъ раземвялея при видф моего отчаяшя и положить 
ширицъ на столъ. 

— НЪть, нЪть, товарищь, не волнуйтесь. На этоть разъ 
шприць не будеть орудемъ зла, а скорфе послужить намъ 
ключемъ, который откроеть намъ тайну. На этоть ширицъ я 
возлагаю всф свои надежды. Я только что вернулся съ развЪ- 
дочной экспедиции, и все блатопрятно. Позавтракайте хо-- 
рошенько, Ватсонъ, потому что я сегодня намфренъ напасть на 
‘слфдъ Армстронга, а разъ я нападу на него, то не остано- 
влюсь ни для отдыха, ни для $ды, пока не доберусь до его норы. 

— Въ такомъ случаф,—еказаль я,— лучше намъ взять съ 
собою завтракъ, потому что онъ сегодня рано выфзжаеть. Ка- 
рета уже подана. 
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— Ничего. Пусть Фдеть. Уменъ онь будеть, если про- 
Ъдеть такъ, чтобы я не выслёдиль его. Когда кончите, спу- 
ститесь со мною, и я познакомлю васъ съ сыщикомъ, который 
отмВнный спещалисть въ предстоящемъ намь дфл$. 

Когда мы спустились, я послфдоваль за Холмеомъ во 
дворъ, гдф онъ открылъ дверь сарайчика и вывель коротко- 
нотую, вислоухую, пфгую собаку, нЪчто вродЪ коротконогой 
гончей. 

— Позвольте вамъ представить Помпея,—сказаль онъ.— 
Помпей—тордость мФфетныхъ охотниковъ. Онъ не быстроходъ, 
какь показываеть его сложеше, но твердая собака, разъ попа- 
деть на слфдъ. Ну, Помпей, ты можеть быть и не скороходъ, 
а, все-таки ходишь вфроятно слишкомъ быстро для двухъ сред- 
нихъ лЪть джентльменовъ изъ Лондона, поэтому я позволяю. 
себЪ вольность прицфиить этоть ремень къ твоему ошейнику. 
Ну, мальчикь, впередь и покажи свое искусство. _ 

Холмеъ подвель собаку къ подъФзду дома доктора. Она по- 
нюхала, затьмъ съ рЬзкимъ визгомъ бросилась по улипф, на-. 
тягивая ремень въ своемь стремлени идти быстрфе. Черезъ 
полчаса мы были за городомъь и шли по проселочной дорог. 

— Что вы сдфлали, Холмеъ?—спросиль я. 


— Пустилъ въ ходъ выдумку избитую, почтенную, но под- 
часъ полезную. Я сегодня утромъ пробралея во дворъ къ док- 
тору и выпустиль на заднее колесо полный шприць анисоваго 
масла. Гончая собака пойдеть по слЗду анисоваго масла до 
безконечности и нашему приятелю’ Арметронгу придетея пе- 
рефхать черезъ Камъ по водф, чтобы сбить Помпея со слБда. 
0, хитрый плуть! 

Влдругь собака повернула на заросшую травой тропиику. 
Черезъ полмили тропинка выходила на другую широкую до- 
рогу, и слфдъ поворачиваль круто направо по направленно 
къ городу, изъ котораго мы только что вышли. Дорога шла 
на югъ отъ города въ противоположномъ направлени оть того, 
по которому мы вышли. 


— Значить этоть объфздъ докторъ сдфлаль имфя исклю- 
чительно наеъ въ виду. Неудивительно посл того, что всЪ мои 
разел5дованя въ тЬхъ селахь ни къ чему не привели. Док- 
торъ играль, конечно, на всю ставку, и хотЪлось бы мн 
знать причину такого сложнаго обмана. Это село, направо отъ 
насъ, должно быть Термпингтонъ. А, чорть возьми, воть и 
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карета выфзжаетъь изъ-за угла. Живо, Ватсонъ, живо, не то 
мы пропали! - 

Холмеъ вскочилъ черезъ калитку въ поле, таща за со- 
бою упиравшатося Номпея. Едва мы усифли скрыться за изго- 
родью, какъ карета загромыхала мимо насъ. Я успфль бросить 
взтлядь на доктора Армстронга, сидфвшато ©ъ согнутыми 
плечами, съ головою опущенною на руки въ позЪ истиннаго 
отчаян1я. По серьезному лицу своего товарища я убБдился, 
что и онъ видфль доктора. 

— Боюсь, что`наши розыски будуть имфть мрачное окон- 
чаше. Но мы скоро узнаемъ. Пойдемъ, Помпей! А, это коттеджь 
на полЪ! 

Не могло быть сомнфнйя въ томъ, что мы достигли цфли 
своего путешествя. Помпей бЪгаль кругомь и визжаль у 
воротъ, у которыхъ все еще были видны слфды колесъ ка- 
реты. Тропинка вела къ уединенному коттеджу. Холмеъ привя- 
заль собаку къ изгороди, и мы быстро двинулись по тропинкЪ. 
Лругь мой постучался въ маленькую деревянную дверь, и 
снова постучался, не получая отвфта. А между тБмъ коттеджъ 
не быль пустой, такъ какъ до нашего слуха дошли тихе 
звуки, —какой-то гуль горя и отчаяшя, невыразимо нечальный. 
Холмеъ быль въ нерфшительности и оглянулся на дорогу, по 
которой мы только-что пришли. Карета $хала по ней, и нель- 
зя было не узнать сЗрыхъ лошадей. 

— Боже мой! ОДокторъ возвращается! — воскликнуль 
Холмсъ.—Это рфшаеть дфло. Мы обязаны узнать до его по- 
явлен1я, что все это значить. 

Онъ открылъ дверь, и мы вошли въ переднюю. Звуки доне- 
слись до насъ яснфе и превратились въ долг, глубовй вопль 
отчаяня. Онъ раздавалея наверху. Холмеъ бросился по лфет- 
ниц, и я послЬдоваль за нимъ. Онъ толкнуль полуоткрытую 
дверь, и мы оба стали какъ вкопанные, потрясенные предета- 
вившимея намъ зрфлищемъ. 

УЖенщина, молодая и прекрасная, лежала мертвая на по- 
отели. Ея спокойное, блфдное лицо съ тусклыми широко откры- 
тыми глазами и обрамленное золотистыми волосами было 
обращено вверхъ. У ногъ ея, не то сидя, не то стоя на кол%- 
няхь, молодой человфкъ погрузиль лицо въ покрывало по- 
стели, и фигура его сотрясалась отъ рыданй. Онъ такь ушель 
ВЪ свое ужасное горе, что не поднималь толовы, пока Холмеъ 
не дотронулся до его плеча. : 
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— Вы мистеръ Годфрей Стаунтонъ? 

— Да, да... но вы опоздали. Она умерла. 

Молодой челов къ быль такъ ошеломленъ, что не могъ по- 
нять, что мы не доктора, присланные къ нему на помошь. 
Холмеъ пыталея произнести нфеколько словь утьшешя и 
объяснить, какую тревогу произвело среди его друзей его вне- 
запное исчезновеше, какъ на лБетницв послышались шаги, 
и вь дверяхъь показалось тяжелое, суровое, вопрошающее 
лицо доктора Армстронга. 

— Итакъ. господа, вы достигли своей пфли и, конечно, 
выбрали особенно приличный моменть для своей навязчиво- 
сти. Я не стану кричать передъ лицомъ смерти, но могу васъ 
увфрить, что будь я.помоложе, ваше чудовищное поведеше не 
осталось бы безнаказаннымъ. . 

— Извините меня, Докторъ Армстронтъ,—произнесь съ 
достоинствомъ мой другь,—но кажется между нами маленькое 
недоразумв ше. Если бы вы спустилиеь внизъ, мы могли бы 
выяснить другь другу это печальное дфло. 

Минуту спустя мрачный докторъ и мы сидфли въ гостиной, 

— Ну-съ?—произнесъ онъ. 

— Во-первыхъ, я бы желалъ, чтобы вы поняли, что я не 
наемникь лорда Маунтъ-Джемса, и что моя симпатя въ этомъ 
дФлЪ вся направлена противь этого вельможи. Когда пропа- 
даеть человфкъ, моя обязанность удостовфриться въ его судь- 
0$, а разъ я этого достиг, то тутъь кончаются мои обязан- 
ности; и если нфть налицо никакого преступленшя, то я боль- 
ше забочусь о томъ, чтобы затушить скандалъ, ч$мъ огласить 
его. Если, какъ я полагаю, въ этомъ дёлв не нарушенъ за- 
конЪъ, то вы вполнф можете положиться на мою скромность и 
на содфйстве, чтобы факты не попали въ газеты. 

Докторъ Арметронгь сдфлаль быстрый шатъ впередь п 
пожалъ Холмсу руку. 

— Вы добрый малый, —сказаль онъ.—Я неправильно су- 
дилъ о васъ. Благодарю небо, что я вернулся, раскаявшиеь въ 
томъ, что оставиль бфднаго Стаунтона одного, Вь такомъ со- 
стояши и такимъ образомъ познакомилея съ вами. Такъ какъ 
вы многое знаете, то положене легко объяснить. Годъ тому на- 
задъ Годфрей Стаунтонъ жилъ нЪфкоторое время въ Лондон 
и тамь страстно привязалея къ дочери своей хозяйки, на ко- 
торой и женился. Она была такъ же добра, какъ хороша собой, 
и такъь же умна, какь добра. Ни одинъ мужчина не могь бы 
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устыдиться такой жены. Но Годфрей наслфдникь этого свар- 
ливаго вельможи и, конечно, если бы послфдшй узналъ о его 
бракЪ, то лишиль бы его наслфдства. Я хорошо знаю юношу и 
люблю его за мномя его прекрасныя качества. Я сдЪлалъ 
все, что было въ моихъ силахь для улажешя двлъ. Мы вся- 
чески старались скрыть бракъ положительно оть везхъ, пото- 
му что, если только пустить слухъ, то онъ быстро распро- 
странитсея. Блатодаря этому уединенному коттеджу и своей 
сдержанности, Годфрею удалось сохранить свою тайну. Ее 
зналь только я и превосходная служанка, которая въ насто- 
ящую минуту пошла въ Тремпингтонъ за помощью. Но б$д- 
наго юношу постигь страшный ударъ въ образ» смертельной 
бол$зни его жены. Это была чахотка въ злокачественной 
формЪ. БЪдный мальчикь съ ума сходилъ оть горя, а между 
тьмъ онъ долженъ былъ Фхать въ Лондонъ для этого матча, 
потому что онъ не мотъ отдфлаться оть него безъ объяснений, 
которыя подвергли бы опасности его тайну. Я пыталея под- 
бодрить его телеграммой и онъ отвфтиль мн®, умоляя меня 
слфлать все, что въ моихъ силахъ. Это и была та телеграмма, 
которую вамъ какимъ-то образомъ удалось видЪть. Я не со- 
общаль ему, какъ велика была опасность, потому что зналъ, 
что онъзне принесеть здЪеь пользы, но написаль правду отцу 
ея, а онъ очень неразсудительно передаль ее Годфрею. Ре- 
зультатомъ было то, что онъ прямо пр5халь сюда въ состо- 
яви близкомъ кь сумасшествио и ‘оставался въ такомъ’ поло- 
мени на колфняхъь у ея ногъ, пока сегодня утромъ смерть 
не прекратила ея страданй. Воть и все, мистеръ Холмсъ, и я 
увфренъ въ томъ, что’ могу разечитывать на вашу и вашего 
друга скромность. : ы 

Холмеъ схватилъ руку доктора. 

— Пойдемъ, Ватсонъ,—сказаль онъ, и мы вышли изъ 
этого дома скорби на дорогу, освфщенную блфднымъ свЪтомъ 
зимняго дня. 


—_3— 


^ "Красный шнурок: 


Въ холодное морозное утро зимы 1897 года я проснулея 
оттого, что меня’ кто-то трясъ за плечо. То быль Холмеъ. 
Свфчка въ его рук освЪщала его взволнованное лицо, ия 65 
одного взгляда увидфлъ, что что-то неладно 
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— Вставайте, вставайте, Ватсонъ!—воскликнуль онЪъ.— 
Игра началась. Ни слова! Живо одфвайтесь и фдемъ! 

Черезъ десять минуть мы оба сидФли въ кэбЪ, который гре- 
мЪль по безмолвнымъ улицамъ по направленно къ Черингъ- 
Кросской станши. Забрезжиль блфдный зимн разевЪтъ, и 
мы смутно различали случайную фигуру ранняго работника, 
проходившато мимо насъ, какъ неясное пятно въ опаловомъ 
лондонскомъ туманф. Холмеъ сидфль молча угнфздившись въ 
своей большой шубЪ, и я быль радъ послфдовать. его при- 
мфру, потому что воздухъь быль крайне рфзкЙ, и мы выЪхаля 
натощакъ. Только выпивъ горячаго чая на станщи и ус$вшись 
въ кентсюй пофздъ, мы настолько оттаяли, чтобы Холмсъ моть 
товорить, а я слушать. Онъ вынуль изъ кармана записку н 
прочиталь ее велухъ: 

„Аббэй-Грэнжь, Мартапть, Кентъ. 
8 ч. 30 м. утра. 

„Доротой мистеръ Холмеъ, я быль бы очень радъ, если бы 
вы оказали мнф свою немедленную помощь въ томъ, что 00%- 
щаеть быть крайне замфчательнымь дфломъ. Это нфчто вполнВ 
по вашей части. За исключешемъ освобожденя дамы я по- 
забочусь, чтобы все осталось точно въ такомъ вид, въ какомъ 
я засталь дфло, но прошу не терять ни одной секунды, такъ 
какъ трудно оставить тамъ сэра Эстаса. 

Преданный вамъ Гопкинеъ“. 

— Гопкинеъ семь разъ призываль меня и каждый разъ 
приглашене его вполнф оправдывалось,—сказаль Холмеъ.— 
Полагаю, что всф его дла попали въ нашу коллекцию, и я дол- 
женъ согласиться, Ватсонъ, что вы обладаете извфетнымъ 
даромъ выбора, котбрый искупаеть многое, что не нравится 
мнф въ вашихъ повфствованяхъ. Ваша несчастная привычка | 
емотрёть на вее съ точки зрфвя повфети, а не какъ на на- 
учное упражнене, погубила то, что могло бы быть поучитель- 
ной и даже классической сертей наглядныхь опытовъ. Вы толь- 
го слегка касаетесь крайне тонкой и деликатной работы и 
останавливаетесь на сенсашонныхъ деталяхъ, которые мотуть 
волновать читателя, но никакъ не быть для него поучитель- 
НЫМИ. 

— Почему же вы сами не пишете ?—спросиль я съ н$ко- 
торой горечью. 

— Напишу, милый Ватсонъ, напишу. Въ настоящее время 
я, какь вамъ извфетно, изрядно занять, но я намфренъ по- 
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святить закатъь своей жизни составлен руководства, въ ко- 
торомь сосредоточится, —въ одномъ томф, все искусство сы- 
`скното труда. Предстоящее намъ разсл$дован1е имфеть, пови- 
димому, предметомъ убШетьо. 

— Такъ вы думаете, что этоть сэръ Эстасъ умеръ? 

— Полагаю, что да. Письмо Гопкинса свидфтельствуеть о 
значительномъ возбуждени, а онъ не принадлежить къ лю- 
дямъ, поддающимся омощямъ. Да, я думаю, что произошло 
насиле, и что тЪло оставлено до нашего освидфтельствовашя. 
Изъ-ва простого самоубетва онъ не послаль бы за мною. Что 
же касается освобождешя дамы, то, повидимому, ее заперли въ 
ея комнатв во время трагеди. Мы переносимея въ высший 

-евфть, Ватсонъ: толстая бумага, монограмма ЕВ. ВБ., гербъ, 
живописный адресъ. Я думаю, что Гопкинеъ не посрамить 
своей репутащи, и что насъ ожидаеть интересное утро. Пре- 
ступлеше было совершено до полуночи. 

— Почемъ вы это знаете? ‚ . у. 

— По расписан пофздовъ и расчету времени. Прихо- “ 
дилось обратиться къ мфетной полищи, ей надо было снестись 
съ Скотландъ-Ярдомъ, Гопкинсъ долженв убыль пофхать туда 
и вь свою очередь послать за мною. На все это потребовалось 
добрая часть ночи. Ну, воть мы и пр№хали на Чизльхерст- 
скую станцию, и скоро выяснятся вс наши сомнфн/я. 

Сдфлавь мили дв по узкимь деревенскимъ тропинкамъ, 
мы добрались до вороть парка, которыя открылъ намъ ста-. 
рый привратникъ съ искаженнымъ лицомъ, носившимъ отпе- 
чалокь большого волненя. Аллея шла по величественному 
парку между двумя рядами старыхъ вязовъ, и оканчивалась 
У низкаго обшйрнаго дома съ колоннами у фасада въ ‘стиль 
Налладю. Центральная часть дома, вся покрытая плющемъ, 
была, очевидно, очень древняя, но большия окна доказывали, 
что были произведены новфйшия передфлки, а одно крыло. дома 

‚ казалось совершенно новымъ. На порогф встрфтила насъ оная 
фигура и бодрое оживленное лицо инспектора Стенлея 
Гопкинса. 

— Я очень радъ, что вы прЁхали, мистерь/ Холмеъ. И 
вамъ также, докторъ Ватсонъ, я очень радъ! Но; право, если 
бы мнф пришлось начинать сначала, то я нё’.сталъ бы васъ 
безпокоить, потому что съ тёхъ поръ, какъ дама пришла въ 
себя, она дала тая ясныя покозаня по этому дфлу, что 
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намъ немного остается работы. Помните Левптамскую тайну 


_ воровъ? 


& 


— Какъ,—трое Рапдль? а ь 2 

— Именно: отецъ *и два сына. Это дфло ихъ руке. В 
этомъ не сомифваюсь. Они двф недфли тому назадъ порабо 
тали въ СайденгамЪ, ихь видфли, и мы имфемь описан!е их 
наружности. НЪФеколькбо смфло — отважиться на второе д 
столь быстро и столь близко, но совершили его они, — въ этомь 
не можеть быть сомнфвя, на этоть разъ дЪло пахнеть ви- | 
сЪлицей. 

‚— Такъ соръ Эстаеъ, значить, умеръ? 


Е Умеръ; ему проломили телову кочертой сть его же соб- 


`ственнаго камина. 


— Сэръ Эстасъ Бракенстоль, какъ сказаль мнф кучеръ. 
— Да, одинъ изъ богатфйшихъ людей вь Кент». Лэди 
Гракенстоль въ будуар$. Какой она, бфдняга, испытала ужасъ. 
Когда я впервые увидфлъ ее, она показалась мнф почти мерт- 
вою. Я думаю, что вамъ лучше повидать ее и выслушать ея. 


< разеказъ о фактахъ. Затфмь мы вмфстф осмотримъ столовую. › 


Леди Бракенетоль нельзя было никакимъ образомъ назвать 
обыкновенной женщиной. Р$дко приходилось мнф видЪть та- 
кую тращюзную, женственную фигуру и такое красивое лицо. 
Она была блондинка съ золотистыми волосами, голубыми гла 
зами, и ЦВЗ ея лица отличалея бы несомн®нно совершен- 
ствомъ, .свойственнымь такого рода блондинкамъ, если бы оть 
только что испытаннаго ею не’осупулись и не исказилиеь ея 
черты. Она страдала не только душевно, но и физически, такъ 
какъ надъ правымъ ея глазомь была безобразная синяя. _опу- 
холь, которую ея горничная, высокая; суровая женщина, усерд- 
но примачивала уксусомъ съ водою. Дама лежала обезсилен- 
ная на кушеткЪ, но ея быстрый, наблюдательный взтлядъ’ бро- 
шенный на пасъ, когда мы вошли, и бдительное выражене ‘ея 
красивыхь черть доказывали, что ужасъ, испытанный ею, не’ 
повмяль ни на ея вх способности, ни на присутстые 
духа. На ней быль надфть широк голубой, капоть, вышитый 
серебромъ, но на кушеть рядомъ съ нею висфло черное об%- 
ленное платье, отдфланное цехинами. 

— Я передала вамъ 0б0 всемъ, что случилось, мистеръ 
Гопкинсъ, сказала она утомленнымь голосомъ.—РазвЪ вы 
не можете это повторить за меня? Впрочемъ, если вы находите 


Я 


пужиымь, я разскажу этимъ господамъ, что случилось. Были 
они въ столовой? 

— Я нашель лучшимъ, чтобы они сначала выслушали | 
вашу милость. | р 

— Я рада буду, когда вы распорядитесь съ этимъ дфломъ. 
Ужасно: Подумать, что онъ все еще лежитъ та 

Она вздрогнула и на одинъ моменть зак ила: х лиЩо руками, 
Когда она’ сдфлала этоть жесть, широве рукава капота отвер- 
нулись и обнажили ея руки до локтей. Холмеъ векрикнулъ: 

‚= Вы получили еще и дру ушибы, шадаше! Что это 
такое? : 

Па бЪлой, м рук выдфлялись два ярко-крас-. 
пых$ф пятуа.-Она поспёино спустила на нихъ рукавъ. 

— Это ничего. Это не имфетъ отношевя къ отвратитель- 
ному происшествю прошлой ночи. Садитесь, пожалуйста, и я 
разскажу вамъ все, что знаю. 

— Я жена сора Эетаса Бракенстоля. Я замужемъ около 
тода. Полагаю, что безполезно мнф пытаться скрывать, что 
паше супружеское счастье было не изъ завидныхъ. Роюсь, 
что всВ наши сосфди скажуть вамъ это, если бы я и попы= 
талаеь утверждать противное. Можеть быть отчасти и я вино- * 

` вата. Я была воспитана въ болве свободной, менфе условной: 
атмосфер Южной Австрш, и мнф не сродни эта англ ская _ 
жизнь съ ея приличями и натянутостью. Но главная причин?” 4 
заключается въ фактЪ, очевидномъ для воЪхЪ, а именно, чт 
сэръ Эстаеъ быль закоренфлый пьяница. Непр1ятно провести 
и одинъ часъ съ такимъ человЪкомъ: Можете ли вы себЪ 

° представить, что значить для уважающей себя женщины— 
быть связанной съ такимъ человфкомъ день и ночь? Утвер- 
ждать, что такой бракъ связываетъ,—это кощунство, преступ- 
леше, низость. Я говорю, что эти ваши чудовищные законы 
навлекуть прокляте на страну,—небо не потерпить, чтобы 
вЪчно совершалось такое злодфяше. 

Она выпрямилась, щеки ея раскраенълись, и глаза метали 
искры изъ-подъ*страишнаго пятна на брови. Но сильная, ласко- 
вая рука горничной снова уложила ея голову на подуш®у, и 
дивй гнфвъ разразился страстными рыданяци. Наконець, она 
снова заговорила: . р 

— Разскажу вамъ то, что произошло. прошлою, ночью. 
Вамъ, можеть быть, извфетно, что вся прислуга спить въ но- 
вомь флигелБ. Въ этомь пентралунимх строенш помфщаются 
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жилыя комнаты, съ кухнею позади и нашею спальнею наверху. . № 
Моя горничная Тереза спить надъ моею комнатою. Никого. 
туть больше нфть, и ни одинъ звукъ не можеть возбудить тре-_ 


вогу у спящихъ въ дальнемь флигелф. Это, должно быть, хо-_ 


рошо было извЪетно ворамъ, иначе они не поступили бы такъ, _ 


какъ оказалось. Сэръ Эстасъ удалился къ себф въ половин. 
одиннадцатаго. Прислуга уже разошлась по своимъ комнатамъ. | 
Одна только моя горничная еще не легла и дожидалась въ. 


своей комнатф, на самомъ верху,—не понадобятся ли мн ея 
услуги. Я просидфла до начала дв5надцалаго въ этой комнатЪ, 
углубившись въ чтенше. ЗатЪмъ, я прошлась по комнатамъ, 
чтобы посмотрфть, все ли въ порядкз, прежде чВмъ итти на- 
верхъ. Я имфла привычку дфлать это сама, такь какъ не всегда 
можно было положиться на сэра Эстаса. Я вошала-вь кухню, 
затбмъ въ буфетную, въ оружейную, въ билардную, въ гости» 


ную, и наконецъ, зъ столовую. Подойдя къ окну, которое зав _ 


т"ено толстыми занавфсками, я вдругь почувствовала, что на 
меня подуло, и заключила изъ этого что окно открыто. Я от- 
дернула занавфсъ и очутилась лицомъ къ лицу съ широкопле- 
чимъ, пожилымь человфкомъ, только что вошедшимъ въ ком- 
нату. Окно—большое, французское, образующее въ сущности 
дверь, выходящую на лужайку. У меня въ рукахъ была евЪчка, 
при свЪтЪ которой я увидфла за первымь человфкомъь двухъ 
‚ другихъ, тоже собиравшихея войти въ окно. Я отшатнулаеь, 
`во человВкъ вЪ одинъ моменть напалъ на меня. Сначала онъ 
схватилъ меня за запястье, а затВмъ за горло. Я открыла роте, 
чтобы крикнуть, но онъ нанесъ мнЪ неистовый ударъ кулакозгь 
надъ тлазомъ, и я упала. Я должно быть была нфеколько ми- 
нуть безъ сознан1я, потому что, когда пришла въ себя, то уви- 


Дфла, что они сорвали шнурокъ съ звонка и кр$пко привязали. 


меня имъ къ дубовому креслу, которое стоить на концЪ 00ъ- 
деннаго стола. Я была такъ крфико связана, что не могла 
пошевельнуться, а платокъ, которымъ быль завязанъ мой ротЪ, 
не давалъ мнЪ возможности издать ни одного звука. Въ этотт- 
то моменть въ комнату вошель мой несчастный мужь. До него, 
очевидно, долетвли подозрительные звуки, и онъ явился под- 
тотовленнымь къ какой-нибудь сценЪ подобнаго рода. Опъ. 
быль въ рубашкВ и брюкахъ со своей любимой палкой ийь 
терновника въ рук$. Онъ бросился на одного изъ разбойни- 
ковъ, но другой, пожилой человзкъ,— нагнулся, схватиль изъ 
каминной Аки кочергу и нанесъ ему страшный ударъ. - 


мет 


2% 


ет. 
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упал не издавъ ни одного стона и больше не шевелился. МнЪ 
снова сдфлалось дурно, но опять-таки я должно быть была 
бетъ чуветвъ всего несколько минутъ. Когда я открыла глаза, 
тс увидфла, что они собрали серебро изъ буфета и откупорили 
стоявшую тамъ бутылку вина. У каждато изъ разбойниковъ 
было по рюмк въ рукахъ. Сказала ли я вамъ, что одинъ изъ 
нихь быль’ пожилой человЪкъ съ бородою, а двое остальныхь— 
молодые, безусые парни. То могъ быть отець съ двумя сы- 
посьями. Они ‘разтоваривали между собою шепотомъ. ЗатЪмъ 
они подошли ко мнз и убЪдились, что я все еще кр$фико свя- 
зана. Наконець, они ушли, заперевь за собою окно. Прошло 
хе менфе четверти часа, прежде чЪмь мнф удалось освободить 
свой ротъ. На мои крики явилась ко мн на помощь горнич- 
ная, Вскор$ и остальные слуги забили тревогу, и мы послали 
за мфетной полищей, которая снеслась съ Лондономъ. Воть, 
тоспода, положительно все, что я могу сказать, и надфюсь, 
что меня больше не заставятъ повторять эту тяжелую истор!ю. 

— Не предложите ли вы каме-нибудь вопросы, мистер 
Холметъ,спросиль Гопкинсъ. 

— Я не стану больше испытывать терифне леди Бра- 
констоль и отнималь у нея время, —отвфтиль Холмеъ.—Прежде 
чьмь перейти въ столовую, я бы хотВль услышать, что вамъ 
извфетно?— обратился онъ къ горничной. 

`— Я видвла этихъ людей прежде даже, чфмъ они вошли 
зъ дДомъ,— сказала она.—Сидя у окна своей комнаты, я ви 
лвла при лунномъ свфтВ трехъ мужчинъ, стоявшихъ у вороть, 
но рвото время мн ничего не пришло въ голову. Только 
ча или больше спустя я услыхала крики своей госпожи, 
соъжала внизъ и увидала ее, бфдную овечку, какь разъ такъ, 
"аъ она говорить, а его на полу, испачканномъ его кровью 
и мозгомъ. Этого достаточно было, чтобы лишить разсудка 
сенщину, привязанную тамъ и съ платьемъ испачканнымъ въ 
ото крови. Но миссъ Мэри Фрэзеръ изъ Аделаиды никогда пе 
была лишена мужества и леди Бракенстоль изъ Аббэй-Грэнжа 
не измфнила своего характера. Вы достаточно долго допра- 
шивали ее, господа, а теперь она отправится въ свою спальню 
сй ввоею Терезою для отдыха, въ которомъ она сильно ну- 
дается. 

Съ материнскою н-жностью сухощавая женщина обняла 
свою госпожу и вывела ее. изъ комнаты. 

„— Она была при леди Боакенстоль въ течене всей ея 
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жизни, —поясниль Гопкинсъ.—Она была ея кормилицей. 
прхала съ нею изъ Австраши въ Англи восемнадцаль м5с 
цевъ тому назадъ. Ее зовуть Терезой Райть, и она такая пр 
слуга, какую вы, не каждый день найдете на большой дорогв 
Въ эту дверь пожалуйте, мистеръ Холмсъ! т 
Съ лица Холмса сошло выражене живого интереса, и 
знать, что вмфстВ съ исчезновешемь таинственности исчезая 
и вся прелесть дВла. Оставалось еще совершить аресть, но. 
кто таке эти обыкновенные мошенники, чтобы онъ пачкаль. 
свои руки объ нихъ? Я прочелъ въ глазахь своего друга нзчто 
похожее на досаду, которую долженъ испытывать ученый епе- 
щалисть, видящ, что его пригласили лечить корь. Одна 
же зрфлище въ столовой Аббэй-Грэнжа было достаточно не 
обыденное, чтобы остановить его внимане и сиова вызват! 
участ!е и интересъ. 


0 которомъ мы слышали. Черезъь три менышихь окна съ правой 
стороны вся комната была освЪщена холоднымъ зимнимъ сол 
цемъ. Налфво находился большой, глубок каминъ, съ масб- 
сивною нависшею дубовою доскою. Возлф камина стояло тя- 
желое дубовое кресло съ ручками и перекладинами кресть-н& 
кресть внизу. Черезъ рфзьбу проходиль красный шнуръ прик- 
рпленный обоими концами къ нижнимъ перекладинамъ. При 
освобождеши дамы шнуръ быль спущенъ съ нея, узлы же оета- 
вались неразвязанными. Эти детали только впослВдетыи ©б-_ 
ратили на себя наше вниман!е, потому что въ данную ми 
нуту всв мысли наши были всецфло поглощены страшной фи- 
турой распростертой на тигровой шкурф, А вр 
у камина. 

Это было твло высокато, хорошо сложеннаго мужчины лоте 
сорока. Онь лежаль на спинЪ, съ лицомъ обращеннымъ вверхт 
и блыми зубами оскаленными надъ короткою черною бород- 
кою. Его 0бЪ, сжатыя въ кулаки, руки были закинуты надъ о 
головою, и на нихъ лежала тяжелая палка изъ терновника. | 
Его смуглыя, красивыя, орлиныя черты были искажены су- 
дорогою мстительной ненависти, которая придала его мертвому 
лицу ужасно враждебное выражеше. Опъ, очевидно, лежаль въ 
постели, когда произошла тревога, такъ какь на немь была 
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тщегольская вышитая ночная рубашка, а изъ брюкь высовы- 
вались голыя ноги. Его голова была страшно разбита, и всея 
хомната свидфтельствовала о неистово свирфпомъ ударЪ, уло- 
жившемъ его. Рядомъ съ нимъ лежала тяжелая кочерга, со- 
гнутая оть удара. Холмеъ осмотрфль ее и тяжелую рану, ко- 
торая была ею нанесена. 

_ — Мотучй долженъ быть человфкъ этоть стариий Ран- 
даль —замфтить Холмеъ. 

— Да, —подтвердиль Гопкинсъ.—У меня есть н8ёкоторыя 
свфдня 0 молоди, и онъ оказывается сильнымь и жесто- 
кимъ негодяемъ. 

‚ — Вамъ не представится затрудненя поймаль его. 

‚ — Ни малфИшаго. Мы уже раньше искали его и полу- 
чили свфдфня, что онъ будто бы уфхаль въ Америку. Теперь 
же, когда намъ извфетно, что шайка здфеь, то не вижу, ка- 
химъ образомъ она можеть ускользнуть отъ насъ. Мы уже 
сообщили во всф порта и до сегодняшняго вечера будеть. пред- 
ложено вознагражденше за ихъ поимку. Что смущаеть меня— 
это то, что они могли совершить такой сумасшедпий иосту- 
покъ, зная, что дама можеть сообщить ихь примфты, и что 
‚мы не преминемъ узнать ихъ по ея описан!ю. 

`—"— Совершенно вфрно. Можно было бы ожидать, что они 
заставять также и леди Бракенстоль замолчать на-вфки. 

— Они можеть быть не видфли, — подаль я мыель, — что 
она пришла въ себя. 

— Весьма вфроятно. Если она ‘казалась имъ въ обморок, 
т0 имъ незачфмь было лишать ее жизни. А какъ насчеть этого 
„бЪдняги, Гопкинсъ? Я, кажется, слышаль о немъ кое-кашя 
‘странныя истори. 

_ —Вь трезвомъ вид онъ быль добрый человфкъ, и чи- 
`стый дьяволь въ пьяномъ или вёрнфе въ полупьяномь вид%, 
такъ какъ вь дйствительности онъ р8дко доходиль до кониа. 
Въ такихь случаяхъ казалось, что чорть поселялея въ немь, 
и онь быль способен на, вофеИзъ-за того, что я узнать, онъ, 
невзирая на свое богатство и‘титулъ, раза два чуть не по- 
‚пался въ наши руки. Съ большимъ трудомъ затушенъ быль 
_скандалъ, возбужденный тёмъ, что онъ смочиль собаку ке- 
росиномъ и поджегь ее, и дЬло еще тмъ было сквернфе, что 
‚рта собака принадлежала миледи. Зат$мъ онъ бросиль графиеъ 
. торничную—Терезу Райть, туть также вышли Зои, 


Возвращеше Шерлока Холиса. а х 
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Ръ сушности, между нами будь сказано, въ дом будетъ прИят- 
въе безъ него. Что вы теперь разсматриваете? 

Холмеъ стоять на колфняхъ и очень внимательно разсма- 
тривалъ узлы краснаго шнура, которымъ была связана миледи. 
ЗатБмъь онъ тщательно изслфдовалъ потертый конецъ шнура, 
оборвавиИйся въ этомъ мфств, когда ночной воръ потянуль 
за него. 

— Котда этоть шнурокъ былъ сорванъ, звонокъ долженъ 
быль громко раздасться въ кухнф,—замфтилъ Холмсъ. 

— Никто не могь услыхать его. Кухня находится въ са- 
момъ заднемъ кони дома. 

— Какимъ образомъ воръ могъ знать, что никто не услы- 
шить звонка? Какь отважился онъ такъ легкомысленно дер- 
нуть за шнурокъ звонка? 

— Воть, вогь, мистеръ Холмсъ. Вы ставите именно’ тоть 
гопросъ, который я нЪФсколько разъ задавалъ себ. Не можеть 


быть никакого сомнфшя въ томъ, что вору быль хорошо из- 
ъъстенъ домъ и его обычаи. Онъ должно быть прекрасно зналъ,. 
что вся прислуга спить несмотря на такой сравнительно ран-. 
ШЙ часъ, и что никто не могь услыхать звонка въ кухнЪ. 01$- — 
довательно онъ долженъ быль находиться въ союз съ однимъ 
изъ слугь. Это очевидно. Но туть восемь слугь, и всё они. 


добронравные. 

—- Если вс одинаково хороши, — сказаль Холмеъ, — то 
можно подозрфвать горничную, въ голову которой хозяинъ бро- 
силъ графинъ. Но это значило бы допустить измВну госпожи, 
которой эта женщина повидимому предана. Ну, да это второ- 


степенный пунктъ и, когда захватите Рандаля, то вамъ не’ 


трудно будеть найти его соучастника. Разсказъ миледи, пови- 


димому, вполнф подтверждается (если онъ нуждается въ под- 


тверждени) каждою подробностью, которую мы видимъ теперь. 
Холмеъ подошель кь французскому окну и открыль его 
настежъ. 
'_— Туть нфть никакихъ слЬдовЪ, но почва тверда какъ же- 
130, и нельзя было ‘ихъ ожидать. Я вижу, что эти свфчи на 
каминЪ горфли.. 


— Да; при ихь свт и со свъчкой миледи воры разыски- 


вали добычу. 

— Что опи взяли? 

—щ Взяли-то они немного, — всего съ полдюжины серебря-’ 
пыхь вещей изъ буфета. Леди Рено полагаеть, что они 


г. 
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сами были такъ смущены смертью сэра Эстаса, что не огра- 


”_ би домъ, какъ навфрное намфревались сдфлать. 


_ — Это несомнфнно такъ. А между тёмъ оказывается, что 
они пили вино. 


— Чтобы укрфпить свои нервы. 
— Именно. Полагаю, что эти три стакана на буфетв не 


трогали? 


— Н$ть,—и бутылка стоить такъ, какъ они оставили ее. 

— Посмотримъ. Эге! Это что такое? 

Три рюмки стояли вмфстЪ, и вс были запачканы виномъ, 
‘въ одной же изъ нихъ былъ осадокь винной тущи. Рядомъ 
‚стояла бутылка на двф трети полная и туть же лежала длин- 
ная, глубоко окрашенная виномъ, пробка. Ея видъ и пыль 
’на бутылкВ доказывали, что убцы наслаждались не простымъ 


о ВИНОМЪ. 


Манеры Холмса аи. Исчезло равнодушное выра- 


‚ жене, и снова засвзтился въ его острыхъ тлубокопосажен- 


‘ныхъ глазахъ живой лучъ интереса. Онъ взяль пробку и под- 
робно разсематривалъ ее. 
—— Чфмъ вытащили они ее?—спросиль онъ. 
_Гопкинсъ угазаль на полуоткрытый ящикъ. Въ немъ лежало 
инемного столоваго бёлья и большой пробочникъ. 
_ —_ Говорила ли леди Бракенстоль, что воры воспользова- | 


| ЛИСЬ ЭТИМЪ пробочникомъ? 


— ть; вы помните, что она была безъ чувотвъ въ тоть 
`моменть, когда они откупоривали бутылку. 

— Совершенно вфрно. Само собою разумЪется, что этотъ 
пробочникъ не быль въ употреблени. Бутылка была откупоре- 


‚на карманнымь пробочникомъ, заключавшимся, вфроятно, въ 
° Ножз длиною не больше полутора дюймовъ. Если вы взгля- 
_ нете на верхнюю часть пробки, то замфтите, что пробочникъ 


втыкался три раза прежде ч$мъ была извлечена пробка. Она 


_ пе просверлена насквозь. Этоть длинный пробочникь просвер- 


лилъ бы ее всю и сразу вытащиль бы ее. Когда вы поймаете 


‘вора, то найдете у него одинъ изъ такимъ многопредметныхь 
можей. 


__ «< Превоеходно!—воекликнуль Гопкинеъ. 


— Но, признаюсь, что эти рюмки приводять меня въ не- 
ее. Леди Бракенстоль дфИствительно видфла какъ трое 
` мужчин пили, не правда ли? 

— Да; это она ясно помнить. 
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— Ну, такъ нечего больше говорить объ этомъ. Однако же 
согласитесь, Гопкинсъ, что эти три рюмки очень замфчательны, 
Что, вы ничего не видите замфчательнато! Ладно, ладно, — 
пусть будеть такъ. Можеть быть,— когда обладаешь спешаль- 
ными знанями и спещальными даровашями, какь я, то скло- 
ненъ разыскивать сложное объясненше, когда подъ рукою на- 
ходится болфе простое. Конечно, обстоятельства съ рюмками 
должны быть чисто случайныя, и для васъ дфло повидимому 
совершенно ясно. Дайте мнЪ знать, когда Рандаль будетъ аре- 
стованъ, а также если произойдеть что-нибудь новое. Надзюсь, 
что я скоро буду въ состоянш поздравить васъ съ уси шины 
окончашемъ дфла. Пойдемъ, Ватсонъ; мн думается, что _ 
дома мы можемъ лучше употребить свое время. 

‚ На, обратномъ пути я замфтиль по лицу Холмса, что онъ 
недоум$валь надъ чфмъ-то замфченнымъ имъ. Оть времени 
до времени онъ дфлалъь надъ собою усиме, чтобы сбросить 
впечатлЬ не, затЪмъ его снова одолфвали сомнфвя, и его наз - 
хмуренныя брови и разсфянный взоръ доказывали, что онъ 
мысленно возвращался въ большую столовую Аббэй-Грэнжа, — 
въ которой совершилась полуночная трагедя. Наконець, вь _ 
тоть моменть, когда нашь пофздъь медленно отходиль оть 
одной изъ станшй предмфстья, онъ, послушный внезалному^ 
импульсу, соскочилъ на платформу и потащиль меня за собою. 

— Простите меня, дорогой другъ,—сказаль онъ, котда мы, 
стоя на платформ$, наблюдали за задними вагонами нашего 
пофзда, исчезазигато--ва“ поворотомъ дороги.—Простите меня, 
что я дзлаю васъ жертвою того; что можеть показалься про- 
стымъ капризомъ, но, честное слово, Ватсонъ, я проето не, 
могу оставить дфло въ такомъ положенши. Ве мои инстинкты 
возстають противъ этого. Туть все ложно... все ложно... я го- 
товь поклясться, что все ложно. А между т8мъ разсказъ миледи 
быль полный, подтверждеше торничной было достаточное, 
подробности довольно точны. Что имфю я поставить противъ 
этого? Три рюмки, — не больше тото. Но если бы я не приняль 
все какъ дёло рЪшенное, если бы я изслЬдоваль каждую по- 
дробность съ тщательностью, которую я бы приложиль, если 
бы мы подошли къ дфлу со свъжею головою, и мой умъ не’быль 
бы затемненъ преподнесенной намъ готовою истор1ей, то разв 
я бы не нашелъ чего-нибудь боле опредфленнаго для своей 
опоры? Конечно, нашель бы. Сядемъ на эту скамейку, Ват- 
сонъ, до прихода пофзда на Чизльпереть и позвольте мнё 
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изложить передъь вами данныя. Умоляю васъ выбросить изъ 
своей головы убЪждене, что все сказанное горничной и ея гос- 
пожею должно быть обязательно в5рнымъ. Очаровательная 
личность миледи не должна затемнять нашего разсудка. Не- 
сомнзнно въ ихь разсказЪ есть детали, которыя, если мы 
спокойно взглянемъ на нихъ, возбудять наши подозрфня. 
Эти ночные воры совершили двф недфли тому назадь въ Си- 
денгамв крупную кражу. Въ газетахь было помфщено со- 
общене объ этомъ и нфкоторыя свЪдфшя объ ихъ наружности, 
и естественно все это могъ вспомнить всякШ, кто пожелалъ 
бы сочинить истор, въ которой должны были бы играть 
роль воображаемые воры. Само собою разумется, что мо- 
шенники, совершивиие какое-нибудь удачное воровство, елиш- 
комъ рады спокойно и въ тишинз воспользоваться его плодами, 
не пускаясь на новое, рискованное предпр1яте. Опять-таки 
несвойственно ночнымъ ворамъ дфйствовать въ такой ранний 
часъ; несвойственно имъ ударить даму, чтобы помфшать ей 
кричать, такъ какь можно себф представить, что это самый 
торий способъ заставить ее кричать; имъ несвойственно со- 
вершаль убШетво, когда численность ихъ достаточна для того, 
чтоб одольть одного человфка; имъ несвойственно удоволь- 
свотаться отраниченнымь грабежомъ, когда для нихь до- 
‚ступно гораздо большее; и, наконецъ, я бы сказать, что такимъ 
людямь совсфмъ несвойственно оставлять на половину недо- 
питую бутылку. Какое впечатльне производять на васъ, Вал- 
сонъ, вс эти несообразности? 

— Ихъ совокупное дфйстые, конечно, значительно, & 
между тзмъ каждое изъ нихь въ отдфльности . совершенно 
возможно само по себф. Самымъ необыденнымъ дфломъ кажется 
мнф то, что дама была привязана къ креслу. 

— Ну, это, Ватсонъ, не такъ поражаеть меня: очевидно, 
что они должны были или убить ее или же поставить ее въ 
невозможность тотчасъ же сообщить другимъ объ ихъ бфтетв$. _ 
Но во всякомъ случа я доказаль вамъ, не правда ли, что въ 
разеказЪ дамы есть извфстный элементь невфроятности. И 
тутъ-то, въ заключене, является инциденть съ рюмками. 

— Вь чемъ же дЪло? 


___ — Можете ли вы взглянуть на нихь своимъ умственнымъ 
о взоромъ? 
— Я вижу ихъ совершенно ясно. 
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— Намъ сказали, что трое пили изъ нихъ. Кажется лил 
это вамъ вВроятнымъ? 

— Почему же ньть? Вино было во всЪхъ рюмкахъ. 

— Вфрно; но въ одной только рюмкф быль осадокъ. Вы 
должны были замЪфтить этоть факть. Что говорить онъ ва- 
шему уму? 

— Налитая посл дней рюмка должна была вфроятнъе вее- 
то заключать въ себф осадокъ. 

— Вовсе нёть. Бутылка была полна осадка и невфроятно, 
чтобы дв рюмки были чисты, а третья содержала его такъ 
много. Туть возможны два объяснешя и только два. Одно 
заключается въ томъ, что посл того, какъ была налита вторая 
рюмка, бутылку сильно встряхнули и, такимъ образомъ, въ 
третью рюмку, попалъ осадокъ. Это не кажется вфроятнымь. 
Нфть, нфть; я увбренъ, что я правъ. 

— Такъ что же вы предполагаете? 

— Пили только изъ двухь рюмокъ, а въ третью а 
слиты подонки ихъ, чтобы произвести впечатлВе будто бы 
трое людей находились въ комнат. Такимъ образомъ весь 
осадокъ долженъ быль очутиться въ третьей рюмк$,—не прав- 


да ли? Да, я убфжденъ, что это такъ. Но если я попаль на. 


правильное объясненше этого незначительнаго явлешя, то сразу 
_ же дфло переходить изъ обыкновеннаго въ крайне зам чатель- 
ное, потому что это означаеть только одно, а именно, что леди 
Бракенстоль и ея горпичная умышленно солгали намъ, что 
нельзя вЪрить ни одному слову ихъ разсказа, что у нихъ есть 
важная причина скрывать истиннато преступника, и что мы 
должны сами, безъ ихь помощи, построить дфло. Эта мисёя 
и лежить теперь передъ нами. А воть, Ватсонъ, и Чизльперет- 
сый поЪздъ. 

Обитатели Аббэй-Грэнжа были очень удивлены нашимъ 
возвращенемъ, но Шерлокъ Холмеъ, узнавъ, что Гопкинсь 
уБхалъь съ докладомъ въ главную квартиру, завладЪль столо- 
вой, заперъ изнутри дверь и отдался въ течене двухъ часовъ 
т6мъ точнымъ и старательнымъ разсл$дован1ямъ, которыя со- 
ставляли прочный фундаменть для возведеня блистательныхъ 
зданй его выводовъ. Сидя вь углу, какь студентъ, заинтере- 
сованный демонстращями профессора, я слфдиль за каждымъ 
шагомъ этого замфчательнаго изслвдован!я. Окно, портьера, 
коверъ, кресло, шнуръ, все было поочереди тщалельно раз- 
смотрфно и взвшено. Тфло несчастнаго баронета было упе- 
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сено, но во всемъ остальномъ комната была въ томъ видф, 1=5 
какомъ мы ее застали утромъ. Залфмъ, кь моему удивлен!ю, 
Холмсъ вскарабкался на каминную доску. Высоко надъ его 
толовой висзль обрывокь въ н$еколько дюймовъь краснаго 
шнура, который быль привязанъ къ проволокз. Онъ долго 
смотрфлъ на него вверхъ, затёмъ, пробуя подойти ближе къ 
нему, положиль колфно на деревянную планку въ стфнЪ. Онъ 
протянуль руку и всего на нфсколько дюймовъ не доставаль 
до конца обрывка шнура, но, казалось не столько это, сколько 
сама планка привлекла его вниман!е. Наконець онъ спрыгнуль 
_ съ довольнымъ восклицашемъ: 

— Все въ порядкВ, Ватсонъ,—сказалъь онъ.—Лфло наше 

тотово,— и оно будеть самое замфчательное изъ всей вашей 
_ коллекши. Но, Боже мой, до чего ‘я быль тупоуменъ и чуть 
_ не сдфлаль крупнфИшаго въ своей жизни промаха! Теперь я 
_ думаю, что съ прибавкою нфсколькихъ недостающихъ звеньевт,, 
__ цфиь моя будеть полная. ь 

— Вы нашли людей, которыхъ искали? 

— Человфка, Ватсонъ, одного челов$ка. Только одного, но 
страшнаго. Сильнато какъ левъ, доказательство нанесенный 

_-имъ ударъ, оть котораго сотнулась эта кочерга. Ростомъ въ 
_ шесть футовъ три дюйма, подвижный какъ бфлка и ловко вла- 
двющ пальцами; наконецъь замфчательно сообразительный, 
такъ какъ весь сльшшанный нами разсказъ его сочиневя. Да, 
Ватсонъ, мы напали на работу очень замфчалельной личности. 
Однако же онъ оставилъ въ этомъ шнур слФдъ, который при- 
ведеть насъ къ нему безъ мал6йшаго сомнЪн1я. 
_— Въ чемь же заключается сл$дъ? 
— Если бы вы, Валсонъ, дернули шнуръ оть звонка, въ 
_какомъ мфетф ожидали бы вы, что онъ оборвется? Несомн®нио 
ВЪ томъ мфетф, гдВ онъ привязанъ къ проволок. Почему бы 
ему было оборваться на три дюйма оть нея, какъ это случилось 
съ даннымъ шнуромъ? 

— Потому что онъ въ`отомь мфетВ потертъ. 

— Совершенно вфрно. Конець, который мы въ состоянт 
разелфдовать, потерть. Преступникъ быль настолько хитеръ, 
что сдфлаль это съ помощью своего ножа. Вы не можете этого 
замфтить отсюда, но, если бы вы забрались на каминную до- 
ску, то увидзли бы, что шнуръ чисто отрфзанъ безъ всякихъ 
признаковъ, что онъ быль гдё либо потерть. Можно возстань_ 
вить то, что произошло. Челов$ку нужна была веревка. Он", 
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не рискнулъ оборвать шнуръ изъ боязни произвести звонкомъ 
тревогу. Что же онъ сдфлаль? Онъ вепрыгнулъ на каминную 
доску, не могъ достать до самато верха, положиль колвно на 
планку (вы увидите отпечатокъ на пыльной планкз) и отр$- 
заль ножемъ шнуръ. Я не досталь дюйма на три до конца 
обрывка, изъ чего заключаю, что онъ на три, по крайней 
мфр, дюйма, выше меня. Взгляните на это пятно на дубовомь 
хресль! Что это такое? 

—- Кровь. 

—- Несомнфино это кровь. Это одно уже лишаеть всякаго 
правдоподоб1я разсказъ миледи. Если бы она сидфла въ креслЪ 
въ то время, когда совершалось убЙство, то откуда явилось 
это пятно? Нфтъь, нфть; ее посадили въ кресло посль смерти 
ея мужа. Я пари держу, что на черномъ платьф окажется 
соотв тствующее пятно. Мы еще не достигли Ватерлоо, Ват- 
сонъ, но это наше Маренго, потому что дЪло началось съ по- 
раженя и оканчивается побфдой. Теперь мн№ хотфлось бы 
гобесфдовать съ кормилицей Терезой. Надо намъ быть пока. 
осторожными, если мы хотимъ добыть необходимыя намъ 
свъдЪшя. 

Интересная была особа эта суровая австралШекая корми- 
лица. Угрюмая, подозрительная, нелюбезная, она не скоро 
оттаяла оть любезнаго обращешя Холмса и его открытой вфры 
всему, что она говорила; но въ концЪ концовъ и она стала лю- 
безнфе. Она не пыталась скрывать своей ненависти въ своему | 
покойному господину. 

— Да, сэръ, это правда, что онъ бросиль въ -меня графи- 
номъ. Онъ при мнф ужаснымъ словомь выругалъ мою госпожу, 
ия ему сказала, что онъ не осмфлился бы такъ говорить, если 
бы ея братъ быль туть. Тогда онъ и бросиль въ меня графинъ. 
Да пусть бы онь хоть дюжину ихъ бросилъ въ меня, лишь бы 
оставилъ въ покоз мою красивую пташку. Онъ вфчно жестоко 
обращался съ нею, а она была слишкомъ горда, чтобы жало- 
затьея. Она даже мнф не говорить всего, что онъ дфлаль съ 
нею. Она не разсказывала мнф о пятнахъ на ея рук, которыя 
вы замфтили сегодня ‘утромъ, но я прекраено знаю, что это 
слВды оть удара длинной шиилькой для шляпки. Хитрый 
чорть,—да простить мн небо, что я такъ говорю о немъ те- 
перь, когда ойъ умеръ,—но онъ быль чортомъ, если таковой 
ходиль когда-нибудь по .землв. Онь быль совсфмъ медовый, 
когда мы впервые встуфтились съ нимъ, всего полтора года 
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тому назадъ. Она только что тогда пр!Бхала въ Лондонъ. Да, — 
это было первое ея путешеств!е; она никогда раньше не по- 
видала своего дома. Онъ прельстиль ее своимъ титуломъ, сво- 
ими деньгами и своимъ фальшивымъ лондонскимъ обращенемъ. 
Если она сдфлала ошибку, то ни одна женщина такъ дорого 
не поплатилась за нее. Въ какомь мёсяц$ мы встрётились съ 
нимъ? Вфль я вамъ сказала, что это было вскорф послф нашего 
пр!зда. Мы пр!Вхали въ ШЮнЪ, а это было вь пол. Они 0б- 
'Ънчалиеь въ январф прошлато года. Да, она снова спустилась 
_лЪ свой будуаръ, и я не сомнфваюсь, что она согласна будеть 
васъ принять, но не требуйте отъь нея слишкомъ много, потому 
что она вынесла больше, ч5мъ можеть выдержать человЪкъ 
изъ плоти и крови. 

Леди Бракенстоль лежала на той же кушеткв, но видъ у 
лея былъ бол$е ясный. Горничная вошла вмфств съ нами и 
снова принялась примачивать опухоль надъ бровью своей гос- 
пожи. 

— Надфюсь,—сказала леди Бракенстоль,—что вы пришли 
не съ тфмъ, чтобы снова допрашивать меня. 

’ —__ Нёть,—отвфтиль Холмеъ своимъ самымъ кроткимъ го- 

лосомъ,—я нё намфренъ причинять вамъ никакой излишней 

° неприятности, леди Бракенстоль, и все, что я желаю, — это 

облегчить ваше положеше, потому что я убфжденъ въ томъ, 

Фо вы много претерифли. Если вы пожелаете отнестись ко 

зи какь кь другу и довфритьея мнф, то можете увидфть, что 

я оправдаю ваше довЪруе. 
. % — Чего вы требуете оть меня? 
°_ —_ Сказать мн® правду. 

— Мистеръ Холись! ‘ 

— НЬть, нфть, леди Бракенстоль, это совершенно безно- 
лезно. Вы можеть быть слышали о скромной репутащи, ко- 
торою я пользуюсь. Я ставлю ее всю на карту, говоря, что 
весь ваить разсказъ—чистый вымысельъ. 

И госпожа, и горничная, 0б$ съ блфдными лицами, устави- 
лись на Холмса испуганными глазами. 

— Вы наглый человфкъ!—воскликнула Тереза.— Вы х0- 
тите сказать, что госпожа моя солгала? 

Холмеъь воталь. я 

— Вы ничего не имфете миф сказать? 

Е все сказала вамъ. 
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_ — Подумайте еще, леди Бракенстоль. Не лучше ли будетъ 
для васъ быть откровенной? 

На одно мгновене ея красивое лицо выразило колебане. 
ЗатЪмъ, подъ вмяшемъ какой-то новой сильной мысли, оно 
снова стало похожимъ на маску. 

—- Я сказала вамъ все, что мнф извЪфетно. 

Холмеъ взялся за шляпу и пожаль плечами. 

— Очень жаль, —сказалъь онъ и, не прибавивъь ни слова, 
вышель изъ комнаты и изъ дому. 


Въ парк$ быль прудъ, и мой другъ направился къ нему. 
Прудъ быль замерзций, и во льду была продфлана небольшая 
полынья для удобства единственнаго лебедя. Холмеъ посмот- 
рёль на нее и пошель дальше къ сторожкЪ “у воротъ. Туть онъ 
написалъ короткую записку Стеняею Гопкинсу и оставиль ее 
у привратника. 


— Можеть быть я вЪрно угадалъ, а можеть быть и нфтъ, но. 


мы обязаны сдЪлаль что нибудь для нашего прАятеля Гопкин- 
ха, хотя бы для того, чтобы оправдать свое второе посфщен!е,— 
сказать Холмеъ.—Я не намфренъ еще быть съ нимъ вполн® 
откровеннымъ. Полагаю, что слБдующей ареной нашихъ опера- 


ц должна быть пароходная контора лини Аделаида-Соутгами-_ 


_ тонъ, которая, насколько мнф помнится, находится въ конц 
улицы Пэль-Мэль. Есть другая линя, соединяющая Южную 
Австралию съ Англею, но мы обратимся сначала къ главной 
компаши. 


аня 


Карточка Холмса, посланная директору, доставила намъ. 
2% 


немедленный пруемъ, и Холмеъ очень скоро получиль всё нуж- 
ный свфдьшя. Въ понф 1895 года только одинъ пароходъ компа- 


ши прибыль въ англсь порть. Это быль „Гибралтарсый — 


Утесъ“, самый крупный и лучиИй изъ ея пароходовъ. Справка 
зЪ спискф пассажировъ показала, что на немъ прибыла мисеъ 
Фрэзеръ изъ Аделаиды со своею горничною. Пароходъ этоть на- 
ходится въ настоящее время на пути въ Австралию, гдф-то 
на югь оть Суэзекаго канала. Служащ!е на немъ тв же, что 
ть 95 году, за исключешемъ только одного. Старпий офицеръ, 
мистеръ Джэкъ Крокеръ, быль произБеденъь въ капитаны и 
принимаеть теперь новый пароходь компаши „Басеъ-Рокъ“, 
отправляющися `черезь два дня въ Соутгамитонь. Онъ жи“ 
ветъ въ СандегамЪ, но вЪроятно пр!Бдеть сегодня за инструк- 
Щями, и мы можемъ, если желаемъ. подождать его. 
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Н$ть, Холмеъ не имфль желаня его видЪть, но хотфль бы 
узнать болыше о его репутащи и характер$. 

Репутащя его была великолфпная. Ни одинъ офицеръ во 
флот не могь быть приравненъ къ нему. Что же касается 
характера, то онъ быль блатонадеженъ при исполнени своихт 
обязанностей, но когда сойдетъь со своего судна, то бываеть 
безумно-отчаяннымь малымъ, горячимь, раздражительнымъ, 
но онъ честенъ и добръ. Воть суть свфдфн, съ которыми 
Холмеъ покинуль контору Аделаида-Соутгамитонской компаши. 
Оттуда онъ позхаль въ Скотляндъ-Ярдъ, но вмфсто того, чтобы 
войти туда, продолжалъ сидфть въ кэбф, глубоко погрузившись 
въ размышленя. Въ концф-концовъ онъ отправился на Че- 
рингъ-КросскЙ телеграфъ, послаль телеграмму, и наконець-то 
мы вернулись на Бэкеръ-стритъ. 

‚.— Нфть я не могь этого сдфлать, Ватсонъ,—сказалъ 
Холмсъ, когда мы вошли въ свою комнату.-—Разъ быль бы на- 
писанъ приказъ объ его арест, ничто на свЪтБ не могло бы 
его спасти. Раза два въ своей жизни я чуветвоваль, что при- 
чинилъ больше зла, открывъ преступника, чёмь онъ причиниль 
его своимъ преступлешемъ. Я теперь научилея осмотритель- 
ности и согласенъ лучше сыграть штуку съ англЙскимь зако- 
номь, чьмъ со своею совЪстью. Прежде чмь дйствовать, 
падо еще кое-что узналъ. 

Передъ вечеромъ къ намь пришель Стенлей а 
Дфла у него шли не ладно. 

— Я думаю, что вы колдунъ, мистеръ Холмеъ. Право, мнВ 
иногда кажется, что вы обладаете сверхъестественными спо- 
собностями. Какимъ чудомъ, напримЪръ, узнали вы, что ‘укра- 

денное серебро находится на днЪ пруда? 

— Я этого не зналъ. 

— Но вы написали мнф, чтобы я осмотрфлъ прулъ. 

. — Такь вы значить нашли серебро? 

—- Нашелъ. 

— Я очень радъ, что помогь вамъ. 

— Но вы не помогли мнЪ. Вы еще больше запутали дфло. 
Что это за воры, которые крадуть серебро, а затфмъ бросають 
его въ ближайний прудъ? 

— 910, конечно, нфеколько эксцентричный поступокъ. Ми 
просто пришло въ голову, что серебро могло быть взято людь- 
ми, которымъ оно не нужно, которые взяли его только для от- 
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вода глазъ, а въ такомъ случа естественно было имь желать 
отдфлаться оть него какь можно скорфе. 

— Но почему такая мысль пришла вамъ въ голову? 

— Я просто думалъ, что это возможно. Когда они вышли 
черезъ французское окно, то увидфли какъ разъ передъ своимъ 
восомъ прудъ съ маленькой соблазнительной полыньей. Можно 
‘ли было желать лучшатго тайника? 

— Ахъ! тайникъ—вотъ это лучше!—воскликнуль Стенлей 
Гопкинсъ.—ЛДа, да, теперь я все понимаю! Было еще рано, 
народъ ходилъ по дорогамъ, они боялись, что ихъ увидять, съ 
серебромъ, а потому пустили его въ прудъ, намфреваясь вер- 
нуться за нимъ, когда прудъ очистится.  Трекрасно, мистеръ 
Холмеъ; это лучше вашего предположеня объ отводф глазъ. 

— Совершенно такъ; вы напали на восхитительную мысль. 
Я не сомнфваюсь въ томъ, что мои идеи были совсфмь дики, 
но вы должны согласиться, что серебро вь концф-концовь 
найдено. . 

— Да, сэръ, да. Это все дфло вашихь рукъ. Но меня пре- 
скверно осадили. 

— Осадили? 

— Да, мистерь Холмсъ. Шайка Рандалей арестована 
сегодня утромъ въ Нью-юрк$. га 
— Боже мой, Гопкинсъ! Это, копечно, нфеколько противо- 
рЬчить вашему предположению, что они прошлою ночью совер- 

шили уб ство въ Кент$. 

— Это чистый рокъ, мистеръ „ Холмет, настоящий злой 
рокъ. А все-таки есть и кромЪ Рандалей шайка въ три чело- 
вфка, или можеть быть образовалась новая шайка, о которой _ 
полищя не имфеть еще свздЪн. 

— Совершенно врно; это вполнз возможно. Какъ,—вы 
уходите? 

— Да, мистеръ Холмеъ; я не успокоюсь, пока не доведу 
этого дфла до конца. Вы не можете дать мн какой нибудь 
намекъ? 

— Я же далъ вамъ одинъ. 

—- Какой? ь 

— Да объ отводВ глазъ. $ 

— Но для чего, мистеръ Холмеъ, для чего? 

— А, 910, конечно, вопросъ. Но я рекомендую вамъ эту 
мысль.  Можеть быть вы найдете, что въ ней есть иЪкоторов 
основаше. Вы не хотите остаться обЪ дать? 
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Когда мы отобЪдали и было убрано со стола, Холмсъ снова 
заговориль ‘о дфлБ. Онъь закурилъ трубку и протянулъ свои 
ноги въ туфляхь къ веселому отню камина. Вдругъь онъ по- 
смотрфль на часы. 

— Я ожидаю дальнфИйшихь свфдЪшй, Ватсонъ. 

—- Когда? 

— Сейчасъ,—черезъ нфсколько минутъ. Вы, Ре. 
находате, что я сейчаеъ дурно поступилъ съ Стенлеемъ Гоп- 
кинсомъ? 

`_= Я полатаюсь на вашу разсудительность. 

—щ Очень трогательный отвфтъ, Валсонъ. Смотрите на дфло 
такъ: то, что мн извфетно, то не офищальное, а что ему из- 
вфетно—то офищальное. Я имфю право выводить свои личныя 
заключеня, а онъ не иметь этого права. Онъ долженъ все 
обнаруживать, иначе онъ будеть измфнникомъ долгу службы. 
Въ сомнительномъ дзлВ я бы не хотфль поставить его въ 
такое тяжелое положеше. Итакъ, я оставляю при себ свои 
свфлЪшя, пока не выясню себЪ вполнЪ этого дЪла. 

— Когда же это будетъ? 

— Время настало. Вы сейчасъ будете рителемъ посл дней’ 


' сцены замфчательной драмы. 


$ 


Послышалея шумъ на лфетниц$, затёмъ открылась наша, 
лверь, и въ комнату вошель красивый человфкъ, настоящее 
олицетворен!е мужества. То быль высок молодой мужчина съ 
золотистыми усами, голубыми глазами, загорфлый оть тропи- 
ческаго солнца и съ эластичною походкою, доказывавшею, 
что эта громадная фигура столь же ловка, какъ сильна. Онъ 


‚ заперъ за с0б0ю дверь и стоялъ съ сжатыми кулаками и тяжело 


дыша оть старан!я подавить овладфвшее имъ волнен!е. 

— Садитесь, капитанъ Крокеръ. Вы получили мою теле- 
грамму? 

Посфтитель опустился въ кресло и вопросительно смотр ть 
то на одного изъ насъ, то на другото. # 

— Я получиль вашу телеграмму и пришель въ назна- 
ченный вами часъ, Я слышаль,. что вы были въ конторЪ? Отъ 
васъ нельзя убЪжаль. Я готовь выслушать самое худшее. Что 
вы намфрены дфлать со мною? Арестовать меня? Ну, говорите! 
Вы не можете, сидя тутъ, играть со мною какь кошка съ 


^ МЫШЬЮ. 


— Дайте ему сигару, сказать Холмсъ.—Возьмите-ка ее. 
въ роть, капитань Крокеръ, и не позволяйте свопуь - первазтьо,. 


и = 


$ > 


к 
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овладфвать вами. Я бы не сталъ туть сидфть и курить съ вами, 
если бы думалъ, что вы обыкновенный престунникъ,—вы 
можете быть вполнф увфрены въ этомъ. Будьте со мною откро- 
венны, и мы въ состояши будемъ сдфлать кое-что хорошее. 
Будете хитрить со мною,—я васъ раздавлю. 

—- Чего вы оть меня хотите? 

— Правдиватго отчета 060 всемъ, что случилось прошлою 
ночью вь Аббэй-Грэнж,— правдиваго отчета, понимаете, 


безъ всякихь добавлен! и безъ всякой утайки. Мн$ такь много — 


уже извъстно, что, если вы хоть на одинъ дюймъ отклонитесь 
оть прямого пути, то я свисну черезъь окно въ `этотъь поли- 
цейскШ свистокъ, и тогда дфло навсегда выскользнеть изъ 
моихъ рукъ. 

` Морякъ подумалъ немного. ЗатВмь онъ удариль себя по 
ногв своею большою, загорфлою рукою. 

— Пойду на рискь!-—воскликнуль онъ.—Я вфёрю, что вы 
челов къ способный сдержать свое слово, притомъ бфлый че- 
ловЪкь, и я разскажу вамъ все. Но сначала я вотъ что скажу, 
Насколько дфло касается меня, то я ни о чемъ не сожалвю 
и ничего не боюсь; я бы повториль все съизнова и гордилей бы 
ДЪломъ своихъ рукъ. Да будеть проклята, эта скотина: если бы 
у него было столько жизней, сколько у кошки, то и тогда он 
вс$ были бы въ моихъ рукахъ! Но дфло въ леди, въ Мэри... 
Мэри Фрэзеръ (никогда не назову я ее т$мъ проклятымъ име- 
немъ). Когда я подумаю, что навлекъ на нее непрятность, 
я, который готовь отдать свою жизнь, чтобы вызвать улыбку 
на ея дорогое личико, то это превращаеть мою душу въ воду: 
А между тфмъ... между тЬмъ... какъ могь я иначе поступить? 


Я разскажу вамъ все, господа, а затфмъ спрошу васъ, какъ 


мужчина у мужчинъ, какь могь я иначе поступить. 

„Я долженъ вернуться немножко назадъ. Вамъ, повидимому, 
вее извзстно, а потому вы, вфроятно, знаете, что, когда я 
ветр$тился съ нею, она была пассажиркой, а я старшимъ офи- 
церомъ на „Гибралтарскомъ Утес“. Съ перваго же дня, когда 
я увидёль ее, она стала ддя меня единственною женщиною 
въ м. Въ течеше этого ‘Илаваня я съ каждымъ днемъ все 
боле и боле любиль ее, М съ тЬхь поръ я много разь, во 
мракБ ночной вахты, становился на колфни и цфловаль палубу 
этого парохода потому, что зналь, что ея милая ножка ступала 
по ней. Она никогда не была моей невъстой. Она вполнЪ честно 
обрашалась со мною. Я не имфю права жаловаться. Вся лю- 
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бовь была только съ моей стороны. Отъ нея же я видЪ ть только 
товарищеское отношене и дружбу. Когда мы разстались, она 
была свободна, я же никогда больше не буду свобеденъ. 

„Котда я вь слБдующ разъ вернулся изъ плавашя, то 
услыхалъь о ея замужествв. Что-жь,—почему бы ей было не 
выйти замужь за того, кто ей нравится? Титуль и деньги — 
кому они лучше пристали, какъ не ей? Она рождена для всего 
прекраснаго и изящнаго. Я не гореваль объ ея замужеств$. 
Я не такая эгоистичная собака. Я радъ быль, что она нашла | 
свое счастье и не связала своей судьбы съ морякомъ безъ 
гроша. Воть какь я любиль Мэри Фрэзеръ. 

„Ну-еъ, такъ я никогда не думаль, что снова увижу ее; 
но въ послфднее плаване я получиль повьшиеше и, такъ какъ 
новый пароходъ не быль еще спущенъ на воду, то ми прин- 
л0сь прождать мфсяца два, со своимъ экипажемь въ Сайденгамь. 
Однажды, гуляя, я встр$тиль на одной тропинкв Терезу` 
Райть,—ея старую горничную. Она разсказала мно ней, о 
немъ, обо всемъ. Говорю вамъ, господа, что это чуть не свело 
меня съ ума. Какъ смфла эта пьяная собака поднималь руку 
на ту, башмаки которой она недостойна, была лизать! Я опять 
встр$тиль Терезу. ЗатВмъ я встрётиль самую Мэри,—и снова 
` встрьтиль ее. А потомъ она не хотвла больше встрёчалься со 
мною. Но на дняхъ я получиль увздомлене, что черезъ недёлю 
полженъ отправиться въ плаване и рёшиль, что увижусь съ 
нею въ послёдыШ разъ передъ уходомъ въ море. Тереза всегда 
была мнЪ другомъ, потому что любила Мэри и ненавидфла 
мерзавца почти такь же сильно, какъ и я. Оть нея я узналь. 
обычаи дома. Мэри имфла обыкновене сидЪть за киигой въ 
своемъ маленькомъ будуарЪ внизу. Я пробрался ночью туда 
и постучался въ окно. Сперва она не хотзла впускать меня, 
но я зналь, что она въ глубин своего сердца любить меня и 
не можеть оставить меня стоять на дворф въ морозную ночь. 
Она шепнула мнф, чтобы я обошель кругомъ кь большому 
окну фасада; я нашель его открытымъ и вошель въ столовую. 
Снова услыхаль я изъ ея усть тавя вещи, оть которыхъ кровь. 
закипфла у меня въ жилахь, и снова я проклялъ животное, 
которое грубо обращалось съ любимою мною женщиною. 
Ну-съ, господа, я стояль съ нею въ окнЪ, даже не прикоснув- 
шись къ ней, беру небо въ свидфтели, какъ вдругь онъ, точно 
сумасшедиий, ринулся въ комнату, обругаль ее самымъ гряз- 
нымЪ словомъ, какимъ только можеть мужчина обругать жен ^ 
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ащину и удариль ее по лицу палкой, которую держалъ въ рук$. Я 
схвалилъ кочергу, и между нами завязался честный бой. Взгля- 
ните на мою руку, куда попалъ его первый ударъ. Тогда насталъ 
мой чередъ, и я съ нимъ разд5лался какъ съ гнилой тыквою. 
Вы думаете, что я раскаиваюсь? 0, нфть! Туть быль вопросъ 
жизни—не его или моей, но гораздо больше: ея жизни или 
его, ибо какъ могъ я оставить ее во власти этого сумасшедша- 
то? Воть какимъ образомъ я убиль его. Поступиль ли я дурно? 
Ну-съ, господа, скажите, какъ поступили бы вы на моемъ месть? 

„Она закричала, котда онъ удариль ее, и на этоть крикъ 
прибфжала внизъ старая Тереза. На буфет стояла бутылка 
вина; я откупориль ее и влилъ н$Фоколько капель въ роть 
Мэри, такъ какъ она была полумертвая оть потрясеня. За- 
тЪмъ я самъ вынилъ немного. Тереза была холодна, какъ ледъ, 
и планъ быль составленъ ею и мною. Мы должны были устроить 
такъ, что казалось, будто убство совершено ночными ворами. 
Тереза повторяла сочиненную нами исторшо своей госпожф, 
а я, между тЬмъ, вскарабкался наверхь и отрёзаль шнуръ оть 
звонка. ЗалЪмъ я привязаль ее къ стулу и разсучиль конець 
шнура, чтобы онъ казался естественно оборваннымъ, иначе 
стали бы удивляться, какимъ образомъ ворь могь взобраться 
гуда, чтобы отрфзаль его. Сдфлавь это, я собраль несколько” 
штукъ серебра, чтобы убздить другихъ въ совершенномъ во-_ 
ровств8 и покинуль женщинъ, приказавь имъ произвести 
тревогу черезь четверть часа посл моего ухода. Я бросиль 
серебро въ прудъ и отправился въ Сайденгамъ, чувствуя въ 
первый разъ въ своей жизни, что я сдЪлаль дЪфйствительно 
доброе дЪло. Воть истина, мистерь Холмеъ, полная истина, 
хотя бы она стоила мнф жизни“. 

Холмеъ нЪкоторое время молча курилъ. ЗатВмъ онъ подо- 
шелъ къ нашему посетителю и пожаль ему руку. 

— Воть какого я мнфшя,—сказаль онъ.—Я знаю, что ка- 
ждое слово ваше— правда, такъ какъь вы врядъ ли произнесли 
хоть одно слово, которое было ‘бы мнЪ неизвЪстно. Только 
акробатъ или морякъ могъ достать съ планки шнуръ, и никто, 
кром$ моряка, не могь сдфлать узлы, которымъ шнуръ быль 
привязанъ къ креслу. Только одинъ разъ въ своей жизни эта 
леди имфла прикосновене къ морякамъ. Это было во время ея 
путешествя изъ Австрали въ Англ, и мужчина совершивиий 
убШство долженъ быль принадлежать къ ея обществу, такъ 
какь она всячески старалась выгородить его и тёмъ доказала, 
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что любить его. Видите, какъ легко’ было мнф наложить на 
васъ руки, разъ я попаль на вЪрный сл$дъ. 

—- Я думаль, что полищя никогда не будеть въ состоянш 
проникнуть въ нашу хитрость. 

— Полищя и не проникла въ нее, и, по моему убъждентю, 
никогда и не проникнетъ. Теперь слушайте, капитанъ Крокеръ; 
дфло очень серьезное, хотя я охотно допускаю, что вы дЪй- 
ствовали подъ вмявшемъ сильнфйшаго раздраженя, до котораго 
можеть быть доведень человЪкь. Можеть быть даже вапть 
моступокъ будеть признанъ законнымъ, какь вызванный само- 
защитой. Однако же это надлежить рфшить британскому суду 
урисяжныхъ. Между твмъь я такь симпатизирую вамъ, что 
сли вы согласитесь исчезнуть въ двадцать четыре часа, то 
‹бЪщаю, что никто этому не помфшаеть. 

`-— А затЬмь все выйдеть наружу? 

| —_ Конечно. 

‚ Моракъ побатровфлъ оть гифва. 

` — Что это за предложеше вы, мужчина, дЪлаете мужчинЪ ? 
Я достаточно свфдущьъ въ законахъ, чтобы знать, что Мэри 
будеть взята какъ соучастница. Неужели вы думаете, что я 
(зом её одну терифть всю эту муку, а самъ увильну? НЪтъ, 

_свръ; пусть дБлають со мною самое худшее, но ради самого 

теба, мистеръ Холмеъ, найдите какой нибудь способъ, чтобы 
Мэри не была привлечена къ суду. 

’ Холмеъ вторично протянулъ свою руку моряку. 

| — Я только испытывалъ васъ. Я беру на себя большую 
огвфтетвенноеть, ноя сдфлаль Гопкинсу намекъ и; еели онъ не 
способенъ имъ воспользоваться, я ничего не могу больше 
сдфлать. Послушайте, капитанъ Крокеръ, мы поступимъь по 
формВ закона. Вы—подсудимый. Вы, Ватсонъ, британсьй судъ. 

_ присяжныхъ, и я никогда не ветр№чаль человВка боле до- 

стойнаго быть его представителемъ. Я—судья. Теперь, гос- 
пода присяжные, вы слышали показаня. Находите ли вы 
подсудимато виновнымъ или невиновнымъ? 

— Не виновенъ, милордъ,— отв тиль я. 

— Гласъ народа, гласъ Божш. Вы оправданы, капитанъ 
Грокеръ. Пока законъ не отыщеть какой-нибудь другой жерт- 
вы, я безопасенъ для васъ. Вернитесь черезъ годъ къ миледи, 
и да оправдаеть ваша жизнь съ нею приговоръ, произнесен- 
ный вами сегодня. 


- Возвращене Шерлока Холмса» 18. 
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Кровавое пятно. 


- «Исторей о красномь шнурБ я намфревался закончить 
рядъ разсказовъь о подвигахъ моего друга Шерлока Холмса. 


Таково было мое нам$реше. Объяснялось оно не недостаткомъ 


матерала,—0 недостатк$ не можеть быть и рчи: у меня есть 
цблая груда не напечатанныхь еще дфль, которыя разелдо- 
вать мой другь. Равнымъ образомъ и читатели продолжають о 
попрежнему интересоваться подвигами знаменитаго крими-.. 
нолога. & 

Если я ‘собирался прекратить эпопею о ХолмсЪ, то меня. 
побуждала кь этому совершенно другая причина. Дфло въ. 
томъ, что самъ Холмеъ не желаеть, чтобы я теперь знакомиль 
публику съ его дфятельностью. Пока онъ занималея разслф-_ 
довашемъ преступленй, ему было пррятно видфть мои разсказы 
въ печати. Теперь же онъ покинужь Лондонъ и свое любимое 
ДВло и живеть на собственной ферм въ Суссекс$. Онъ страш- 
но увлекся пчеловодствомъ, весь ушель въ него, и слава стала 
ему ненавистна. Онъ не разъ предъявляль ко мн настоятель- 
ныя требованя, чтобы я прекратиль печатан!е его подвиговъ» 
И мн насилу удалось добиться у него разрёшеня нанеча- 
тать предлагаемый теперь вниман!ю читателей разеказъ. = 

Холмсь долго со мной не соглашался, но я нанпомниль ему 
его собственныя слова, нфкогда сказанныя имъ. Онъ сказаль, 
что позволить мнф опубликовать эту исторшо только тогда, 
когда дЪйствующия лица сойдуть со сцены. Время теперь на- 
стало. Кром того, нужно закончить этой исторей сершо 
разсказовь потому, 410 эт0+выдающаяся истоя, имфющая 
международный характеръ. Хотя со времени описаннаго мною 
собышя и прошло уже много дней, но я все-таки долженъ 
быть %рактичнымь. О многихъ подробностяхь я умалчиваю, 
по вебума понятнымъ“для читателя причинамъ. 


Случилось это не скажу въ какомъ году, но осенью, во 
вторникъ. Въ нашей скромной квартир$ на улиц$ Бэкеръ по- 
явились двое лиць, пользующихся европейской извфетностью. 
Одинъ изъ этихъ господъ имфль суровую внфшноеть. Ноеъ у 
него быль крючковатый, глаза орлиные, выраженше глазъ 
повелительное. Это быль никто иной, какъ знаменитый лордь 
Беллингеръ, бывиий ‘дважды министромъ-президентомъ. Его . 
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спутникь, брюнеть съ бритымъ лицомъ, изящный, красивый и. 
еще довольно молодой, быль тоже не послфднимь челов комь . 


вь Англи. Это быль Трелонэй-Гоппъ, министръ’ иностраж-”` 
ныхъ дфль. Гопа считали восходящей звфздой британской. 
политики. изя 


Наши гости сли рядомь на маленькомъ диванчик$. По ^ 


ихъ измученнымь и безпокойнымьъ лицамъ было видно, что 
они пришли къ намъ по важному дфлу. Министръ-президенть 
тонкими, нервными руками сжималь ручку изъ слоновой 
кости у зонтика. Его худое, аскетическое лицо угрюмо гля- 
ДВло то на Холмса, то на меня. Министръ иностранныхь дёль 
‚одной рукой дергалъь себя за усъ, а другой конвульсивно ‘ие- 


‘ребираль' ‘брелоки на часовой цфпочкф. Первымъ 2 < 


онъ. 

— Пропажу я обнаружить, мистерь Шерлокъ ое се- 
годня въ восемь часовъ и сейчась же увфдомиль объ этомъ 
министра-президента. И по его совфту мы отправились къ вамъ. 

— А вь полицию вы дали знать объ этомъ? 

— 0, нёть, сэръ!—быстро и рЬшительно воскликнуль ми- 
нистръ-президенть.— Полиши мы ничего не сообщали и, ко- 
‚нечно, ничего не сообщимъ. Увфдомить полищ!ю это, значить, - 
предать дфло гласности, а этого-то мы хотимъ ивбъжаль, 

— Но почему же, сэръ... 

— Потому, что пропавшй документь имфетъ тронадноб 
значеше. Опубликоване этого документа можеть легко пове- 
сти—я. такъ` предполагаю, по крайней мёр$,—къ серьезнЪй- 
шимъ осложненямъ международнаго характера. Я не преуве- 
личу, если скажу, что оть опубликован]я этого документа за= 
висить дфло европейскато мира. Розыски должны вестись въ 
` величайшей тайнф. А если тайна не можеть быть соблюдена; 
то лучше совсфмъ не производить розысковъ. Люди, похи- 
тивице это письмо, и похитили-то его затфмъ, чтобы объявить 
50 всеуслышаше его содержане. 

— Понимаю. А теперь, мистеръ Трелонэй-Гоппъ, вы меня 
чрезвычайно обяжете, если, по возможности, подробнфе раз- 
скажете, при какихъ еее исчезь этоть важный 
документъ. 

—-„СдЪлаль это очень нетрудно, мистеръ Холмсъ. Пись= 
мо— да, это было письмо оть одного иностраннато государя— 
было получено н$феколько дней тому назадъ. Это письмо было 
настолько важно, что я не оставлять его на ночь въ несто- 
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раемомь шкапу въ здаши министерства, а увозиль его къ 
<еб_ домой въ Уайтголъ-Террас5. Ночью я хранить письмо 
ъъ запертой шкатулк въ своей спальнф. Прошлою ночью 
письмо было еще тамъ, въ этомъ я увфрень. Одфваясь къ 
обфду, я нарочно отперъ шкатулку и видьль, что д. ) 
лежить тамъ. Но утромъ письмо исчезло. Шкатулка 1 

всю ночь на туалетномъ стол возлф зеркала. Силю 
жена моя также спитъ чутко. Оба мы готовы принести прив? 
ВЪ тТОМЪ, ЧТО НИКТО БЪ намь въ спальню не входил. И, однат 
сэръ, письмо пропало! : $ на 

— Вь которомъ часу вы обфдали? ‚ не 

— Въ половин восьмого. - $ а. 

— А когда вы легли спать? 

— Жена моя у$зжала въ театръ, я ОДО ее. Спать. 
мы легли въ половинв одиннадцатато. 

— Такимъ образомъ, въ течевше четырехь часовь шка- 
тулку никто не охраняль? 

— Да, но только въ спальню никому пе позволяется вхо- 
лить, кромф горничной и моего камердинера. Оба они на- 
дежные люди, служать у насъ давно, и мы имъ довфряемъ. 
Кь тому же, почемъ они могли знать, что въ ви хра- 
нитея важный документь? `, 

— Но кто же зналь о существовании этого "письма? 

—- РЬшительно никло. 

— Но ваша жена-то, конечно, знала? 

— 0, нфть, сэръ!—я сказаль женф про письмо только 
сегодня утромъ, послф того какъ оно исчезло, 

Министръ-президенть одобрительно кивнулъ головой. 

— Я давно зналъ, сэръ,—сказаль онъ,—что вы‘ серьезно 
относитесь къ вашимъ обязанностямъ. Вы, сэръ, совершенно 
правы; важныя государственныя тайны нельзя сообщать. ‚даже 
самымъ близкимъ своимъ родственникамъ. : 

Министръ иностранныхь длъ поклонился и сказалъ: 

— Я считаю, что заслужиль эту похвалу. ЖенЪ я не го- 
ворилъ ни полелова. 

— Ну, а догадываться она могла о существованши писвма? 
_ — Ни подъ какимъ видомъ, да и никто не могъ догады- 
ваться, мистеръ Холмеъ. 

— Но кто же вь Анги зналь о существовании этого 
Ни 

‚— Вчера.о И было сообщено Вовзть Ч члепамь кабинета. 
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_ Но вёдь вы знаете, какой тайной. окружены засЪданя каби- 


ы 


нета министровъ. А вчера министръ-президенть спещально 
предупредиль министровъ, что они должны сохранить эту 
тайну. 

Трелонэй-Гопиъ старалея` товорить спокойно, но не выдер- 
жалъ,—на лицф его отразилось отчаяне, о схватился за 
толову руками и воскликнуль: 3. 

‚ — Боже мой, Боже мой! И только подумать, что это письмо 
пропало: 

На одинъ только моменть обнаружился его характеръ: 
страстный, порывистый, чувствительный. Но онъ быстро 
овладёль собою, на лицв снова появилась прежняя аристок- 
ратическая маска, и онъ мягкимъ голосомъ продолжалъ: 

— Кром членовь кабинета, о существоваи письма 
знаютъ только двое или трое департаментекихь чиновниковъ. 
Кром$ же этихь лицъ, никто въ Анги ничего не слыхаль 0. 
немъ. ы 

— Ну, а за границей? 

— За траницей, разумфется, никто о немъ пе знаеть, 
кромё разв того, жто его написалъ. Я увфренъ даже, что его 
министры... я хотЬль сказать, что это письмо было отправлено 
неофищальнымь порядкомъ. ^ д 

Холмеъ подумаль немного и сказалъ: 

— Ну, а теперь, сэръ, я желалъ бы знать, что это за до- 
кументъ, и почему это исчезновене можеть повести къ такимъ 
важнымьъ послфдетвямъ ? 

Министры быстро переглянулись; густыя брови президента 


_ нахмурились. 


— Мистеръ Холмеъ, — сказаль онъ, — конверть письма 
быль длинный, узьЙ, свЪтло-голубого цвфта. На конвертв 
печати изъ краснаго сургуча, на которыхь изображенъ лежа- 
щ левъ. Адресь написанъ крупнымъ, смфлымь почеркомъ. 

— Эти подробности, — прерваль Холмеь, — несомнфнно 
очень важны и существенны. Но я не о нихъ васъ спраши- 
валъ. Я желалъ бы знать содержане письма. 

° —_ Это государственная “тайна величайшей важности, и 
я, къ сожалЪнИю, не могу ею съ вами подфлиться. Да къ это- 
му, кажется, не представляется необходимости. МнЪ сказали, 
что вы обладаете пеобычайными талантами въ дЪлф розыска. 
Если это правда, то вы разыщете оцисываемый мною кон- 
верть св содержащимся въ немъь письмомъ. Правительство 
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сумфеть васъ отблагодарить. Вы получите такое вознагражде- 
н{е, какое вамъ будеть угодно назначить самимъ, 

Шерлокь Холмеъ, улыбаясь, веталъ. 

— Вы, господа, сказаль онъ,—принадлежите къ числу 
самыхь занятыхь людей въ странф. Но и я тоже не распо- 
лагаю досугомъ. У меня очень много дЪла. Крайне сожалвю, 
что не могу быть полезнымъ въ этомъ дЪлЪ, продолжать этоть 
‘разговоръ, по-моему, безполезно. Это будеть напрасная трата 
времени. - 

Й 
сидящихь голубыхъ тлазахъ загорфлея гн®вный огонекъ. 

— Я не привыкъ, еэръ, —началь было онъ, но сразу же 
овладЪль собою и снова сфль на диванъ. 

Съ минуту или болфе мы всф сидфли и молчали, а зат мъ 


Министръ-президенть вскочиль съ дивана. Въ его глубоко. 


старый государственный дфятель пожаль плечами и про- 


изнесъ: 

- Что же, мы должны подчиниться вашимъ условямъ, 
мистеръ Холмеъ. Неблагоразумно, если мы будемъ требовать 
отъ васъ помощи, а сами не станемъ довфрятьея вамъ. 

— Я совершенно согласенъ съ вами, «сэръ,—сказаль мо- 
лодой министръ. > 

Лордъ Беллингеръь продолжаль: 

— Я надфюсь на вашу скремность, мистерь Холмеъ, а 
также на вашу, докторъ Ватсонъ; я взываю, кромё того, къ 
чувству вашего патротизма. Знайте, что наше отечество под- 
пергнется величайшимъ бфдамъ, если эта тайна разгласится. 

— Вы можете намъ вполнЪ довфриться, —сказалъ Шер- 
локь Холмсъ. 


— Письмо это получено оть одного иностраннаго тосу- — 
даря, —сказаль премьеръ,—оэтому тосударю не понравилось | 


территор1альное пр!обрЪтеше, сдфланное нами вь одной ко- 


лонши. Онъ написаль это письмо лично, подъ вмяшемь поры- 
ва, и не посовфтовавшись. со своими министрами. Мы наводили 
справки, —министры ничего не знають. И написано письмо 
очень неудачно. НФкоторыя фразы имфють характеръ вызова. 
Если это письмо будеть опубликовано, общественное мн 
Англи взволнуется, сэръ... Едва ли я преувеличиваю, утвер- 
ждая, что обнародоваше этого письма можеть втянуть насъ. въ 
очень непр1ятную войну. е 

Холмеъ написаль какое-то слово на листв бумаги и пока- 
заль его министру-президенту. 


. вы 
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— ‘Совершенно вЪрно. Письмо писаль онъ. Письмо это, 
сэръ, можеть потребовать траты тысячъ миллюновъ и гибели 
сотень тысячь человфческихъ жизней. И воть это-то письмо 
и пропало столь загадочнымъ образомъ. 

— Увфдомили ли вы о пропажф автора письма? 

— Да, сэръ, я послаль шифрованную телеграмму. 

— Но, можеть быть, онъ самъ хочеть, чтобы это письмо 
‘было опубликовано. 

— 0, нфть! мы имфемъ серьезныя основая предполагать, 
что онъ раскаивается въ своемъ поступкЪ! Онъ видить самъ, 
что поступиль необдуманно. Какъ для него, такъ и для насъ 
открыт!е тайны равно непр1ятно. 

— Но кому же въ такомъ случав можеть понадобиться 
опубликоване этого письма? Вфдь его и украли, конечно, 
чтобы опубликовать. - 

— Здфсь, мистерь Холмеъ, мы переходимъ въ область 
тонкостей международной политики. Взгляните на взаимныя 
отношешя державъ, и вы безъ труда поймете мотивъ престу- 
пленя. Европа представляеть вооруженный лагерь. Два союза 
равной силы стоять другъ противЪ друга. Великобританя под- 
держиваеть нейтралитеть. Представьте себф, что Великобри- 
тан1я вовлечена въ войну съ одной изъ этихъ политическихъ 
комбинацй. Этимъ самымь другая комбинащя получаеть 
‘преобладане. Вы меня понимаете? 

— Понимаю очень хорошо. Противники автора письма 
`похитили этоть документь для того чтобы его поссорить съ 
Ангией? | ” 

- _ Совершенно вёрно. ’' 

— И кому могло быть доставлено это письмо? 

_ —_ Конечно, правительству, въ интересахь которато д 
‘ствоваль воръ. Въ то время, какъ мы съ вами туть разговари- 
‘ваемъ, письмо, навЪрное, несется на океанскомъ пароход 
по назначено. 

Трелонэй-Гопиъ опустиль толову и тромко простоналъ. 
Министръ-президенть положиль ему на плечо руку. 

— Что дфлать, дорогой мой, съ вами случилось несчасте! 

‚ Осуждать васъ никто не будетъ. Вы приняли вс м5ры предо- 
сторожности... Итакъ, мистеръь Холмсъ, я сообщилъь вамъ всф 
факты. Что вы намъ посовфтуете? 

Холмеъ печально покачаль головой. 


+ 
*. 
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— Вы сказали, сэръ, что война неизбЪжиа, если это пись- 
м0 будетъь опубликовано? 

— Да я такъ думаю. 

— Вь такомъ случаф готовьтесь къ войнЪ, сэръ. 

— 0, это очень жестоко, мистерь Холмеъ! 

— Но разел$дуйте сами факты, сэръ. Немыелимо предно- 
ложить, чтобы письмо было похищено послЪ половины один- 
падцатаго вечера, въ то время, какъь мистеръ Трелонэй-Готшть 
уже находилея въ спальнЪ. Стало-быть, письмо было похи- 
щено вчера между половиной седьмого и половиной одиннад- 
цатаго,—ближе кь половинф седьмого. Похититель отлично 
зналъ, гдф лежить письмо, и постарался захватить его какъ 
можно скорфе. Итакъ, воть когда быль захвачень, соръ, этоть 
важный документь. ГдЪ онъ можеть находиться теперь? У 
похитителя? Конечно, нфть! Похититель передаль немедленно 
же письмо тёмъ, кому оно было нужно. Какь же мы можемъ 
овлалфть этимъ письмомь? Никакь. Оно внф нашего вшяшЯя, 

Министръ-президенть всталъь съ диванчика. 

— Ваша логика неумолима, мистеръ Холмеъ. Теперь я 
и самъ вижу, что дЪло потеряно,— сказать онъ. 

— Предположимъ,—продолжаль Холмеъ,—что письмо бы- 
ло похищено лакеемъ или горничной. 

— Но они оба старые и испытанные слуги. 

— Изь вашего разеказа я понялъ, что спальня ваша на- 
ходится во второмь этажф. Пробраться съ улицы въ нее невоз- 
можно. Стало-быть, воръ проникь въ нее изнутри. Письмо 
взялъ кто-нибудь изъ домашнихъ. Теперь спрашивается, кому 
отдаль воръ похищенное письмо? Разумфется, какому-нибудь. 
международному шшону. Эту компаню я знаю. Главныхъ 
шшоновъ въ этомъ родф въ ЛондонЪ есть трое. Съ нихь я нач- 
ну свои розыски. Если кто-нибудь изъ этихъ господъ окажет- 
ся отсутствующимъ, то мы будемъ знать, куда дЪлось письмо. 

— Но, позвольте, съ какой стати пимонъ исчезнеть ?—вос- 
кликнуль Трелонэй-Гопиъ,—онъ просто снесеть письмо въ 
посольство, здЪсь же въ ЛондонЪ, а зат$мъ вернется домой. 

— Не думаю; эти шшоны работають самостоятельно, и 
съ посольствами у нихъ всегда натянутыя отношеня. 

Первый министръ кивнуль головой въ знакъ соглаая. 

— Вы правы, мистеръ Холмеъ. Конечно, воръ должень от- 
везти собственноручно этоть драгоцфнный документь по наз- 
паченю. Вы придумали прекраснфйпий планъ дЪйствй. Намъ. 


— 281 — 


Гошть, пора Фхать. Положимъ, несчасте очень велико, но изъ- 
за него нельзя забывать о другихъ обязанностяхъ. НадЪюсь, 
мистеръ Холмеъ, вы увфдомите насъ немедленно, если вамъ 
удастся. узнать что-нибудь важное. 

И государственные дфятели, важно раскланявшись, уда- 
лились. 

Холмеъ закурилъ трубку и погрузился въ глубокую задум- 
чивость. Я развернуль утреннюю газету и погрузился въ чте- 
не. ВеБ газеты только и говорили, что о сенсащонномъ пре- 
ступлени, совершенномъ наканунф ночью. 

Холмеъ варугь издаль громкое восклицаше и, вскочивь съ 
кресла, положиль трубку на каминъ. 

— Да здфеь есть только одинъ путь!-—сказаль онъ.—По- 
ложене отчаянное, но не безнадежное. Только бы выяснить 
личность похитителя, а что касается самого письма, то есть 
прочныя основаня предполагать, что онъ не усифлъ передать 
его кому слВдуеть. Въ конц концовь весь вопросъ, когда 
имфемъ дфло съ этимъ народомъ, въ деньгахь, а у меня въ 
распоряжени все британское казначейство. Если письмо мож- 
но купить, я его куплю... даже въ томъ случаз, если бы для 
этого пришлось увеличить на пенсъ подоходный налотъ. Мо- 
жеть быть, ииНонъ и держить то письмо при себЪ потому, что 
ожидлаеть покупателей. Но у кого можеть находиться письмо? 
Въ Лондонф имфются только три человЪка, способные на та- 
кое смфлое предприяте. Это—Оберштейнъ, Ларотьеръ и Эду- 
арль Лукасъ. Я повидаю ихъ везхь. 

Я заглянуть въ газету и спросиль: 

— Это тоть Эдуардъь Лукасъ, который живеть на Годоль- 
финской улиц? 


— Да. 
— Ну, такъ вы его не увидите. 
— Почему не увижу? = 


— Вчера ночью онъ быль убить на собственной квартир$. 

Мой пр!ятель такъ часто меня изумляль за время нашего 
съ вимъ знакомства, что я искренно порадовался, увидавъ 
какъ сильно изумило его мое сообщене. Онъ долго тлядфлъ на 
меня въ полномъ недоумфнши, а затмъ вырваль у меня изъ 
‚ рукъ газету. 

Холмеь началь быстро пробфтать отчетъ, который я передъ 
этимъ читаль. Въ заголовкЪ значились панечатанныя жир- 
нымъ ишифтомъ слова: . 
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„Уб1йство въ Вестминстер %. 

Вчера ночью, на Годольфинской улиц, въ дом № 16, со- 
вершено таинственное уб1Иство. Преступлене совершено въ 
старинномъ, выстроенномъ боле ста лфть тому назадъ домЪ, 
на тихой улицв между рЪкой и аббатствомъ, почти совеЁмъ 


рядомъ съ зданемъ парламента. Небольшое аристократиче-. 


ское здаше это было нанято нфсколько лЬть тому назадъ ‘ми- 
стеромъ Эдуардомъ Лукасомъ, имя котораго хорошо извфетно 


въ обществь Лондона. Мистеръ Эдуардъ Лукасъ быль очаро- _ 


вательнымъ въ обхождеши человфкомъ; кромВ тото, онъ быль’ 


извЪетенъ какъ любитель пя и обладаль чуднымь теноромъ. ® _ 
Мистеру Лукасу быль 34 года, онъ не быль женать. Прислуга — 


его состояла изъ немолодой домоправительницы, мистриссъ. 
Прингель, и лакея Миттора. Пергая уходила изъ квартиры ра-‘_ 


ро 


но и ночевала въ верхнемъ этажВ дома. Лакей же быль въ ро- 
ковую ночь въ Геммерсмить, въ гостяхъ у приятеля. Съ десяти 
часовъ вечера мистеръ Лукасъ оставалея въ домЪ одинъ. Что 


именно произошло въ это время—пока невыяснено, но въ чет-_ 


верть двфнадцатаго полицейск@ констебль Беретть, проходя 
по Годольфинской улицВ, увидфль, что входная дверь дома 
№ 16 отворена настежь. Онъ. позвониль, но отвфта никакого 
не получилось. Констебль, видя, что передняя освЪщена, во- 
шель въ коридорчикъ и снова позвонить. ОтвЪта опять не по- 
лучилось. Тогда онъ отвориль дверь и вошелъ. Въ комнат 
тосподствовалъь полный безпорядокъ, мебель оказалась сдви- 
нутой въ одну кучу, а одинъ изъ стульевъ лежалъь опрокину- 
тый посрединё помфщеня. Около стула, сжимая въ рукВ его 


ножку, лежаль несчастный хозяинъ квартиры. Мистеръь Эду- 


ардъ Лукасъ быль пораженъ ножемь или кинжаломъ прямо въ 
сердце и умеръ, надо полагать, мгновенно. Затфмъ выяснилось, 
что Лукасъ быль убить изогнутымь индШекимъь кинжаломъ, 
украшавшимъ вмфетф съ другимъ стариннымь оруямемъ ств- 
ны комнаты. Кинжаль быль найденъ лежащимъ на полу и въ 
крови. Насколько можно полагать, убИство совершено не съ 
цфлью грабежа. Въ комнат было много ифнныхь вещей, и 
веф он остались нетронутыми. Мистера Эдуарда Лукаса зна- 
ли и любили многе, и извЪ сте объ его несчастной смерти бу- 
деть встрфчено людьми съ искреннимъ сожальшемъ“. 

— Ну, что вы скажете по этому поводу, Валсонъ?—спро- 
силь Холмеъ посл длинной паузы. 

—- Это— удивительное совпалеше, 


- 


: 


у 
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— Совпадеше! Да вфдь это—одинъ изъ трехъ людей во 
всемъ Лондонз, которые мотли похитить письмо. И воть этоть 
человфкь умираеть насильственной смертью какь разъ вь 
тоть вечеръ, когда произошла драма. О нфть, вс почти дан- 
ныя говорять за то, что это—не совпадене. Вы меня не убЪ- 
дите вь противномъ. Дорогой Ватсонъ, эти два событя нахо- 


`дятся въ тфеной связи. Они должны быть въ связи. Мы долж- 


ны уяснить себф эту связь. 

— Но теперь все уже узнано офищальной полищей. 

— Совефмъ нфтъ. Офищальная полишя знаеть только то, 
что произошло на Годольфинской улицф. Того же, что случи- 
лось въ Уайтголлъ-Терассф, полишя не знаеть и знать не мо- 
жеть. Только мы знаемъь объ этихъ событяхь и только мы, 
стало быть, можемъ прослФдить ту связь, которая между ними 
существуетъ. Лукаса я, конечно, долженъ подозрфвать силь- 
нфе, чВмъ двухъ другихъ. Онъ жиль въ Вестминстер, на Го- 
дольфинской улицф, а оттуда всего два шага до Уайтголлъ- 
Терасса. Друме два—Оберштейнь и Ларотьеръ—живуть на 
другомъ конц Вестэнда. Лукасу было легче, чВмъ имъ, за- 
вязать сношеня съ прислугой министра иностранныхь дфль и 
добыть нужныя свЪдфня. Имфйте вь виду, Валеонъ, что сов- 
падеше обоихъ событ во времени означаеть очень многое. 
Эге, кто это звонить? 


Вошла мистрисеъ Гудеонъ и подала карточку. Холмеъ 

взглянулъ на карточку, подняль брови и подаль карточку мн$. 
_ — Попросите лэди Трелонэй-Гошть пожаловать сюда, — 
сказаль онъ. 
_—_ И черезь мгновеше наше скромное помфщене, уже разъ 
осчастливленное высокими посфтителями, было осчастливле- 
но во второй разъ. Въ немъ появилась самая красивая жен- 
щина ‚во всемъ Лондонф. Мнф и прежде приходилось слы- 
шаль о необычайной красотз младшей дочери герцога Бель- 
минстера, но ни одно описане не могло сравниться съ дЪй- 
ствительностью. Мнф приходилось видфть портреты этой жен- 
щины, но они не давали надлежащато представлен1я объ этой 
траши, объ этомъ очарованш, объ этихь неподражаемо’ клас- 
сическихъ очертан1яхъ фигуры. 

Но въ это осеннее утро насъ поразила не красота нашей 
посфтительницы. Лицо леди Гильды было блфдно и взволно- 
Бано; глаза блистали, но этоть блескъ быль лихорадочный. 


ВЬ 7 е 


Чувственныя губы были крфико сжаты. Очевидно, красавица 
сдерживала себя изо вебхъ силъ. | 

Во взор$ ея быль ясно виденъ ужаеъ; съ моменть опа 
стояла въ дверяхъ. 

— Мой мужь быль здЪсь, мистеръ Холмеъ? 

— Да, сударыня, былъ. 

— Мистеръь Холмеъ, я умоляю васъ не говорить ему о 
томъ, что я была здЪеь. 

Холмеь холодно поклонился и знакомь руки попросиль 
тостью сЪеть. 

— Вы ставите меня, миледи, въ очень щекотливое поло- 
`жеше. Прошу васъ, сядьте и объясните мн, чЪмъ я вамъ могу 
служить. Но, къ сожалфнио, никакихь объщаюнй я вамъ дать 
впередъ, ничего не зная, не моту. 

Леди Гильда прошла черезъ комнату и сЪла спиной къ окну. 

‘Это была царственной наружности женщина— высокая, 
трацщозная, женственная. 

— Мистеръ Холмеъ,—затоворила леди Гильда,—я буду с® 
вами вполнф откровенна. Я надфюсь, что и вы мнЪ отплатите 
тмь же. Между мною и мужемъ тосподствуеть полное взаим- 
ное довЪрие. Единственно, что онъ оть меня скрываетт, ото 
политика. Тутъ онъ вфчно молчить и скрываетъ. Онъ мн ни- 
чего не товорить о своей политической дЪятельности. Но вче- 
ра я узнала, что у наеъ въ дом случилось очень печальное: 
событе. Пропала какая-то бумага, но какая? ЛЪло касается 
политики, и поэтому мужь отказался объяснить мн, въ чемъ 
дфло. Но мнф это необходимо, понимаете ли, необходимо знать. 
Кром$ этихъ политиковь, только вы одинъ знаете, въ чемъ 
10. Я васъ умоляю, мистеръ Холмеъ, объяенить мнф, что 
случилось, и къ какимъ послдетйямъ это можеть повести. 
Скажите мн® все, мистеръ Холмеъ, не скрывайте ничего въ 
интересахъ вашихь клентовъ. Я дЬйствую въ интересахъ мо- 
его мужа. Если бы онъ только могъ это понять, онъ сказаль 
бы мп все самъ. Что это за бумага такая? 

— Сударыня, вы требуете оть меня невозможнаго. 

Женщина глубоко вздохнула и закрыла лицо руками. 

— УвЬряю васъ, сударыня, что вы требуете певозмож- 
нато. Вашь мужь не находить нужнымь посвящать васъ въ 
эту тайну, какъ же могу это сдфлать я, его повфренный? Вы 
даже и требовать оть меня такой откровенности не имфете 
права. Спрашивайте. объ этомъ у вашего мужа. 


' 
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— Я его спрашивала и пришла къ вамъ сдфлать послЪд- 

июю попытку. Я, къ сожальнйю, не могу говорить опредфленно, 
‚мистеръ Холмеъ, но вы мн сдфлали бы большое одолжеше, 

если бы отвфтили на одинъ мой вопросъ. 

— На какой вопросъ, сударыня? 

— Скажите, можеть ли оть этой истори пострадать поли- 
тическая карьера моего мужа? 

— Да, сударыня, если эта истор1я не будеть улажена, то 
могуть произойти весьма прискорбныя послфдетвя. 

— Ахъ!-—воскликнула леди Гильда и съ трудомъ перевела 
духъ. У нея былъ такой видъ, точно она разрёшила, наконец, 
долго мучившее ее сомифн!е. 

— Еще одинь вопросъ, мистеръ Холмеъ. Узнавъ о про-. 
паж, мой мужь позволиль себф одно неосторожное восклица- 
не. Я поняла, что потеря этого письма можеть повести къ 
непр1ятнымъ послфдетыямъ для всей страны. 

— Что же, если онъ вамъ это сказаль, то и я могу ска- 
зать, что это правда. 

`— Въ чемъ же могуть заключаться эти непряхныя по- 
селдетвя? 

— На этоть вопроеъ, сударыня, я опять-таки не моту 
отВЪтитЬ. 

_— Ну, въ такомъ случаф я боле не буду васъ безпокоить. 
Я на вась не сержусь, мистеръ Холмсъ, я понимаю, что вы 
не могли быть со мною откровеннымъ. Но будьте справедливы 
и ко мнЪ, не осуждайте меня за то, что я не равнодушна къ 
неприятностямъ моего мужа. Еще разъ прошу васъ не гово- 
рить ему о томъ, что я у васъ была. 

Она остановилась на порог$ двери и еще разъ оглянулаеь 
на насъ. Опять я увидфлъ красивое, взволнованное лицо, ис- 
пуганные глаза и крфико сжатыя губы. 

Затфмъ она исчезла. ^ 

Холмеъ слушалъ, какъ по лЬстнип шуршали, удаляясь, 
шелковыя юбки, а затЬмъ, когда наружная дверь, наконецъ, 
захлопнулась, онъ улыбнулея и, обращаясь ко мнф, сказалъ: 

— Ну, Ватсонъ, прекрасный поль—это по вашему вфдом- 
ству. ЗачЪмъ это объявилась эта прекрасная леди? Что ей 
было нужно? 5 

— Вфдь она же вамъ объяснила ифль своего визита, а то, 
что она безпокоится, это вполнф естественно... 

— Гы... ну, а что вы скажете, Ватеонъ; о внфшнемъ ея 


видь? Вы замфтили, какъ она себя держала? Она съ адича : 
шимъ трудомъ сдерживала волнен!е. А какъ она вопросы-то | 

задавала! Какая настойчивость! А вЪдь эта дама принадле- ‘ 
жить къ касть, которая умфеть скрывать свои чувства. ь Е 

— Да, она была очень взволнована. и 

— Замфтьте, что она сразу заявила, что, желая знать 
правду, она дБйствуеть въ интересахъ своего мужа. Заявле- 
не это было сдфлано замфчательно серьезнымь тономъ. Что | 
она хотБла сказать этимъ? А вы замфтили ея маневръ? Она 
нарочно сфла спиной къ окну. Она не хотвла, чтобы я ее. 
дить за выражещемьъ ея лица. 

— Да в$дь она же сла на единственное свободное кресло; х. 
стоявшее въ комнат$,—попробоваль возразить я. 

— И однако, —продолжаль Холмеъ,— мотивы, которыми 
руководствуются женщины, остаются по большей части необъ- я 
яснимы. Вспомните-ка ту женщину въ Маргот$. Я заподозриль 
ее потому, что она волновалась. И что же потомъ оказалось” 
Все ея волнене проистекало отъ того, что она забыла напуд- 
рить себф носъ. И воть извольте строить теори на такой зыб- 
кой почвЪ, какъ женская душа. Иногда какой-нибудь пустяко- 
вый поступокъ женщины указываеть на серьезнйпия вещи, — 
въ то время какъ ихъ горе и плачъ ровно ничего не означають. 
Женщина способна плакать 0 томъ, что потеряла какуючни» 
будь шпильку или булавку. До свидатшя, Ватсонъ. 

— Какъ? Вы уже уходите? 

— Да, я хочу провести утро на Годольфинской улицф съ | 
нашими друзьями изъ Скотлэндъ-Ярда. Очевидно, ршеня | 
задачи надо искать въ квартир Эдуарда Лукаса, хотя я теперь | 
и не понимаю, что это все можеть означать. Ошибочно строить | 
теори, не имфя въ рукахъ фактовъ. А вы побудьте здфеь ва. 
стражв, дорогой Ватсонъ. Можеть быть, будуть постели. 
Завтракать, вфроятно, будемъ вмЪетВ. 
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Весь этоть день и два послфдующихъь Холмеъ оылъ очень 
молчаливъ. Его недоброжелатели сказали бы, что онъ нахо- — 
длился въ кисломъ настроенш. Онъ все время только и дЪлаль, 
что приходиль и уходилъ. Сидя дома, онъ безпрестанно куриль, | 
играль на скрипк$ и погружался въ задумчивость. НПиталея 
бнъ, когда попало, сандвичами и на мои вопросы не отв®- | 
чалъ. МнЪ было совершенно очевидно, что дфла моего праятеля 
илутъ неладно. О дфлЪ онъ со мной ничего не говорить: ия 
` у Х 
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только изъ газеть узналъь о ходв слЬдетыя. Полищя аресто- 
вала лакея Лукаса, Джона Миттона, нс затфмъ его’ освобо- 
дили. Коронеръ призналь наличность преступлен1я, но убйца 
такъ и оставался неоткрытымъ. Мотивы преступленя были 
также неизвестны. Комната, въ которой имфло м$сто убство, 
была переполнена цфнными вещами, но ни одна изъ нихъ не 
была украдена. Бумаги покойнато также остались нетронуты- 
ми. Полищя очень тщательно изслФдовала эти бумаги. Изъ 
этого изслдованя выяснилось, что покойный очень усердно 
занимался международной политикой и собираль всевозмож- 
ныя политическя сплетни и слухи. Онъ оказался также зам$- 
чательнымь лингвистомъ, ведшимъ огромную переписку. Лу- 
касъ—это опять было видно но бумагамъ-—быль въ отлич- 
ныхь отношешяхъь съ политическими дЪятелями ‘ разныхь 
отранъ. 

Но въ ящикахъ его письменнаго стола не было найдено 
ничего сенсацюннато. 

Покойный Эдуардъ Лукасъ быль знакомъ со многими жен- 
щинами. У него были и интриги, но все это было крайне без- 
порядочно и поверхностно. Друзей среди женщинъ у. него не 
‚ было, не было и прочной привязанности. 

Полищя установила, что покойный вель регулярную жизнь, 
поведене его было безупречно. За что же его убили? 

Это была тайна и, повидимому, неразрфшимая. 

Какъ уже извфетно, полищя арестовала-было лакея Джона 
Миттона, но это было сдфлано отъ отчаяшя. Надо же было что- 
нибудь предпринять. Но обвинять этого человЪка было невоз- 
можно. Въ ночь преступлешя онъ быль у своего прятеля въ 
Гаммерсмит$. АПЬ было налицо. Правда, Миттонъ уфхаль 
изъ Гаммерсмита рано, настолько рано, что онъ могъ быть въ 
Вестминстерь тораздо ранфе, ч$мъь совершилось убйство, но 
обвиненный слуга удовлетворительно выяснилъ эту сторону 
дфла. Во-первыхъ, онъ прошель часть пути пфшкомъ. Вечеръ 
быль прекрасный, и онъ хотфль прогуляться. Въ Вестмин- 
стеръ онъ прибыль въ полночь и былъ пораженъ неожиданной 
тратедей. Миттонъ очень любилъ своего хозяина. У него въ 
чемоданЪ было найдено н$феколько бритвъ, принадлежавшихь . 
Лукасу, но оказалось, что эти бритвы онъ получиль отъ хозяи- 
на въ подарокъ. Это показаше было подтверждено и экономкой. 
’ Миттонъ служиль у’Лукаса три года, но Лукасъ, у$зжая 
въ Европу, никогла не браль его съ собою. Иногда Лукасъ 
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Жиль во Франц по три м$сяца, но Миттонъ всегда, оставался 8 


у. 


въ Лондонф и охраняль квартиру на Годольфинской улиц$. 


Что касается экономки, то она въ ночь УбШетва никакого _ 


шума не слыхала. Если у хозяина быль кто-нибудь, то, значить, 
его впустиль самь хозяинъ. Вообще, насколько можно было 


судить по газетнымъ отчетамъ, преступлеше въ течеше пер-. 


выхъ трехъ дней оставалось неоткрытымъ. Холмсь, о можеть 
быть, зналь больше полищи, но онъ берегь свои знашя. 


Холмсъ сообщиль мнф, что инспекторъ Лестрадъ, веду- 


и слфдетые, увЪдомляеть его о вс$хъ подробностахъ. Я по- 
няль изъ этого, что Холмеъ внимательно наблюдаеть за ходомь 
дФла. 

На четвертый день въ газетахъ появилась длинная телег- 
рамма изъ Парижа, объяснявшая тайну. 


„ОаЙу Таестарв“.—9Это открыте поднимаеть покрывало, оку- 
тывавшее доселф трагическую судьбу мистера Эдуарда Лу- 
каса, погибшатго насильственной смертью въ понедфльникъ 
на Годольфинской улицв въ Вестминстер. Наши читатели 
помнять, что покойный джентльменъ быль найденъ заколо- 
тымъ въ своемъ кабинет, и что подозрфе пало на слугу, 
` которому, однако, удалось ‘доказать свое аНт. Вчера въ па- 
рижскую полищю явилась прислуга дамы, живущей на не- 
большой вилл на улиц Аустерлиць и заявила, что ота дама, 


известная подъ именемъ г-жи Анри-Фурнэ, сошла съ ума. Ме-. 


дицинское изслфдоване показало, что г-жа Анри-Фурно больна 
опасной формой манш. Эта особа во вторникъ вернулась изъ 
позздки въ Лондонъ, и есть данныя подозрфваль, что она за- 
мЬшана въ дфло въ Вестминстер$. Изъ сличешя‘ фотографи- 
ческихь карточекь выяснилось, что г. Анри-Фурно и мистер 


Эдуардъ Лукасъ—одно и то же лицо, и что покойный вель 


дв жизни въ Париж и ЛондонЪ. Г-жа Фурно, по проиехо- 
жденио креолка, имфеть крайне раздражительный характеръ 


и легко возбуждается. Въ прошломъ она страдала припадками. 


ревности, доводившей ее до неистовства. Предполагають, что 
въ припадкв ревности и совершено преступлене, взволновав- 


шее весь Лондонъ. До сихъ поръ не выяснено, что дфлала 


г-жа Фурнэ въ понедфльникъ, но уже теперь извфетно, что 


женщина, очень похожая на нее, обращала на себя всеоб-. 


щее вниман!е въ этоть день на станщи Чарингъ-Кросеъ. Было 
это во вторникъ утромъ, и публика съ любопытствомь слфдила 
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„Парижская полищя сдфлала важное НИ — днб из 


— 289 — 


за эксцентричнымь поводенемъ незнакомки. Можно предпола- 
тать, что, совершивъ преступлеше въ припадк» внезапнаго без- 
умя, женщина устрашилась того, что она сдфлала, и сошла 
съ ума. Теперь она совершенно не помнить того, что было, и 
даже забыла все свое прошлое. Врачи подаютъь мало надеждъ 
на ея выздоровлеше. Есть также данныя, что женщина, похо- 
жая на госпожу Фурнэ, стояла въ понедфльникъ вечеромъ на 
Годольфинской улиц, около квартиры мистера Эдуарда Лукаса“. 

Холмсъ завтракалъ, а я читалъ ему велухъ эту телеграмму. 
Окончивъ чтеше, я` спросилъ: 

— Что вы скажете по этому поводу, Холмеъ? 

Холмеъ всталъ изъ-за стола и сталь шагать взадъ и вие- 
редъ по комнал®. 

— Дорогой Валсонъ,—сказаль онъ,—вы долготериливый 
человькъ. Въ течене этихъ трехъ дней я вамъ ничего не го- 
вориль и знаете почему? Нечего было говорить. Эта париж- 
ская телеграмма тоже ничего не уясняетъ. 

— Но дЬло объ убШетв$ Лукаса выяснено окончательно. 

— Но это убШетво—только эпизодъ, пустяковый эпизодъ 
въ сравнеши съ нашей главной задачей. ВФдь мы должны, 
Ватсонъ, пайти это письмо и спасти Европу оть войны. За 
‘Эти три дня случилось только одно важное событще, и это важ- 
ное событе заключается въ томъ, что за эти три дня ровно 
ничего не случилось. Я получаю отъ правительства извъщеня 
‚ почти ежечасно, и изъ этихъ извфщенй видио, что повсюду 

въ Европф тишь и гладь. Этого бы спокойствя не было, если 
бы письмо дошло по назначению. Спрашивается, гдз же это 
письмо? У кого оно? Почему его прячутъ? Эти вопросы бьють 
по моему мозгу точно молотки. Неужели же смерть Лукаса и 
`'исчезповеше письма—только совпадене? Получиль ли онъ это 
письмо? Если получиль, то почему оно не нашлось въ его бу- 
магахъ? Неужели его унесла сумасшедшая жена? Но если такъ, 
т0 письмо находится въ Париж, въ ея домЪ, пе такъ ли? 
‘акъ я стану искать тамъ это письмо? ВФдь это же сразу воз- 
будить подозрительность парижекой полищи!! Это такое дзло, 
Валсонъ, въ которомъ законъ не на нашей сторон$.. Вов —про- 
тивъ насъ, и, однако, надо продолжать. Тутъь вЪдь приходится 
спасать цфлую страну. Если я доведу это дфло до блатополуч- 
наго конца, то я моту считать свою карьеру блестяще закончен- 
ной. Да, это будетъ мое послБднее дзло. 


Возвращене Шерлока Холмса. $ 19 
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Вошла мистриссъ Гудсонъ и подала Холмсу записку. ОнЪ 


5% =. 


пробфжаль ее и воскликнуль: у. 


— Воть такъ разъ! Лестрадъ нашель что-то интересное. _ 


Надфвайте шляпу, Ватсонъ, мы отправимся въ Вестминстеръ 
вмЪотф. 
МЪето, гдз произошло преступлеше, я увидаль въ первый 


разъ. Это быль высок, грязный, съ узкими окнами домъ, по-_ 


строеннпый топорно, казенно и солидно. Это былъ типичный домъ. 


ХУШ стольия. Изъ одного окна на насъ глядЪла физономя 


любезно улыбающагося бульдога. Это былъ Лестрадъ. Дверь. 


намъ отворилъ высокаго: роста констебль, а Лестрадъ насъ ра- 
душно встрётиль въ передней. Мы вошли въ комнату, гдф было 
совершено преступлене. Слёдовъ происшестыя не оставалось 
теперь никакихъ, только на коврВ виднфлось безобразное, не- 
правильныхъ очертанй пятно. 

Коверъ этоть быль не великъ и покрывалъ только середину 
паркетнаго пола. Паркеть былъ чудный, старинный и состоялъ 
изъ отполированныхъ четырехугольниковъ. Надъ каминомъ ви- 
свла очень красивая коллекщя оружия. Отеюда-то и былъ взять 
кинжаль, послуживиий орутемъ преступлешя. 

Противъ окна стоялъ великолВиный письменный столъ. Вся 
обстановка—картины, ковры, обои—свидфтельствовала объ 
изящномъ вкус, пожалуй, даже объ изнфженности покойнаго 
владфльца. з 


— Читали телеграмму изъ Парижа?—спросиль Лестрадъ. _ 


Холмеъ утвердительно кивнулъ головой. 

— Наши французсве собратья попали въ самую точку, — 
сказаль Лестрадъ,—все именно такъ и произошло, какъ они 
товорятъ. Оча позвонила. Явилась она неожиданно, а иначе 
онъ ея бы не пустилъ. Это былъ осторожный и мало доступный 
челов къ. Ну, воть онъ и впустилъ ее, нельзя же вфдь чело- 
вЪка на улицЪ держать. Она ему объявила, что выел$дила его, 
наконецъ, стала упрекать, ну слова за слово, а затЪмъ она 


схватила кинжаль—и тотово дфло. Положимъ, она его ухло-. 


пала не сразу. Ве стулья оказались сбитыми въ одну кучу, 
а одинъ стуль онъ держалъ за ножку, очевидно, отмахивался оть 
нея.. Ла, мистеръ Холмсъ, теперь мнЪ это дфло до такой сте- 


пени ясно, будто я самъ здфсь присутетвоваль и быль свидф-. 


телемъ преступлешя. 
Холмсъ поднялъ брови. 
—- Такъ зачфыъ же вы послали за, мной? 
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— 0, это совсфмъ другое дфло. Это— пустячекъ, которымъ 
вы такъ интересуетесь. Ну, прямо вздоръ, бездФлица, можно 
сказать! Къ главному факту это никакого отношен1я не иметь. 

—- Въ чемъ же дфло? 

— Видите ли, послЪ того, какъ было совершено престуа- 
‚лене, вс. вещи въ этой комнатв сохранились въ такомъ з5е 
порядкВ, въ какомъ онф были найдены. Туть ничего не тро- 
тали, все оставалось на своихъ мфстахъ. Дежурный полицей- 
св оставался здЪсь и ночью и днемъ. Т$ло похоронили сегодия 
утромъ, посл того, какъ слФдетые было объявлено закончен- 
нымъ. Мы и р%ёшили по этому случаю покопаться хоролтеньхо 
въ этой комнат. Видите ли вы этоть коверъ? Онъ не прибить 
въ полу. Мы подняли этоть коверъ и нашли... 

— Ну? И что же вы нашли? 

Лицо у Холмеа-влругь сдфлалось тревожным. 

„^— Вы сто лБть будете думать“и не угадаете, что мы на- 
шли, —сказаль Лестрадъ.—Видите ли, воть на коврв кровавое 
пятно. Крови вФдь очень много было здфсь, и она должна про- 
сочиться насквозь. Не правда ли? 

— Конечно. 

— Ну, и какь же зы удивитесь, если я вамъ. скажу, чо 
ра полу подъ пятномъ полъ совершенно чистый. Никакихъ сл»- 
довъ крови тамъ нЪтъ. 

— Какъ это такъ полъ чистый? Можетъ ли это быть? 

— Да, это вфрно, что этого быть не можеть, но факаъ 
‚остается фактомъ. Поль чистый. 

Онъ приподняль кончикъ ковра, и мы увидфли, чго подъ 
пятномъ паркеть былъ совершенно чистъ. 

— И, поглядите-ка, кромка ковра вся замазана. Слёды 
крови должны были осталься на полу. 

`Й, видя изумлеше Холмса, Лестрадъ захихикадъ. Ему было 
прятно, что онъ изумиль знаменитаго криминолога 

— Ну-съ, а теперь я вамь объясню этоть феноменъ. На 
полу есть кровавое пятно, но совсёмъ не подь пятиомъ на 
коврз. Взгляните-ка! 

Онъ приподняль коверъ съ другой стороны, и, дВйстви- 
тельно, на бфломъ квадратВ пола мы увидали большое крас- 
ное пятно. 

— Что вы на это скажете, мистеръ Холмеъ? 

— Что же, это очень просто. Пятно на полу находилось 
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рикъ не великъ, и это очень легко сдфлать. 
— Офищальная полищя, мистерь Холмеъ, не нужилется 
въ такихъ объясненяхъ. Мы и сами знаемъ, что ковер”. оыль 
перевернуть. Это ясно, ибо пятна на полу и коврф пе сох- 


падають. Я воть спрашиваю, кто поднималь коверъ и за змь? 

Холмсъ быль сухъ и непроницаемъ, но для меня было лено, 
что онъ съ трудомъ сдерживаеть сильное волнене. 

— Послушайте, Лестрадъ, все ли время констебль ежу- 
риль въ этой комнать ?—спросиль ОНЪ. 

— Да, онъ никуда не отлучался. 

— Послушайтесь моего совфта. Изслфдуйте это дфло хо- 
рошенько, но только не допрашивайте констебля при насъ. Нели 
вы происповздуете его наединф, онъ скорфе признается. (‘иро- 
сите его, какъ это онъ посмфль пускать сюда посторонние и 
оставить ихъ здЪсь безъ присмотра. Вы не спрашивайте “о 


какъ будто его виновность уже доказана. Скажите ему, что вы 
знаете о томъ, что въ этой комнат кто-то побывалъ, прижмите 
его къ углу. Скажите ему, что онъ можеть заслужить прогие- 
ше только въ томъ случаз, если чистосердечно во всемт по- 
кается. Дфлайте то, что я вамъ говорю. 

— Клянусь святымъ Геормемъ, что я выдавлю изъ него 
все, что онъ знаетъ!—воскликнуль Лестрадъ, бросился мои“. 


изъ комнаты, а черезъ минуту изъ дальнихъ комнатъ стала ДОУ? 


носиться до насъ звуки его громкаго голоса. 

— Живфе, Ватсонъ, живЪе!—воскликнулъь Холмеъ вь ва- 
комъ-то неистоветв$. 

Въ этомъ возгласв обнаружилась вся демуническая энер» 
я этого челов5ка,—энерт!я, искусно прикрытая видомъ раз- 
сЪянной небрежности. - 2 

Онъ сорваль коверъ и, ставь на колБни, началъ лихора- 
дочно ощупывать квадраты пола. Одинъ изъ квадратиковъ, вог- 
да онъ нажаль его, отскочиль вверхъ, какъь крышка шкату ть 
Подъ нимъ оказалось небольшое углублеше. Холмеъ запус иль 
туда руку, а затБмъ зарычалъ оть злобы и обиды. 

Въ углублен!и ничего не было. 

— Живфе, Ватсонъ, кладите коверъ на мфсто! 

Мы успфли закрыть крышку и застлать ковромъ. Голос. 

Лестрада послышался въ коридор$. Въ моменть его появления 


усе 


=. 


признаетъ ли онъ себя виновнымъ, а говорите съ ним 2; — 
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холмеъ стоялъ, небрежно прислонясь къ камину, спокойный 
и скучающи, едва сдерживая одолфвавшую его зЪвоту. 

— Простите, что я васъ задержаль, мистеръ Холмеъ. Я 
и самь вижу, что вамъ это дфло до смерти надофло. Вы правы, 
онъ во всемъ признался. Пойдите-ка сюда, Макферсонъ. Раз- 
скажите этимъ джентльменамь о вашемъ незаслуживающемъ 
никакого извинения поведен!и. 

Высокй констебль, красный какъ ракъ и съ ее 
разскаян!я въ лицф, вошелъ въ комнату. 

— Увфряю васъ, сэръ, что у меня худого и на ум не 
было. Вчера вечеромъ сюда зашла молодая особа, она ска; 
зала, что ошиблась домомъ. Ну, я съ нею малость поговорилъ 
Знаете, все одинъ и одинъ сидишь—скука возьметъ. 

— И что же было дальше? 

— Ну, она интересовалась этимъ дВломь—вЪъ газетахъ про 
уб\йство прочитала. Это очень важная дама была, сэръ, такъ 
тоБорьла хорошо и складно, я и думаль поэтому, что ничего 
худого не выйдеть, если я пущу ее въ комнату потлядфть. 
Вошла она въ комнату, увидала кровь на коврЪ и хлопнулаеь 
въ обморокъ. Лежить точно мертвая, я бросилея` въ кухню за 
водой, сталь ее поить, она хоть бы что, тогда я пошелъ на 
уголь въ таверну ‚,Тиссовое дерево“ за водкой, но покуда я 
ходиль, барыня пришла въ себя и ушла изъ дому. Ей, навЪр- 
ное, было стыдно своей слабости, и она боялась мн въ лицо 
взглянуть. : 

— Ну, а въ какомъ видЪ быль послф ея ухода коверъ? 

— Онь быль маленько поизмятъ, сэръ. Она вфдь прямо 
на него упала, а коверъ-то гвоздями къ полу не прибить. Онъ 
и поизмялся, я его расправилъ. 

— 910 вамъ урокъ, констебль Макферсонъ!—съ достоин- 
ствомъ произнесъ Лестрадъ, теперь вы видите, что меня нель- 
зя обмануть. Я только взглянуль на коверъ и сразу увидёль, 
что кто-то здВсь побываль. Счастье для васъ, Макферсонъ, 
что все здфсь благополучно, и что эта дама ничего важнаго 
не унесла, а то бы я показаль вамъ, гдф раки зимуютъ... Мн% 
очень жаль, мистеръ Холмеъ, что я побезпокоиль васъ по та- 
кому пустяковому дфлу. Я думаль, что эта петля васъ за- 
интересуетъ. 

— Да, это интересно. А скажите-ка мнз, Макферсонъ, эта 
дама была здфсь одинъ разъ? 

— Точно такъ, сэръ, одинъ разъ. 
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—: А кто она такая? 

-— Не знаю ея фамилно, сэръ. Говорила, что занимается 
перепиской и ищеть работы по объявлен. Ошиблась номе- 
ромь и забрела сюда. Очень красивая дама, сэръ. 

—- Высокая, красивая? 

—- Точно такъ, сэръ, рослая дама. И красивой ее тоже, 
пожалуй, можно назвать. Пожалуй, даже и очень красивая. 
Ириша да и говоритъ: „констебль, дайте мнф взглянуть на 
комнату“. И просила она меня очень ужь умильно, и отка- 
зать ей я не могъ, думалъ, что грфха тутъ не будеть. Пускай, 
думальъ, поглядитъ. 

—- А какъь она была одфта? 

—- Одфта она была просто, сэръ, въ длинномъ плащ до 
самыхъ пятъ. 

—- А вь какомъ часу она приходила? 

—- Въ сумерки, сэръ. Когда я шелъ назадъ съ водкой, на- 
чали зажигать фонари. 

—- Очень хорошо, — сказаль Холмеъ, — идемъ, Ватеоть, 
намъ предстоить важное дЪло. 

Мы двинулись въ путь. Лестрадъ остался въ комналЪ, а 
каюш/ся констебль бросился отворять намъ дверь. На по- 
рогВ Холмеъ пр1остановился, вынуль что-то изъ кармана и 
показалъ полицейскому. 

Тоть такъ и ахнулъ. 

—: Боже мой! 

Холмеъ приложиль палець къ тубамъ, положиль обратно 
въ корманъ изумившую полицейскато вещь, и мы вышли на 
улицу. 

—. Великол$пно!-—воскликнулъь онъ.-— Идите скорфе, Вал- 
сонъ. Занавфеъ поднять, и начался пятый, послёдый актъ 
пьесы. Можете быть спокойны, Ватсонъ, европейской войны 
ие будетъ, блестящая каръера высокочтимато сэра Трелонэя- 
Гоппа не пострадаетъ, неосторожный тосударь не понесеть на- 
казан1я за свою неосторожность, нашему министру-президенту 
не придется вфдалься съ международными осложнен1ями... Те- 
перь отъ насъ требуется такть и ловкость, и истор1я, грозив- 
шая бфдой всему мфу, кончится пустяками. 

Я быль преисполненъ въ эту минуту восхищенемъ предъ 
талантами моего друга. 

—. Вы разрёшили задачу! —воскликнулъ я. 

— Ну, это едва ли, Ватеонъ. Въ дфль есть пункты, остав- 
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пШеся невыясненными. Но мы знаемъ такь много, что должны 
будемъ винить самихъ себя, если не узнаемъ остального. Те- 
перь же мы должны итти прямо въ .Уайтголлъ-Террасъ и рф- 
шить затруднен!е. 

Черезъ нфсколько минуть мы были въ резиденщи министра 
иностранныхь дфлъ. Шерлокъ Холмеъ попросиль доложить о 
нашемъ приходЪ леди Гильд$. Нась ввели въ изящно убрам- 
ную пр!емную. 

Лицо лэди Гильди было все розовое отъ негодования. 

— Мистеръ Холмсъ,—воскликнула она,—это недостойно, 
нехорошо съ вашей стороны! Я вфдь просила же васъ сохра- 
нить мой визить къ вамъ въ секрет. Я не желаю, чтобы онъ 
зналь о томъ, что я вмфшиваюсь въ его дфла. И, однако, вы 
меня компрометируете. Вы пришли сюда, и теперь всЪ бу- 
дуть знать, что у насъ съ вами есть какля-то дла. 

— Извините, сударыня, но я долженъ быль притти. МиЪ 
` поручили вернуть это важное письмо, я поэтому-то и явился 
К вамъ. Я прошу васъ, сударыня, вернуть мн этоть доку- 
ментъ, 

Леди Гильда вскочила съ мфста. Румянець, игравпий на 
ея лицф, исчезъ. Она стала блЪдна, какъ смерть. Глаза ея бле- 
стЪли, она зашаталась. Одно время я думаль, что она упа- 
деть въ обморокъ. Она сдфлала усише надъ собой и оправи- 
лась. Въ чертахъ ея лица поперемЪнно отражались то негодо- 
ване, то изумлен!е. 

— Вы меня оскорбляете, мистеръ Холмеъ! 

— Ну, нёть, сударыня, этоть тонъ безполезенъ. Отдайте 
мнВ письмо. 

Леди Гильда бросилась къ сонеткф. 

—- Дворецкй васъ проводить, сказала она. Е 

— Не звоните, леди Гильда. Если вы позвоните, я не буду 
въ состоянши, несмотря на мое искреннее желаве, покончить 
дВло безъ скандала. Отдайте письмо—и все уладится. Если 
вы довфритесь мнЪ, я все устрою, но если вы хотите итти про- 
тивъ меня, вамъ же будеть хуже. 

Леди Гильда стояда передъ нами гордая, величественная, 
съ выражешемъ вызова на лицф. Она пристально глядЪла`на 
Холмса, какъ бы стараясь прочитать его мысли. Рука ея была 
на сонеткЪ, но она такъ и не нажала ея. 

— Вы стараетесь меня запугать; это некрасиво, мистеръ 
Холмсъ. Вы приходите сюда для того, чтобы оскорбить 
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женщину. Вы что-то такое узнали. Ну. что же это такое, 
скажите? 

— Пожалуйста, сядьте, сударыня. Если вы упадете въ 0б- 
морокъ, стоя, вы можете ушибиться. Я не стану говорить. пока 
вы не сядете. Воть теперь вы сфли, блатодарю васъ. 

— Мистеръ Холмеъ, я вамъ даю пять минутъ. 

— Леди Гильда, мнф дорольно одной минуты. Я знаю о 
вашемъ посфщени Эдуарда Лукаса и о томъ, что вы ему 071- 
дали это письмо. Я знаю также, какъ вы хитро проникли на 
кРартиру убитаго вчера вечеромъ и какъ вы достали обратно 
ПИСЬМО ИЗЪ-ПОДЪ пола, закрытаго ковромъ. 

ПомертвВ лая оть страха, едва переводя духъ, женщина 
тлядфла на моего прятеля. 

— Да вы съ ума сошли, мистеръ Холмеъ, вы прямо съ ума 
сошли!—воскликнула она, наконецъ. 

Холмеъ вынуль изъ кармана ту же вещь, которую онъ п@ 
казывалъ полицейскому: это была фотографическая карточка, 
леди Гильды. 

— Я нарочно захватиль это съ собою туда, — сказалъ 
онъ,—и я оказался правь: констебль узналъ это лицо. 

Леди Гильда тяжело вздохнула. Ея голова откинулась на- 
задъ на спинку кресла. 

— Не волнуйтесь, миледи. ДЪло можеть быть исправлено. 
Письмо у васъ, а я вовее не хочу дБлать вамъ непраятности. 
Я долженъ вернуть письмо вашему мужу—этимъ моя мисая 
кончается. Послушайтесь моего совфта и будьте со мною от-_ 
кровенны. Въ этомъ—все ваше спасенше. 

Но храбрость молодой женщины была изумительна. Даже 
теперь она не хотВла признать себя побЪжденной. 

— Я вамь повторяю, мистеръ Холмеъ, что вы заблуждае- 
тесь самымъ страннымъ образомъ,—сказала она. 

Холмеъ всталь и прошелся. 

— Мн очень жаль васъ, леди Гильда. Я сдфлалъь для 
васъ все, что мотъ, и вижу теперь, что трудился напрасно. 

Онъ позвонилъ. Вошель дворецкй. 

— Мистеръ Трелонэй-Гоппъ у себя? 

— Онь будеть дома въ четверть перваго, сэръ,—отвфтиль 
дворецюй. 

Холмеъ взглянул на часы. 

— Еще четверть часа, сказаль онъ.—Ну, что же я по- 
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Но едва затворилась дверь за дворецкимъ, какь. 
да уже стояла на колфняхъ передъ Холмсомъ. Ея орошень: 
личико было мокро оть слезъ. а 

— 0, нощадите меня, мистеръ Холмсъ! Пощадите И Е 
молила она въ какомъ-то безуми отчаян1я.—Ради всего свя- 
того, не говорите объ этомъ ему! Я его такъ люблю! Миф больно 
причинить ему маленькую непраятность, а это разобьеть его 

благородное сердце. 

Холмеъ подняль леди Гильду и усадиль ее. 

— Я радь, сударыня, что вы, наконець, образумились. 
Времени теперь терять нельзя уже—тдф письмо? 

_ Она бросилась къ столу, отперла его и вынула оттуда длин- 
ный `синеватый конвертъ. 

— Воть оно, мистеръ Холмсъ! 0, какъ я была бы рада, 
если бы никогда не видала этого письма! 

— Мы должны его вернуть, —произнееъ Холмеъ,—но кактЪ 
это сдфлать? Живфе, живЪе, надо что-нибудь придумать! ГдЪ 
шкатулка? 

— Вь его спальн$. 

— 0, какое счастье! Скор$е, сударыйя, несите шкатулку 
сюда. 

Мгновене спустя леди Гильда снова была съ нами. Въ 
рукахъ ея былъ чистеньюй краснаго дерева ящикъ. 

— Какъ вы его отворили? У васъ есть двойной ключь? 
Ну, конечно, есть! Отворяйте шкатулку. 

’ Леди Гильда вынула изъ кармана маленьый ключикъ, и 
шкатулка была отворена. Она была набита письмами до верху. 
`’ Холмеъ засунулъ син конвертъ въ самый низъ, зат$мъ шка- 
тулка была снова заперта и водворена въ спальню. 

— Теперь мы готовы, —сказаль Холмсъ,—у насъ остается 
еще десять минуть. Я, леди Гильда, беру на себя очень мно- 
гое, чтобы выгородить васъ:`вы должны мн заплатить за это 
полной откровенностью. Скажите, что означаеть это странное 
дл? 

— 0, мистеръ Холмеъ, я разскажу вамъ все, — воскликнула 
леди Гильда, —ув$ряю васъ, мистеръ Холмеъ, что я согласилась 
бы скорфй позволить отрубить себф правую руку, чВмь при- 
чинить торе моему мужу. Я ув5рена, что во всемъ Лондон® нЪть 
такой любящей жены, какъ я, и однако, я знаю, что онъ ни за 
что не простиль бы меня, если бы узналъ, какъ я себя вела, 
какь я была вынуждена, себя вести въ этой несчастной истори. 
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Онъ самъ-—человЪкъ безупречно честный и ни за что не про- 
стить тому, кто погрфшилъ въ дЪлЬ чести. Помогите мнф, ми- 
стеръ Холмсъ,— все поставлено на карту—и счастье и жизнь. 

— Скорфе, сударыня, время идетъ! 

— Когда я была еще не замужемтъ, я написала, одно письмо, 
нескромное, глупое письмо. Въ этомъ письмЪ не было ничего 
дурного, но мой мужъ, я знаю, непремЪнно взтлянулъь бы на 
него иными глазами и счеть бы меня преступницей. Наше вза- 
имное довфр!е было бы погублено навсегда. Это письмо было 
написано давно, нфсколько лфть тому назадъ. Я считала эту 
истор!ю поконченной, и вдругъ этоть господинъ, Лукасъ, заяв- 
ляеть мнЪ, что мое письмо у него, и что онъ намфренъ пере- 
дать его моему мужу. Я стала умолять 6го пощадить меня. Онъ 
сказалъь мн, что отдасть мнф это письмо, если я ему принесу 
голубой конверть, храняшся въ шкатулкф моего мужа. Какъ 
онъ узналъ объ этомъ письмф—я не знаю, мнф кажется, что 
у него въ министерств$ есть свои пийоны. При этомъ Лукась. 
меня увфрилъ, что отъ этого мужу никакого вреда не будетъ. По- 
ставьте себя въ мое положеше, мистеръ Холмеъ! Что я должна, 
была дфлать?. 

— Разсказать обо всемъ вашему мужу. 

— Я не см$ла сдфлать этого, мистеръ Холмеъ, не могла! 
Бфды мнф грозили отовсюду. Откажись я оть предложеня Лу- 
каса, и мое счастье погибло. А исполнить его требоваме—зна- 
чить обмануть мужа. Я предпочла второе, потому что не пони- 
маю ничего въ политик. Я не понимала, что мои поступки мо- 
гуть повести къ серьезнымъ посл детвямъ. И воть я сняла 
восковой слфпокъ съ замка. Лукасъ мнф доставиль двойной 
ключЪ. Я отперла шкатулку, достала письмо и отнесла его къ 
Лукасу, на Годольфинскую улицу. 

— И что же тамъ произошло, миледи? 

— Я, какь было условлено, постучала въ дверь. Лукасъ 
отворилъ самъ. Я вошла въ кабинетъ, но оставила дверь перед- 
‘ней, отворенной, такъ какъ боялаеь остаться съ нимъ вдвоемъ. 
Я очень хорошо помню, что около двери, когда я входила въ 
домъ, стояла какая-то женщина. ДЪло мы окончили очень ско- 
ро. Мое письмо уже лежало на столф. Онъ получилъ оть меня 
син конверть и отдалъ мнф письмо. Въ эту минуту въ дверяхъ 
раздался шумъ. Кто-то шелъь къ намъ. Лукасъ быстро поднялъ 
коверъ, спряталъ подъ полъ письмо и снова закрылъ паркеть 
ковромъ. А затёмъ произошло нфчдр ужасное! Это точно ка- 
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"то кошмаръ. Я помню темное, безумное лицо, женск то- 
л0‹ъ. Она закричала по-французски: „О, я ждала не напрасно! 
Чаконецъ-то, я застала, тебя съ нею!“ Послфдовала дикая борь- 
ба. Онъ держалъ въ рукахъ.стуль, у нея въ кулакф сверкалъ 
ножь. Я бросилась въ ужасв вонъ и убъжала домой. Только на 
слздующ день изъ газетъь я узнала объ убств$. Вею ночь 
т чувствовала себя счастливой. Мое письмо вернулось ко мн$. 
Я не знала еще, что ожидаеть меня въ будущемъ. 

„Голько утромъ я поняла, что избавилась оть одной бЪфды, 
но накликала на себя другую. Мой мужъ, узнавь о пропажь 
письма, пришелъ въ странное отчаян!е—и я почувствовала, се- 
бя глубоко несчастной. Я едва сдерживала себя. МнЪ ‘хотВлось 
упасть передъ нимъ на колБни и разсказать ему о томъ, что 
я одлала. Но ввдь признаться въ этомъ грфхЪ я не могла, не 
иризнавшись въ томъ... въ прошломъ. И я пошла къ вамъ, мнЪ 
хотфлось, чтобы вы мнф растолковали, что такое я сдлала, 
кинь великъ мой грЪхъ. И когда я поняла, въ чемъ дЪло, я 
рушила/во что бы то ни стало добыть обратно это письмо. Я 
рошила, что письмо осталось тамъ, куда спряталь его Лукасъ. 
ВЪдь онъ успфль сдфлать это прежде, чВмъ въ комнату. вошла 
эта ужасная женщина. Это было мое счастье, что она пришла, 
а гоя не знала бы, куда онъ это письмо дфнетъ. Но какъ про- 
иикнуть въ комнату? Два дня я подстерегала на улиц удобнаго 
слТчая, но дверь дома не отворялась. Вчера, вечеромъ я сдфлала 
послфднюю попытку. Вы знаете, что я предприняла, и что мой 
планъ оказался удачнымъ. Я принесла письмо домой и хотЪла 
бло его уничтожить, я не видфла возможности вернуть его 
иужу безъ соотвфтствующей исповфди. Боже мой! Я слыйгу его 
шаги!“ 


Министръ иностранныхъ дВлъ, взволнованный, вбфжалъ въ 
гомнату. 

— Что, мистеръ Холмеъ, есть новости?!-—воскликнулъ онъ. 

— Да, нЪкоторую надежду я питаю... 

— 0, благодареше Богу! 

И министръ заслялъ. 

— Сегодня у меня завтракаетъ министръ - президентъ! Я 
радъ, что и онъ можеть надфяться; знаете, у этого человзка 
стальные нервы, но мн хорошо извЪстно, что онъ всф эти дни 
го спаль ни минуты. Джекобеъ, попросите господина, министра- 
ирезидента пожаловать сюда. Что касается васъ, моя дорогая, 
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то вамъ эти политичесяя дфла едва ли интересны. Мы при- 
демъ къ вамъ черезъ нфеколько минутъ въ столовую. 

Министръ - президенть быль сдержанъ, но по блеску его 
тлазъ и по нервному поддергиванйю костлявыхъ рукъ я видфлъ, 
что онъ взволнованъ не менфе своего младшаго товарища. 

— Насколько я понялъ, вы имфете что-то сообщить намъ, 
мистеръ Холмсъ? 

— Мои новости имфють отрицательный характеръ, —отв$- 
тиль Холмсъ.—Я наводилъ справки повсюду и теперь убфжденъ 
вполнф, что опасаться вамъ ровно нечето. 

— Но этого мало, мистеръ Холмеъ. Мы живемъ на вулкан$, 
а это невозможно. Намъ нужно что-либо болБе опредзленное. 

— 0, я надЪюсь найти это письмо! Я затЪмъ и пришель 
сюда. ЧВмъ больше я думаю надъ этимъ дфломъ, тфмъ больше 
я убЪждаюсь въ томъ; что письмо не выходило изъ этого дома. 

— Мистеръ Холмеъ! 

—- Чего же вы удивляетесь? Если бы это было не такъу 19 _ 
письмо давнымъ давно было бы обнародовано. 

— Но съ какой же стати воръ сталь бы скрывать письмо 
ВЪ ЭТОМЪ же домЪ? 

— Дая убфжденъ. въ томъ, что и вора-то никакого не 
было. Письмо никто не похищалъ. 

— Но въ такомъ случа$ какъ же оно исчезло изъ шкалулки? 

— Я убфжденъ, что оно изъ шкатулки не исчезало. 


— Мистеръ Холмеъ, вы неудачно выбрали время для шу-_ 


токъ! Я же вамъ сказалъ, что вь шкалулкф письма нЪтъ. В 


— А вы все-таки со вторника въ шкатулку такъ и не за- 


тлядывали? 

— Нёть, да это и не къ чему. 

— Ну, такь, значить, вы просто проглядфли письмо тамъ. 

— То, что вы говорите, невозможно. 

— Но я не убЪжденъ въ томъ, что это невозможно. Тая. 
истори случаются. ВФдь въ шкатулк$, навфрное, еще много’ 
бумагъ,—ну, воть письмо какъ-нибудь и завалилось между ними. 

— Но письмо было на самомъ верху. 

_ — Мало ли что. Шкалулку могли встряхнуть, и письма пе- 

репутались. 


— Увфряю же васъ, что я тшательнфйшимъ образомъ пере-_ га 


смотрфль всЪ письма. 
— Этоть споръ очень легко рЬшить,—произнееъь премь 
еръ,—велите принести шкатулку. $ т 
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Министръ иностранныхъ дфлъ позвониль. 

— Джекобсъ, принесите шкалулку! Простите меня, я счи- 
таю эту выходку неумФстной, но что же дфлаль, я долженъ васъ 
удовлетворить... Благодарю васъ, Джекобсъ, поставьте шкатулку 
на столь. Ключь у меня всегда на часовой цфпочк». Воть тв 
бумаги, видите ли вы? Воть письмо оть лорда Мерроу, воть 
докладъ сора Чарльза Гарди. Это воть меморандумъ изъ ВЪл- 
града, воть записка о русско-германскомъ торговомъ договорЪ, 
это—письмо изъ Мадрида, письмо оть лорда Флауэрса... Боже 
мой! Что же это такое?! Лордъ Беллингеръ! Лордъ Беллин- 
геръ!.. 

Премьеръ вырваль у него изъ рукъ письмо. 

— Да, это оно! Письмо не трунуто. Гоппъ, поздравляю 
‘васъ! 

— Спасибо! Спасибо. 0, какая тяжесть свалилась у меня 
съ души! Но это прямо поразительно... Мистеръ Холмеъ, вы 
волиебник», вы колдунъ! Какъ вы узнали, что письмо нахо- 
дитея здЪсь? 

— Я зналь, что письмо не можеть находиться въ другомъ 
мет. 

—- Я прямо глазамъ не вфрю! 

И министръ иностранныхь дЪль выбфжалъ изъ комнаты, 
говоря: 

- Гдф моя жена? я долженъ сказать ей, что все блатгопо- 
лучно. Гильда! Гильда! 

„Министрт-президенть поглядфль на Холмса. Его глаза бле- 
‘стаи. › 

— Ну, сэръ, этому я ни за что не повфрю,—сказаль онъ,— 
скажите, какъ письмо попало обратно въ шкатулку? 

Холмеъ, улыбаясь, уклонился отъ проницательнато взгляда 
этихъ удивительных глазъ. 

— У насьъ, сэръ, есть тоже свои дипломатичесвяя тайны, — 
сказаль онъ и, взявъ шляпу, удалился изъ комнаты. 

Я послфдоваль за нимъ. 


КОНЕЦЪ 


